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The old arose literature of I: eland consists for the 

moot cart of sagas. As the name indicates, they were origtraj 1,y oral 

Nartetives of interesting and im-? ortant events, told at different kinds 

of gathmrisags. A number -)f these, all concerned with 'he life of 

one person, or the aistory of oue ftmtly or district, 'w re then 

collected by some hereon with a larticular, even nersonal , interest 

in the subject- m,tter, -_,nnd formed into a more or less o hersnt story, 

sraioh was :emorided and handed down from one generation to the next. 

In ,rocess of tr neAEei <an the acquirer many features which were 

not uistorio&l, and ,:qp the art become more :úd more nol'ular, c'_rt.4n 

incidents, such ae fights with berserks and giants, and the finding of 

buried treasure, were added to the actual facts as a matter of coarse. 

Besides *tulle, a good deal of literary embellishment took 'lace, so 

VIA even wtzere the actual fact is established, the n .nner of its 

heinening may be unauthentic. probably a great deal of this took 

1lace, not in the oral stage, but in what is sometimes called the 

Writing Age ". 

The settlement of Iceland took niece about 870 or 

shortly after, and the events recorded in the sagas happened. between 

.twat cats and the early decades of the eleventh oehtury. During this 

period, the art of saga- telling was in existence, as we see from refer 

moss ir, the sags themselves; but in the next century it was brought, 

still orally, to a greater height of literary excs.lsnce; and during 

the twelfth century the sagas began to be written down. When we 

consider that there may have been a gap of two centuries or little lees 

betimen the events of a saga and the first written record of them, 

4eir irequent deviations from riptoricral aecurar,y are leer to be 



wondered. at than their general adherenoe to it. Although many of the 

sagas must have been written do +n during the twelfth century, no MSS. 

of that period have survived, the earliest we bave being no older than 
the beginning of the fourteenth oentury. 

Tne sagas fall naturally into two groups according 

to length and tnarit, the longest and best being five or six in number - 

the sagas of Njai , Egiil Skallegrimsson, Grettir, aisli, i xdaela, and 

oerhans Eyrbyggja. These vary considerably, in theme , treatment,. and 

historical val , but they are all of great interest , not only as. 

repositories of the customs of an exceptional age arid race, but as 

remarkably, good, stories, told in one of the finest narrative styles 
ever invented.. This style, which is one of the peculiar distinctions 
of the Icelandic sagas, is entirely objective and oonorete;. then a ris no. 

S 
deliberate use of ornament, descriptions are as brief as possible and 

give only what is vital to the understanding of the story, ansá that 

story is allowed to unfold itself in a manner at once natural and art - 
istio. The origin of the saga in oral tradition must be largely 
responsible for the clear, flowing, straightforward style of the best 
sagas, and also for the omission of all unnecessary detail, and for the 
'4lgaly idiomatic terseness of the dialogue. It is not the easiest 
style to appreciate, and on a, first acquaintance it may seem rather dry 
and bare, but the dry bones live, and even more abundantly because of 
their dryness - in other words, the characters and the action, because 
they are plain and unadorned, are, even to a reader at this distance in 
time, completely convincing. 

These characteristics are, naturally, most fully 
developed. in the longer sagas, but they are also to be found in varying 
degree in the shorter sagas, of which there are a considerable number. 

( 

nero°s life; this, according to nrofeesor Craigie, is the -Primitive 

These are sometimes cono,arrned only or chiefly with one crisis in the 



gaga -form, the nucleus from whïra the extant longer sagas grew. Others 

give a. complete biograngi, although naturally not with the ample detail 

of the longer sagas. The themes are on the whole very like those of 

the great sagas, and like them aleo, their historical accuracy varies 

considerably. Four or five have a poet for hero, and deal to a greater 

or less extent with his love affairs - a subject which is less common 

in the long sagas, and the predominance of which is sometimes regarded 

ae a sign of foreign influence. "Ctunnlaugssaga Oruatungu" Is the best 

knomu of this group, and it is indeed one of the best of the short 

was in every way. It is a complete biogra ±iy of the ;lost, short in- 

deed, yet oontaining a good deal of inters =.ting detail and many arrest- 

ing incidents. It gives a picture of the life of an eleventh century 

Poet who, according to the custom of his day, went travelling with his 

Dams for oredentials, and visited not only the Scandinavian countries 

but also the Orkneys, Ireland and England. The plot is typical, but 

not hackneyed, nor is it comnlios bed with genealogical matter or legal 

nrooeedings, a charge which may be brought against many of the sagas, 

even the best; and it is written in the style of the beet period - 

natural and flowing, terse and colloquial, but less difficult in idiom 

than some. It is quite noesible, even probable , that the e _ga maybhave 

bemn influenced by foreign romances in some incidents, but such touches 

are to be found in other sigas , and in my opinion they are less in j ur- 

ioue to the general value of the saga than the f Aridly conventional 

mnisodee which seem to be inseparable from the true saga tradition. 

As for the authenticity of Gunnlaugssaga, the hero' s sojourns at for - 

eign courts are well attested, not only by the fragments of his encomia 

on the kings he visited, but also by "Skkldatal ", the Noll of "oats, 

There Gunnlaug is mentioned as a poet of óláfr seen ski, Eir(kr jarl 

Iiiiiimaarsdn, and Aaalráar, and Hrafn as a poet of Olafr soen ski and Eir- 

,f1T earl aunnlaug and Hrafh were undoubtedly historical persons, 



d their family trees ars given in Landnámabók, and in other sagas, 
is also Helga's descent. The duel at the Alping is also authentic, 

their contention over Helga is more doubtful. Tile only Helga men - 
oned in connection with either Gunnlaug or Hrafn in - Landnermabók is 
sister of Hrafn' s who married a man cal led f ormo r; but Ari tells 
ry little about Hrafh's family, and may not have known all the facts, 
perhaps this should not be taken as direct evidence against the 

at'a of the saga. On the whole the saga keens very closely to the 
story of the period,, as far as that is known; but there are one or 

anachronisms. When Skanti róroddsson is first mentioned, it is 
id that he was then lawsneaker in Iceland, "then" evidently being 
stime about or before the year 1000; but Skarrti did not become law - 
aker until 1004. Again, it is quite impossible for Knútr Sveins- 
to have been king of Denmark while Qunnlaag4was in England, for 

einn did not die until 1013, and aunnlaug himself died some years 
tore that. The chronology of the saga in general, however, is fairly. 
stwortgy. There is one other scrag of evidence in favour of an 

storioal basis for the story, and that is, that one half verc s by 

nlaig is quoted., and attributed to him,. by Snorri in the Edda; and 

verse is one of those on Helga. It is of course impossible that 
e matter should ever be definitely settled, but it seems possible 
t the love -story may have bad some found:ztion in fact, and the rest 
the st:.,ry certainly had. 

To sum un, GunnlauliSsaga has an interesting theme, 

1 handled, in a style which, while not nr°esenting aria grave linguist- 
difficulties, is of hilt. literary merit; and for these reasons the 
a is well suited to fulfil the nurnose of this book, which is to 
vide a simple and useful reading-book for hag] ish- sneaking students 
°Li Norse. It is possible, of course, to acquire some kroowledge of 



the language from Sweet's "?rimer" and from W.A. Craigle's "Easy Read - 
jngs ín Old Icelandic" (Edinburgh 1924), but a student who bas made 

sufficient progress to master the extracts there given, should naturally 
'Tooeed to the study of an entire saga. For this nurposae the longer 

sagas, which have been well and frequently edited, are both too long 

and too difficult, while Gunnlaugssaga seems. to answer the requirements 

admirably. 

This being granted, the reason for this edition becomes 

clear; for it is the first English edition of this saga, all those 
available hitherto being in German, Danish or Ice landic. Also, the 
texts there given are, with one exception, not critical; most of them 

offer a conflate text without distinguishing between the different MSS. 

readings, while two or three confine themselves to one MS. and do not 

giwi even that correctly. 
The exoention is Finnur Jónsefl :s3 1916 edition. 

This ha3 a critical text, and an introduction, in D::nish, on points of 
orthography, chronology, and historical accuracy; but the text is given 
in the difficult MS. orthography, and no help is given in the way of 
glossary, translation, notes, or bibliograoby, so the edition is of 
little use to any but the sneciali t. 

I offer a critical text, translation, notes, 
glossary, bibliogranhhy, and indices, with all of which I shall deal 
more tul ly . 

I offer a text which is nractioally identical with V. J6ns -- 
son's, having arrived at the same conclusions indeoendently; my choice 
of Stockholm 18 was made before I sz.w hie edition. 

The saga is found in two MSS, photographs of which I have 

collated - Stockholm 18 (A) and AM. 557 (EJ . 11, is in both handwriting 
ezd orthography a typical Icelandic MS. of the fifteenth century. It 
occupies nearly eight quarto rages, beginning far down on the first 



lags. Above the first line there is a enaceein which a different and 

aT,arently later hand ñas inserted °'saga of gunlaugi ormstungu ". The 

original heading, "Gunlaugs saga ", is at the very top of the rage. 
The second -last page has been cat round the outside edge and the foot, 
losing nothing at the side, but a few lines at the-fat. This is 
indicated below the text. 

A, is not quite so simple. The vellum begins 
with HeBarviga saga written in two hands; Gunnlaugssaga begins with 
the second hand, the first nage and first word of the second page being 

in this hand. The rest of the saga is in a third hand, unusual in 

Ioeland, and therefore sometimes assumed to be Norwegian; but this 
doss not seem to be borne out by the orthography. F'innur Jónsson in 
pis edition goes into this fully, and shows that the vowel -signs and 

general forms be .r no trace of Norwegian influence, but are almost all 
trioal of early fourteenth century Icelandic orthography. The 

exce- etians are also Icelandic, but of an earlier date;: they go back to 
the latter half of the thirteenth century, and may have survived from 

an earlier cony of the s.a.ga. 

The age of A, cannot be def finitely given. Idlinnur 

Jónsgon daces it about 1350, but other experts, who have had access 
to the actual MS., say 1300. These experts include Dr Wieseigren 

of the Royal Library, Stockholm, to whom I am indebted for some val- 
uable information about the Stockholm MS. 

It seems safe to date Ai early fourteenth century. 
Some pages of a thirteenth century breviary have been used as binding. 
Attempts at headings -- apart, from the title given in the text - can be 
seen, but cannot be deoi' tiered with any accuracdr. 

In this edition I have chosen g as giving a better 
text than L. This decision is not due to the difference in age; it has 



en found in other cases that a comparatively modern US. may be nearer 

e original than a cony of considerably earlier date. In a question 

e this, we have to look first for obvious mistakes, and after that 
chief guide must be the style. 

The title cannot be held as evidence; the reference 

Ari is purely conventional, a mers label to attest the quality of 

e goods. The scribe of 41, was evidently well read in his native lita 
:ture, and so would naturally follow the fashion of ascribing the 

ga to this great authority. 
In the early sentences . has long passages about 

Egill 3kallagr4msaon, (2) other Oranaenn9 t3j Gunnar Hiffyarson. 

re I. has certainly the better reading, and the 4 passages are inter- 
lutions of the editor. They break the natural flow of the sentences, 

their own style is not on a level with the rest. Einarr Skúlason. 

d Snorri Sturluson are beyond the time -limits of the saga, and Skúli 

reteinsson, as J6nsson points out, is mentioned in the interpolation 
a manner quite out of' k -eping with the part he playa in the saga. 

gfússon has suggested that Snorri himself may be the editor respons- 
le for these n....asages, but that is surely to do Snorri less than 

tire; besides,: there is absolutely no evidence to supports the theory 

There are other points where the 3, reading is 
"vaenleik 61gts en hviti" is obviously correct, 

be nreferr$d 
stead of A's "vas nie ik dláf s hills hv1ta" (page 9,, line 14) .- Olaf the 

to was a king of Dublin in the ninth century. Mi gsegume. " in I,. 

better than "1Qgmaar" in A. (page 16, line 8), and so also a'sv mey- 

Mme°" is to be -preferred to: g' s "ati.l} " (page 9- line 12). There 

e one or two other places where I,. is better than g, but in these case 

8 reading is usually an obvious slip, not a deliberate variation. 
ainl in the verses I have sometimes chosen l's reading for translation 



but neither Ms. is satisfactory on this point and it is sometimes 

eoessary to supply the word that seems to be required by the context, 

but is given in neither text. On the whole, however, g is less unsat- 

isfactory than b., as it is usually possible to gather the general cllean- 

ing from g, while occasionally degenerates into groups of letters not 

orming any known word. 

It is impossible to mention every case where 41, 

s to be preferred, for that would be to .reheat the critical notes 

iven below the text. a is often wrong in details, soh as names of 

laces and ne rsons, and relationshind, showing that its scribe was u<uoh 

ees familiar with the saga than the scribe of . There are also in E, 

numerable omissions, some trifling, others of oon s id eatable importance, 

d the construction of the sentences is often altered for the worse. 

Thus on nage 4, the remark about the weather is left out, and it is 
ecessary for the sense of the story as well as being quite in the saga 

radition - cf. a similar remark in the desoription of the death of 
lat Tryggvason. On nage 22, a omits an important reference to orsteih'g 
ealinge atT6raness -ping, again necessary to complete the sense. There 

also additions and alterations in la, such as on wage 21, "en 1i6 

mat Vita ", etc.; nage 12, "vel ok hinn herine.miliganti ", etc.; these 
dditions are unnece ssa,ry, and break the flow of the style. On page 

3, the passage about the sacks and horses is, in g, logical and in the 
ua1 saga style, introducing the facts and persons before explaining 

hem; in a this is altered to a much more clumsy and unnatural con- 

ruction. Similarly with the wrestling nass.%ge on nage 54, the sense 
9 kept but the form anoilt, ..2.nd with the nrepar taons for departure on 

age 59, where sense and form are both deformed. T were is another 
etanoe on nage 68, but as that is an interpolation in both MSS., it 

8 less important. On page 52, the r- e is a mistake in fact; "upp 



it r ", according to Jónsson, who writes from r rsonal knowledge of 

e locality, is much more ilikely than "út .4 Leiruvag ", although that 

not inr.,ossible. 

In addition to these large failings, there are a r um- 

r of smaller faults, chiefly the omission of one or two words, not 

ortant for the story, but important for the style. 

Then there are the places, already mentioned, 

re k has lost linee by being cut; and in any case the MS. is incom- 

:te; it finishes at the 'oint whe re Gunnlaug and Hrafn decide to 

hti their duel abroad. 

Taking .1.11 the evidence together, I think it 

l be agreed that , is the better text; for while neither is com7lete 

d eAisfaotory in itself, A requires le zs filling out than g,, its 

ding is comparatively free from really serious errors, and it is in 

cordance with the best sagas in its whole style and develorement. 

Translatiob is always a delicate matter. I 

1m no extraordinary merits for my trynslation, but I have tried to 

e the meaning of the original clearly and simply, without resorting 

then to the deliberate m.ediaavalism of some English versions, or to 

over -sentimentalism of most foreign, notably Germ..n, versions. 

As for the verses, I give the MSS. reading-4s 

8Y Btand; and I have translated most of the verses twice, the first 

e literrally, to show the kennings, the second time briefly giving 

meaning. I have kept to the A version in the translation as far as 

Bible, but have sometimes 'referred the a re .ding. Where it is im- 

BBible to make sense out of either text, I have followed F.Jóneson' a 

ndstions. Anyone who wishes to pursue the RHYSect farther should 
BUlt dónàeon's "Sk jaldedigtning", which gives both the MSS. readings 



a corrected text. 

In previous editions the gloss..ry hr.s frequently 

a omitted, and in no case is there one which gives the parallel 

10 -Saxon forms. For this I have used Cleasby and ©igfússon's Diction 

Bosworth- Toller' s A. S. Dictionary, and Falk and T orn's "Etymol- 

sk ordbog ". Cleasby was also used for the translation, along with 

For the bibliogr4oby, I consulted Hermannson's "Islandic2, 

o "Jabresberioht f. d. ?h. ". Mogk b1b1iograpiay is incomplete, and 

edition has hithertglg aver, one which is z tally satisfactory and up to 

The index of nersons includes notes on all the persons 

can be traced iu s .g s or other records, such as Lindnizmabók. 
se references are all carefully noted. I append a brief bibliography 

the sagas etc. consulted, giving the best editions of the original, 

the best and most convenient translations. This supplementary 

bliogranhy also includes a list of the books consulted in connection 

hthe index of place names. This index gives,aot .Anglicised forms 

the place names of the saga, but actual nglish place names still 

sat, and known to be philologically relwted to the p:.ga names. 

The text is given in the normalised ortho- 

p4 1 following that used in Wimmer's "Oldnordisk Lae sebog. I am 

re that this edition might have had more scholarly value if its had 

pen the original M$. orthogra'òy; but this antique ppelliag would 

gent considerable difficulty to the student who has only mastered 

elements of the lang;ige, and for whom this edition is intended. 

oie,lists have access to the MS. orthograiby in Jóneson's edition. 

The original plan of this edition included 

rief eketc7h of Old Norse gr m gar; tbátdeciaed to omit this, on hearing 



pat a punil of l'rofegsor Craigie's is at work on an Old Norse Grammar. 



saga -Feira Hrailis ok, II:xQlalzgs ormótLK+gu enlJír lpi ca erL 

: áef,ïr Ari nrestr enn f'roaiTorgilsson er mestr i'r;i 

r äefir vent a. fslande a lannaffis sogur ok f'orna freci. 

reteinn bit hann uar. Egiis son Skallagrima 

r. Kveldulfs sonar hersiss ur Noregi.. en Asgeeai 

t mgerlorste ins ok uar B j arnar dott ir .porste inn 

o enorg i Borgarfire-i. Hann uar adrigr at f$ ok ha, 

ingi mikill uitr maai ok hogverr ok riofs mar um 

la álati. singi uar hann afreks m46-r um uoxt erTei afl sem Egill faOrir 

e toia suo er sagt: af f'rotum maunnun a( ïgill hati mestr kanni verit 

lanndi ok nolmgangumari ok west etla- at bonda sonum. f'reialmacr uar 

ok miitill ok manna vitrastr. torsteinn uar ok hit mesta afasmenniw- 

ineaell at allri alcfiyu.-$orsteinn uar vdnn mar ?avitr 4 "r.gr ok as9g-w 

a best . evo segia frai.r menti a margir i ett Myra manna-heir sem 
Egli eru komnir hafi uerit menn venieti.r. an pat se po miok sunndr 

Mkt Tdat sumir i'Psiri itt er kallat a7T liota^tir menn haft ueriZ . 

irri as tt hafa ok uerit margin atgiorvis menn um marga. hluti . sem 

Kiart4n Olafs son oá. ok Uiga Bare I ok Skuli-forsteins son. Sumir 

ok skaldmenn miklir i-Feírri eitt Biorn Hitdela kaTni. Einar nre 

Skids son. Snorri Stullu són ok margir aZiie° lorste inn atti Ìoi'r- 

Gunnars dottur Hlivar sonar. avnnarr hef'ir bazt vigr uerit ok mestr 

Teika meirr verit a Islanndí af buandmannum. annar Gunnar 6.-Hliar- 

!asTri'6"i Steinlor á Eyri. 

tar uar .xviij . vetra er torste inn fek; hennar hun uar ekkia hana 

h L(tt fya°rIoroc3r son Tvngv--Odd^ ok uar pe ira°a dott ir ìïvngerai. er 

ieddiz unn ei Borg meí-florsteini. Iof'ria1; var skaurungr mikill 'Pau 

te inri att u mart barn&. er, o koma fa u kl e s sa saugu Skull ver elztr 
11+irra annar Kollsue inn, , ín. Egill . Eitt sumar er ipat sagt at -szl; 

En 
kom at hai'i i G utár og . Bergfinn r er nefndr styrimaar f iri skin- 

n0rrenn a ett aueigr &I-fe ok helldr ul. alldr hann uar uitr 

l. 



Qrunlaugs sga 

Saga af (lurjnlaugi ormzt;ungu 

tiorateinn het mar. sonn Eigils Skallagrimssonar ok Asger 1° 3iarna32,- 

dottwr. Torst e inn bio at Borg i B org arf irti hann var au&gr maai at fe 
ok Ywfl.ngi mikill vit7;ma ok nôgvaerr ok nôfsma& um alla :. ñiut..i ekki 

var bann afreksmaar um voxt ea afi sem Eigill far nans. enn 1:0:1 var 
'bann hit mesta afarmenni ok vinsaell _ af alíyu. yrsteinn var sialigr 
af6 ñvitr har ok eyg& manna be zt . 
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SAGA EIRA HRAFNS OK GUNNLAUGS ORMSTUNGU EPTIHTVf SEM SAGT HEFI' 

ARI PRESTR INN FR143 TORGILSSON, ER MESTR FRWIMATR HEFIR VERIT 

ÌSLANDI Á LANDNAS SpGUR OK FORNA FRAÈI. 

h4t ma r, hann var Egilsson, Skallagrfms sonar, Kveld- 

úlfs sonar. hersis 6r Noregi; en Ageràr hét mó ir orsteins ok 

var B j arnar cAt ir. 5orste inn b j 6 at Borg e Borgar f irái . Hann var 

aucigr at f6 ok h2fYingi mikill, vitr maHr ok hdgvaérr ok hefs- 

már um alla hluti. Engi var hann afreksmaFr um vgxt e á afl, sem 

Egill fa ir hans, vfat svá er sagt af fr6ium m2nnum at Egill 

10 hefir mestr kappi verit d fslandi ok hólmgQngu mar ok mest áèt- 

la-' af bónda sonum. Frae ima r var hann ok mikill ok manna vitr- 

astr. orsteinn var ok hit mesta afarmenni ok vinsa) 11 af allri 

all:eu. Torste inn var vaenn ma'r, hvftr d hár ok eygr manna be zt . 

Svá segia fr/ír menn at margir f dett Miramanna Ieir sem i f 

15 Egli eru komnir, hafi verit menn váènstir, en ! at sé mj2k sundr 

greiniligt, ^;viat sumir f eirri aett er kallat at ljótastir menn 

hafi verit . f irri éott hafa ok verit margir atg jprvis menn um 

marga hluti, sem var Kjartan Óláfsson Pá ok Viga Bar i ok Skúli 

orsteinsson. Sumir veelm ok skáldmenn miklir // eirri aett, Bjórn 

20 Hitdasla kappi, Einar prestr Skillason, Snorri Sturluson ok margir 

a rir. 

Title) B. reads; Saga of Gunnlaugi Ormstungu. 

LL. 4-6 ;. orsteinn ... dóttir) B. orsteinn hA ma r son rgils 

Skallagrfms sonar ok Ggertar Bjarnar dóttur. 

L. 7 "au¡igr" ) B. "au'igr 

L. 8) B. "ekki" . 

LL. 9 -12 "vitrastr ") not in B. "9o. var 
L. 12 "a11ri ") omitted. L. 13 "Vann") 
L. 14 - L. 21 "svd segia" .... "a-rir" ) 

ok") B. "en 14 var hann ". 
B. `,s jáligr" . 

not in B. 



f 
2. 

orsteinn etti Jói' fri Gunnars dcíttur Hlifar sonar. Gunnar hefir 
bezt v4r verit ok mestr fimleika madr verit fslandi af b(and- 

mPnnum, annai, Gunnar at Hliri-arenda, ;teinorr á Eyri. 

Jófrf ̀ r var át jan vetra er F orsteinn fekk hennar, hon var ekkja. 

Rana haf'i At fyrr76roddr, son Tungu-Odds, ok var n eira dóttir 
gdnger''r, er 2:ar fodddisk upp at Borg me6 iorsteini. JdfríCr var 

skgrungr mikill. au -orsteinn attu mart barna, en koma fá via" 

fessa sggu. Skúli var ellztr sona eira, annar Kollsveinn, 

Egill. 

Eitt sumar er ',at sagt, at skip kom af hafi i Gufdrós . Bergfinnr 

er nefndr stjrimar fyrir skipinu, norrae(; nn at dëtt, aú''igr at fé, 
ok heldr vialdr. Hann var vitr ma r. ' orsteinn bóndi til 
skips ok re jafnan mestu hvar kaupstefna var, ok svá var enn. 

Austmenn vistu-5usk, en orsteinn t6k strimanninum fyr12 at 

hann beiddisk angat. Bergfinnr var fdtala r of vetrinn, en Tor- 
steinn veitti 

Ihonum 
vel. 

L.1, "Torsteinn" ) B. "harm". "Gunnars dóttur" ) B. "dAtur Gunnars". 

LL. 1-4, "Gunnar hefir" ... "ekkja") not in B. 

L. 5, "hafi átt" ) B. "Ktti" . 

L. 6, "'far") not in B. 

L.10, "sagt" ) B. "geti ." . 

// 
L.11, "Bergf. er nefndr") B. "Barr hét". "fyrir skipinu") omitted. 

L.12, "au 'igr at fé" ) B. "aú 5igr mar" . "Hann var" ) B. "ok" . 

L.13, "bóndi" ) omitted. "ratan) B. 

L.14, "vlstu( usk" ) B. adds "hér Ok hvar". 
L.15, "'[Angat" ) B. adds "at Para". 
LL. 15-16, "fátalacr of vetrinn" ) B. "fálátr jafnan., um vetrinn". 



3. 

Austmarinn hendi mikit gaman at draumum. Um várit einn dag roeddi 

jorsteinn um via Bergfinn ef hann vildi rf&I honum upp undir 

Valfe ll; 1) a r var 13, á.kingstO tle ira Borgf ir c..nga , en ors te ini var 

sagt at fallnir vaeri bfaárveggir hans. AustmaZi,inn kveXsk -pat 

5 vfst vilja, ok heiman of daginn, 15 rir saman ok húskarl(ar) 

orsteins, l)ar til er Jeir koma upp undir Valfell til boe jartess 

er at Grenjum heitir:15 ar b j ó einn m4r félitill er Atli hét; hann 

var landsetiTorsteins, ok beiddiTorsteinn Atla at hann fae ri 

til starfs me }im ok hef l ok reku; hann gXXi svá. Ok er 

1qeir koma til bú8irtoptanna, pá tókujoeir til starfs allir, ok 

fae ru út veggina. 

L.1, "einn dag") omittea. 

"um") omitted. 

L.4, "kveask" ) B. "kvá6-" . 

L.S, "vist" ) omitted. 

LL. 5-6, "heiman.. .torsteins" ) omitted. 

L.6, lar til er") B. "til Jess er". "Valfell" ) B. adds 1)1.?rr 

s aman" . 

L.7, "ma6r félÌtill" ) B. "flitill ma6" . 

L.9, "til starts me. l? im" ) B. "ms heim til starts. "hefa" ) 

B. adds "me ' ser" . "g.óri'Ti" ) B. "gerir". 



4. 

VeZrit var heitt af sólu, ok teim-försteini ok austmanni 

erfitt. Ok er leir4h2f0u út fee rt veggina, t,á settisk Torsteinn 

niTr ok Austmatr baartoptina, ok sofnaai-Torsteinn ok left illa 
svefni. Austma-6r sat hjá honum ok lét hann njóta draums sins; ok 

5 er hann vaknri, var honum erfitt or-&t. Austma6i spuri, hvat 

hann dreymt , er hann 1ét svá illa s ve fni fors te inn 

svarali, "ekki er mark at draumum". Uk er pair rau heim um kvel- 

dit,f 1 spyrr Austmar hvat-torsteinn heal dreymt.orsteinn svar- 

ar, "ef ek segi kér drauminn, p e skaltu ráea hann, sem hann er til" . 

Austmar kveask á"pat haetta mundu.orsteinn maelti 'foal "-pat 

dreymjCi mik, at eklottumk heima vera at Borg ok ti fyrir karl- 
durum, ok 84 ek upp 11.4s in ok I mo3 ninum álpt eina vae na ok fagra 

ok V'ttumk ek alga, ok ótti mér allgcfe' 

LL.1-2, "VeZ-rit" 'riA" ) omitted. "settisk") B. "settusk)eir" . 

L.3, "Austmar") B. "Borgfinnr". "baar toptina") B. "b(iffar d,yrnar". 

L.4, "Austm': ) B. "Bergf." . 

L.6, "hefi" ) B. "hefir". 
g 

L./r, '" ) omitted. 
L.8, "Austm." ) U. adds "enn at". 
L.9, '"drauminn") B. adds "segir hann". "ti1") omitted. "Austm.") 

B. "Bergf." 
L.10, "maelti a" ) B. "segir". 
L.12, "4 mbe ninúm" ) B.himininn" . 
L.12, "vae na ok fagra") 13. "fagra ok vaan a" . 

L.13 "ok... allgof' ") omitted. 



5. 

ft( sá ek fl júga ofan frá f jQllumum Frn mikinn; hann fló hingat ok 

settisk hjá áiptinni ok klakaci vic hana ok hon -tótti 

mr Iat vel jekk jask.Tá sa ek at prninn var svartevgr ok jarn- 
k1óér viru honum; vaskligr s'Aidïsk m4r hann.Tv( naést sá ek 

ljga annan fugl af slar6étt; sá f1ó hegat tul Eorgar ok settisk 
húsin hjI álptinni ok viidi-p.Orask hana.Tat var ok Frn mikill. 

Brgt Vitti mir sá Frninn er f,grir var, jfask mjgk, er hinn kom 

til) okteir bireusk snarpliga ok lengi, ok 'pat sá ek, at hvárum- 

tvegg ja bl6èddi; ok svá lack eira leik, at sinn veg hné hvárr 

eira af húsmoe ninum, ok váru á b4Ar daJir. En álptin sat eptir 

hnipin mjek ok daprlig. apse sa ek fl júga fugl 6r vestri, -pat var 

vair. Hann settisk hjl álptinni ok lit blAtt vic hana ok sisan 

Ylugul)au brott baeti samt semu détt, ok-pá vaknai ek". 

L.1, "ern' ") B. adds " a inn" . 

L,5, "hegat " ) B. "hingat" . 

L.6, "húsin") B. ''hamoeni " . 

L 7 "" Frninn" ) B "prn " . 

L.8, "til ") omitted. " eir bprZilsk") reversed. "at") B. "'iá "' . 

"svá lauk " ) reversed. / 
U. 9 -10, "sinn...moeninum") B. "hvártveggi liner sinn veg hv.orraf 

húsvegginum ". "en") omitted. 

L,11, "Ilnipin. . .daprlig" ) B. "ok heldr dpr" . "f1 juga fugl" ) re- 

versed. "vestri") B. "vestr aett". 

L.12, "b1?ttv0T hana" ) reversed. 

L.13, '"ok" ) omitted. "samt" ) B. "saman". 
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Ok er draumr Iessi merkiligr, segir hann, ok mun vera fyrir veE- 

rum, aloau móbtask i lopti ór 'peim Qattum, er mér 174ttu fuglar- 

nir fl júga." Austma r segir, "ekki at min 64.tlan" , segir hann, 

at svá si."Torsteinn maelti, "gar at drauminum slikt er : ér, 

sjnisk likligast, ok lát mik heyra". Austmáar maelti, "fu.glar 

1eir munu vera manna fylgjur; en h$sfrey ja fn er eigi heil, ok 

min hon fóÒ a meybarn fritt ok fagrt, ok munt 'pti unna 171 mikit. 

En g2fgir menn munu bija dttur /;:innar ßr eim aëttum, sem er 

óttu ernirnir fljúga at, ok leggja hana ofrást, ok berjask of 

hana, ok látask bU ir af frvl efni. O90vf nfi'est mun hin9rii 

ma& birja hennar órpeiri gbtt er valrinn fl at, ok 

J 

9eim mun 

gipt vera." 

L.2, "}tau ") B. adds "munu". "fuglarnir ") B. "ernirnir". 

L.3, "Austm. segir ") B. "F3. maelti". "segir hann ") omitted. 

L.4, "gÿór") B. adds "nil" . 

L.5, "Austm. ") . "B." . "vera ") B. adds "stdrra" . 

L.6, "húsfreyja ") B. "húsfrú ". 
L.7, B. "Tit". "en ") omitted. 

LL.8 -9, "lotgr ....at ") B. "ernirnir flugu". 

B. inserts "saan" . 

L.11, "er ") B. "sem" . "at ") omitted. "mun ") B. inserts "hon" . 

"gipt vera ") B. "gefin verra ". 

"of") B. ii umtó 
. "hana ") 



'7 

Nú Yiefi ek -131ddan draum r_n, ok hygg eptir munu ganga. rporsteinn 
cc 

avarar, "ilia er draumr rinn ok pvingjarnliga", saggi hann, "ok 

raunt t ekki drauma rá e& kunna" . AustmaZi. segir, "pú munt at raun 

um komask, hversu eptir gengr".-yorsteinn lag& fae Austmanninn 

o ok fór hann brott um sumarit, ok er hann nú ór spgunni. 

Um sumarit b jóskTorsteinn tul ings, ok mae lti til 
J6f-riar húsfrey ju (r hann fr heiman; "srv4 er háttat" , segir hann 

"at ú ert me( barni; ok skal -pat barn ñt bera ef -))u foe cir me-y- 

barn, en upp foeXa of sveinn er". Ok )at vary sicvandi nAkkvarr, 

0 er land var alt alheiciittir menn er vd.ru, en st6C 
imeg, mjek til handa, ldtu íit bera bern sin, ok TAti Tó illa 
g4rt ivalt. Gk er "prate inn hafi irtta mèlt4) á svarar Jcffrie-r, 

letta er ipInsliga maélt", segir hon, "sl?kr ma(r sem $ú ert; ok 
T 

mun r eigi snask-petta at lita gOra, svá au63.gr m4r semp ú ert." 

L.1, "ok hygg" ) B. "Segir han n, svá sem ek hygg" . 

L.2, "dranmr" ) B. adds "essi". "saggi hann") omitted. 

L.3, "munt D r 
) B. "laet ek -bat um maelt, at munt tt . " Austm. " ) 

B."E. "mael i" . -"munt" ) 13. 'adds "s jáfr" . 

L.5, "h» b. "/". "um sumarit") B. "at far-- dpgum" "nú ") omitted. 

L.6, "maelti til Jáfriftar ") B. "hitti JCifri i". 
L.7, "heiman ") omitted; LI. adds "ok segir" . 

L.8, " }at barn ") omitted. "ef l,ú foeddir ") B. "ef meybarn er". 

L9, "ok ") omitted. "sivandi ") B. "sir". 
L.10, "land ") 13. "fsland". "alt alheiiit ") B. "hei'it alt, at". 
L.11, "mj2k til handau) B. "mFrg saman ". "dvalt ") omitted. 

L.12, "er ") omitted. "etta ") Li. "svá" . 

L.13, "poi'nsliga ") B. "úfimliga " . "segir hon ") omitted. 

L.14, "1etta ") in B. " ~lir" and "eigi" "r " ") ts.adds between "mad r") 
' "ok vinsaell ". 
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Torsteinn svarar, "veizt ú skaplyndi mitt", segir hann, "at eigi 
i 

mun hlqasamt ver6a, ef af or bruait" . 6(.6-an reichann ti.l pings. 

En Jófrr foe ddi rneZan meybarn kafa fagrt. Konur vildu pat bera 

at henni, en hon kvd`ess 1t1a `rf, ok 1Át iiga.t kalla smala- 

mann sinn, er orvarrJ h4t, ok maJelti hon; "hest minn skaltu taka 

ok leggja spul á, ok fcera barilettn. vestr C HjarearhoitTorgerA. 

Egiisdbttur, ok hana upp foe-a-a leynd, svá at orsteinn 
veri eigi varr OkTheim ástaraugum renni ek til barns pessa, 
at v.fst eigi nenni ek at -pat sé At borit. En hér eru frjlr merkr 

silfrs eq.& skalt hafa at verkkaupi; en Trgerctr skai fd r fari 
vestr -par ok vist um haft . -orvarcr gglri sem hon maelt0. Sin 
rei1 harm vestr i ü jarcarholt meE barnit, ok fekk-forger6i hendr. 

En hon lét upp foeca landseta Ana er bjuggu inn d Leysing jastAm 
Hvammsfiri. En hon t6k rvar-Oi fari nor0-r 

Skeljavik, ok vist of haf, ok for hann -par utan ok er hann nid Sr 

sFgunni. 

L.3, "me--3-an" ) omitted. "-pat bara" ) reva rsod. 

L.5, "hon") B. hann". 

L.7, "bi6 hana" ) B. "biaja" . 

L.8, 'yvarr viZ" ) L. "viss" . 

L.9, "nenni" ) B. "váànti" . 

L.11, "verk-" ) B. "verZ-" . "en" ) omitted. 
L.12, "s i &In re i3- hann") b. "refe- hann 

L13, "Ana") B. "sinn'." "bjuggu" ) B. nbjd" 
. 

L.14, flak") B. felkk" . "nori:-." ) 13. "vestz. 

L.15, "of") ) L5. "um". "ok. . . spgunni" ) B. "hann fetr atan um sumarit 

ok kemr ekki stan vi-a ¡lessa spgu." 
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Ok er fo-rsteinn kom heim af ngi, pri segir Jfrfe-r honum at barnit 

er út borit, sem hann hafL 
lfyrir 

máèlt, en smalaiar var brott 

hlaupinn ok stolit i brott hesti hennar. orsteinn kvaa liana 

hafa vel ggirt, ok fekk sér smalamann annan. Nti lidi sv( sex vetr, 
at Tetta var- ekki vGt. Ok rei toorsteinn til heírr_bA vestr 

gtti! 

1 HjarCarholt til Ulafs Pá, mágs sAns, Iipskuldssonar, er á 

vera mestri virXingu allra hefaingja vestry,. 
orsteini fagnat, sera likligt var. Ok leinnhvern dag at 

veizlunni er at sagt, atorger sat tali. vifforsteinn, 
bróur sinn, 

í 
ndvegi, en 6láfr átti tal vi6 adra menn. En yfir 

gegnt feim á bekkinum situ rney jar rjar. maeltß forge;.lr, 
"hversu lfzk r, brófir, á stúlkur^pessar er kfer sitja gegnt 3kkr?" 

Hann svarar, "allvel", segir hann, "ok er p d ein fegrst miklu, ok 

hefir hon vae nleik fs hins hv3``ta, ok yfirbra vdrt ffIrramanna" . 

L.1, "ok er ") L. "en". 

L.2 , "er ") B. "var". "fyrír" ) omitted. 

L.3, "hesti hennar") B. "hrossi okkr" 

L.4, "hafa vet ") reversed. "liau ") B. "liga" . 

L.5, "vara ") B. "vera-r". 

L.6, "Pá") omitted. "mágs síns/ rigskuldssorar ") reversed. 

L.8, '7orsteini var ") B. "Tar varforsteini" . 

L.8, "á einnhvern ") B. "einn ". 

L.9, "veizlunni ") B. "veizlunnar" . "-porsteinn ") B. '. bónda" . 

L.10, "atti ") B. adds "á" 
L.11, "a») h. 
L.12, "bró reir ") omitted. "studkur ") B. "mey j arpar" . 

L.14, "hins hvita" ) E. "en hvíti" . 
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r 

jorgerr svarar, "vst er tat satt er p.f segir, br6Ar, at hon 

hefir hvfti ok yfirbrag6 art Wframanna, on eigi vábnleik Ó1áfs Pi 

yfat hon er eigi hans dóttir" . i'Hversu má pat vera" , segirorsteirm, 

0 en-b6 s© hon p'n dcittir?" Hon svarar, "me6 sannyndum at segja 

r, frae ndi, kvad hon, 6. er essi ï!! n dóttir, en eigi min, hin 

l'fagra ma? r"; ok segir honu,-n stan alt sem farit haf&, ok bïcr 

hamn fyrirgefa ser ok konu sinni essi afbrï .--Forsteinn mâelti 

'"eldii kann ek ykkr at Gaka um l'etta; ok veltr -ta.ngat, sem vera 

vil, um fiesta hluti, ok hafi pit vel yfirs14tt vanhyggju mina. 

Lizk mér svl i mey essa at 4r pykkir mikil gipta f at eiga 

jafnfagrt barn. Oa hitvat heitir hon?" "Helga heitir hon", segir 

Torgerer". 
"Helga hin fagra", segirlorsteinn. "Nti skaltu búa 

feri hennar heim meC) mér" . Hon gr6i svá. -for:>teinn var-pa&n út 

leiddr me-IX gum g j Ffum. 

L2 2 "yfirbragX" ) B. "braga'". "en eigi" ) B. reok er eigi at heldr" . 

JJ'i 
") omitted. 

L.4, "A") B. "er". 

LL.4-5, "hon svarar...kvag hon") "fraandi, sannyndum at segja, 
segir hon". 

L6, "en...maer" ) omitted. 

L.6, "honum sl`6-an" ) B. "hon". "alt") B. adds "svP . 

"konu") B. "húsfrey ju" . "maelti" ) B. "segir". 

LB, "ykkr. . :t etta" ) B. "at saka ykkr um -kenna hlut" . 

LL.B -9, "ok. veltr... hluti ") omitted. 

L.9, "vanhyggju") B. "vans irk ju" . 

L.1Q, "- ykkir ") B. "4'. 

L.11, "heitir hon (2) ") omitted. 

L12, "Helga ") omitted. "segirorsteinn ") reversed. 

L.13, "hon ") B. 7orge r r" . 



3.1, 

Ok re0- Helga heim mea- honum, ok f ce ddisk 131ar upp me-8" mikilli 
1 

viiïrlg ok ást af ferur ok macíur ok frandum. 

fenna tfma bio' uppi á Gilsbakka, Illugi svarti 
gallkelssor., Hrosskelssonar. Illuga varjurier, d;vlla, dóttir 

i 
Gunnlaugs Ormstungu. Illugi var annaxr mesti hpfcingi i BorgarfirJi 

rsteinn Egilsson. Illugi svarti var storeignam4i. ok ha- 
lynar mjAk ok halt vel vini sfna. Fiann átti Ingib jprgu, dóttur 
Ásbjarnar Harlirsonar dr 2rnIlfsdal. 1±,Ztir Ingibjargar var r- 
geig, dó/ ttir Pd:ifjaraar-Skeggja. Bern ingibjargar ok Illuga váru. 

mprg, en fa koma viljessa spgu. liermundr at son teira, en annarr 

Gu:vilaugr. Bátir vdnqeir efniligr menu ok 1)1 frumvaxtainar. 

L.1, "reg. . .honum" ) B. "veik heim ok Helga me honum" . "upp" ) 

B. adas at Borg". 
Q 

L.2, "vixing' ) h. "virkt" . "fOur" ) B. adds "sinum" . " ok.... 

fráànáum" ) omitted. 
L.3, "penne ) ï. "svá er sagt at f penna" . '"b jó" ) L;. "bvggi" . 

L. 3, "1"llugì" ) adds "hinn". 

L. 4, '' lïrosske 1ss onar" ) omitted. 

L, "Il'lugi svarti" ) b. "harm". "sareignmm;' ) B. "stOrrkrm'a . 

10, "mjpk" ) omitted. 

L8, '"Harkar-" ) B. 

L.9, "Ingibjargar ok Illuga") reversed. 
L.10 "koma 'a ̀' . , '"fa koma" ) b. fa 
L.11, "mar" ) omitted. 



12. 

SvI er sagt frá Gunnlaugi, at hann var snimmendis bráagdrr, mikili 

ok sterkr, 1 j os j arpr d' hir ok allve 1, svarteygr ok nakkvat 

nefljátr ok skapfelligr i andliti, miamjór ok her(imikill, komirrn 

á s ik manna 

snimmendis, 

bezt, hávaZ-amOr mikili f pun skaplyndi, ok framgjarn 

ok viZ alt Av:fie ginn ok harer ok skáld mikit ok heldr 

n4rskár, ok Gunnlaugr Ormstunga. Hermundr var )eira vin- 

sae lli ok hafZi hFfang jabragZ- á sér. Ok er Gu.nnlaug'r var tólf 

vetra gamall, baZ- hann fP$ur sinn fararefna, ok kvZSk hann vil j a 

fara utan ok s já annaja manna. Illugi bendi tók vi seinliga, 
kva, hann eigi mundu -tykk j a gdAn t.itlpndum, er hann ottisk 

trautt mega semja hann ijar heima, sem hann vildi. 
// 

L.1, "sagt ") after "Gunnlaugi" . "snimmendis ") B. "snemma". 

"brkagrr" ) B. adds "at Qllum -proska" . "allvel" ) B. 've 1" . 

L.3, "ok" ) B. "Ok ̀ yÓ" . "hel'amikill" ) B. adds "Ok}} . 

L.4, "manna bezt") B. "vel ok hinn hermanligazti í, viAragA gllu" 

L.4, "mikill" "Pilu" ) omitted. 

L.5, "snimmend.is" ) B. "snemma". "ok", ( 2 and 3) omitted. 

L.5, "nisk.4" ) B. "n-skáéldr" . "ok" ) B. adds "var". 

L?, "tálf" ) B. "fimtán" _ 

L.8, "fararefr.a" ) B. "fararefnis" . '"kv64-sk" ) B. "kve sk" . 

L.9, "fara utan ") reversed. "siC') B. "si6u" . "boindi ") omitted. 

L.10, "seinliga") B. adds "ok". " i+kk ja gdran " ") reversed. 

út 1pndum ") B. "p cumlpndum" 

L.11, "semja") B. adds "Vi". "-H jar heima ") reversed. "sem 

vildi") omitted. 
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Ok einnhvern margin var tat, alltlu. sear, at Illugi bvnci gekk 

iit snimina ok s, at útib r hans var opït, ok váru lag6ir 
1:( 

vpru- 
1 sekkir nakkvarir hlaiit, sex, oi. -par lenur mee. Hann undra&sk 

letta m jpk.Tar gekk1, 1 at ma6r ok f j ogur hross ak var par 

Gunnl augr, sonr hans, ok mtè 1 ti, "©k heft sekkina Lit legit", segir 
! 

hann. ?:llugi spyrr, hvi hann g,orL sid. Hann se`ir, at at skyldu 

vera fararefni hans. Illugi rnaèlti, "engi ráa skalt 10R taka af Jr 
ok fara hvergi, fyrr en ek vil''-, ok kigi. inn aptr vgru.seltkunum. 

Gunnlaugr reiz i brott )a.aan ok kom um kveldit ofan til Borgar, 

ok bauTorsteinn bóndi honum 'par at vera, ak 1)at hann. 

Gunnlaugr segir or steini, hversu farit hafa lyeim 'eJgum. 

L.1, "ok....tat ") 13. "l?tlu sear var ljat ei nn morgin" . 

L.2, "snimma. ") omitted. "at... opit ") B. "opit útibúr litt". 
"laeir ut ") reversed. 

L.3, "nakkvarir hla6it ") omitted. "ok...me ") B. "ok 1Pnur upp 

lagar á hesta". "undraQisk ") B. "vaz4 reicr" . 
LL.ç-5, "Jar.. .hans" ) L. "pal gekk 4t Gunnlaugr" 

LL.5-C, "hofi. . . .hann" ) "hefi 1/tit sekkina" . 
or C " what". " +t , tt " L., Nv ) 13. se;ir ) L. sagi . 

L.7, "taka/af rnér" ) reversed. 
L.ß, "aptr" ) omitted. "v?rusekkunum" ) B. t;vprusekk junun" . 

L.9, "pte6an" ) omitt cl. 

L.10, "bóndi" ) omitt d. "Tiggr" ) B. 'r:ekkt3sk" . 
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Torsteinn hann "par vera--keim stundum sem hann vildi, ok par 
var hann tsau misseri ok narri 1Qgspeki at-firsteini, ok virask 
Qllum mgnnum tiar val til hans. Jafnan skerntu bau Helga s r at 

tafli ok Gunnlaugr; lagfii hv-aart heira p;ócanlytkka til annari brá 
liga, sem raunir bar á afZan.ljau váru mipk jafnaldrar. Helga var 

svá fegr at Jiat er sFgn fróarmanna, at hon hafi fegrst bona verit 
d Islandi. ilár hennar var svi mikit, at at metti h;,lja ha.na alla, 
ok svá fagrt sem gull barit; ok engi. kostr -p 6tti pá -kv/1fkr sem 

Helga hin fagra pllum .Borgarfi4i ok vfea.ra annars stda.r. 
Ok einnhvern dag, er menn situ i stofu at Borg, pi maelt10- 

Gunnlaugr ti- forsteins, "ein ers hlutr i lpgum, rar. 14. hefir 
kent mer; at fastna mer konu." 

L.1, Torsteinn. . .hann" ) B. 'V badb -Vorsteinn iionum" . lar") B. 

Iar at". 
L.2, "virJisk" ) 13. adds lar". 
L.3, "loar. . .hans" ) F;, " v e 1 " . 

LL.3-4, "l'e1ga....Gunnlaugr" ) B. "sdr G. ok H. at tafli". 
L.4, "lagFi" ) E. "ok brlatt" . "braliga" ) omitted. 

L.5, "s{tan" ) B. "saarr" 
L.6, "hafi" ) B. "haf6-i" . "kona") B. "kvenna" . 

L.7, "mátti" ) B. adds "vel" . 

L.8, "gull }'writ") 1 ;. "barit gull" . " vl1 &r ") B. "slikr" . 

LL.8 -9, "sem...fagr.a ") B. adds "var" after "far'a ", and places 

the whole phrase after "sta.-War" . 

L.9, "pi.lum ") omitted. "ví ar. a ") B. "vtc -a" . 

L.10, "einnhvern ") B. "einn" . 

L,11, "thljprsteins ") omitted. 
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Torsteinn uegir, "pat er raá3.", ok kendi honum atferli.l e 

nEt lti Gunnlaugr, "nú skalt lú vita, hvárt hafi s kilizk, ok 

mun ek nú taka hpnd r ok ldta, sem ek festa mer Helga dáttur 
p'nar)t.,orteinri segir, "tia;.fleysi tibtla ek "pat vera", segir 

harm. Gu.nb.laugr Ire if a pegar 1 hind honum ok l;i, t'veit 
mlr nfi -tetta", segir hann. "Gk.' semrpii vill", ses;irTo.rsireinn, "en 

pat ska.lu 

úmae l t ok 

laugr ser 

may tti Ñv 

atssu, Jeim 

2nundr hlt ma i, er bjt: suer at Mosfelli; hann var 

ai mt-r hinn mesti ok haf i goTorl suer tar um nesin... 

ir vita er h já eru staddir, at liatta skai vera sem 

1:tessu skulu engi und.irin41 f; lg ja" . San nefndi Gunr+- 

dtta ok f astna& sir Heigu ok 4pur& snan, k?va!r tY 
njta. Hann kvar ea vera mega, ok vact mgnnurtt rnikit 

ey vit vdru staddir. 
gaman 

L.l, "Ztit'T ) B. "skamt" . 

L,2, ",ir:alt" u" ) 13. "sisal'. "hvirt" ) B. "hvat" . "hafi" ) B. "hefir 
af". 

L. 4, '`parfleysi" ) 1?. "parfleTsu". . 

LL.4-5, "segir harm") omitted. 

L.5, 

L.E, 

reifari" ) b. "proif" . 

" segir hann ") omitted. 

"ve it" ) B. "veittu". 

L.7, "staddir ") omitted. "retta.... vera ") L. "-pat er". 
u.raae It ") B. adds "sé" . 

LL.8 -9, "nefndi... fastna i ") 13. "fastni Gunnlau.gr" . 

L.9, "spur'i sean ") B. "frétti ,orstein" , `s ") B.¡- etta" . 

L.1o, "svá ") omitted. "kva5 ") B. adds "vel" . 

L.B, 

LL.lo-11, "mikit garnan/at ssu'') reversed. 
L.13, "aú) ma-_ir. . .mesti" ) B. "auhgr má(r at fe" . "um nesin" ) omitted 
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liann var kVangrOr ma-br, ok het Geirr4 kona hans, Gnúps dóttir, 

kolda-anetpssonar, er nars 814r Grindavfk4eira synir váru teir, 

üxafn Wrarinqoii Eindr161. Allir Tráru e.r efr.iligr mei.n, en 11 

var Rrafn fyrir oiro / hvvetna. hann var riiki".1 mar ok sterkr, 

manna sjaligastr ok skáïd gott. Ok er hann var 14k roslnd6r,-pá 

for hann landa milli ok virZi.3k hverve tne. vel, 1Dar s em hann kom. 

pbjé ylitr á Iija.11a liusieiädrodcir hinn spaki ú'yvirdarson, 

ok Skapti, sonr hans, er y var lpgmaKr 4 Ìsiandi. I:1óAr ;"l.aptá 

var :iannveig, dáttir Gn4s, Molda-Gnápssonar, ok aru lleir systra- 

qnir Ekapti ok i:nurid.ar synir. Var vinátta mikil m.e( frae nclsemi. 

L.1, "harm") B. "ok" . 

L.3, "Eindri,Ói" ) B. "Eyvindr" . "en") B. "ok". 

L 4 "mar") omitted. " ) B. adds "ok" 

L.5, "s jaììgastY") B. 1óás jAigastr". "ok") omitted. "gott" ) B."mikit': 

"mk j...." ) B. " éka-6r". 
L.6, 'vixisk hvervetna'= ) 7 . "forsk". "par...kom" ) omitted. 

L.7, "ar bj6" ) B. "ok bjuggu eir". 'tlfusi fteir" ) B. "plvosveit 

fugar". "Eyvindarson'' ) omitted. 

L.B, "hans" ) E. adds "Vroddr var Eyvindarson" . "er var" ) B. 

''Skapti var 1) 1a" . "legma1C r" ) B. " 1pSspgumal:r" . 

L39, "-Gnúpssonar" ) B. "-Gunnlaugssonar" . 

L.10, "synir" ) B. adds " at trae ndsemi" . "pnundar synir" ) B. 

"ynundr ". "var") B. "ok var ar ". "vinátta mikill ") reversed. 
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/ ut at Haud-amelo.rfinnr " risson, ok s jau sonu, ok 

viru allir efniligr menn; eir httu svá, orgils, 1; 1fr, ok 

6rir, ok váru -pair mestir menn út pangat. Gktessir menn, er nú 

eru váru allir uppi á einn ttma. 

Ok lessu naar ur-Au josau titindí. er bezt hafa orlit 
dr á lslandi, at landit vai4 alt kristit, ok alt fcSík hafnaci 

fornum átrin4i. Gunnlaugr Ormstunga, er r var frá sagt, var nú 

bist at Borg meb porsteini, e(a I].luga, ftp4ur s/num, Gilsbakka., 

sex vetr, ok var hann pety fit ján vetra, ok sarriSisk ]jr/ mikit rne peim 

fehum. MaZr 2%t i..rkell svarti; hann var heimamaar Illuga, ok 

dfrae ndí , ok hafi -par u.pp vaxit . lionum t66 4isk arfr nor4r i 
Vatsdal ok beiddi hann Gunnlaug fara sér, ok hann 

PVe.. 

L.1 , "at") B. "4". "s jau" ) 13. "sex". 
Ji ," 7 n , - r L.2, "menn'' ) omitted. "Evpolfz ) B. "ok Lvvindr . 

L.3, "ok" (2), omittc,ci. "er nú" ) omitted. 

L4, "váru" ) B. adds " ok"" . "/. . tlma" ) B. "samtija" . 

L.5, "ok" ) omitted. "nae -r" ) 13. '`nae st". 
L.6, "va4 alt") "alt" omitted. 
L.ri , ""/z,," ) , 

1 w 

,Y 
L, B, "64") E. adds "he ima meo" . 

L.9, "sex") B. "tvau" . "votra" ) B. adds "gamall" . 

LI,-lU, '"met-...fetgum" ) omitted. 
L,10, "svarti" ) 13. "ok var kallalr svarti". "hann var") omitted. 
L.11, ""nafrm ndi"" ) B. " frae ndi" . 

L.12, '"Gunnlaug"" ) B. adds "at". 
LJ.12-13, "hann gigrA svá" ) H. gsarci harm". 
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Ok norZr tveir saman s ok fengu F { , g it ok. greiddu e ír fe it 
af hpndum er varveitt h2fau7 meÖ atgQr.gu Gunnlaugs. Ok elgeir 

r 
riZu noran, giwtu c eiä I r mstungum at au.6.gs bXndR er ar. bjo. 

Ok um morgininn t6k smalatr:aFr hest tl<unr_la.ugs,, ok var á :.verttr 

mjek orpoir fengu. Gunn_laugr laust sma.:l.a.manni.nn dvit. Eóndi 

vildi ergi s vá bit hafa, ok beiddi befta f yrir. c,unnlaugx 'aa4 at 
gjalda bdnda merk. Bc(nda ytti tat ofl?tit. 

)essi vag see tt)©i^a sem Gunnla.!igr bauZ;ox ru peir sugr heim 

svá b4it . 

L.1, "2°i&" ) L. "riXa" . "ok. .ffit" ) omitted. 

L.2, "vailveitt h pu" ) B. "varXveittu" . "ok`f ) B. "en". 

L.3, "au6ig:;" ) B. "a:' . 

L4, "Gunnlaugs" ) B. 're ira ok . re . 

L.5, "f(:Inguu ) B. "fengu , "s.mal.araanninn" ) F. "-inn", omitted; 
''meabriaoxi/ added. 

L.5, "bQideii beta") B. '`bap boe ta". 
LL.6-7, " at...bánda" ) omitted. 

L.7, "oflitit" ) B. reads; "Gunnlaugr kvalaf visu.; mark bau ek 

nrundanbs sterkum marmi t4 giazt tanna grKsena skaltu góna- 

gl'ospyrr tat n§ta fara.zt tnuntu. ef ,y/ar(ur,,.)' allr&s 
cr sjoti lm tr e.yarièa 1fAa ll.nú sarnlalrar kindar". A. 

has space for verse, but nothing rritten in it. 
"riu...heim") F. "s~k:ilZ'u L.8, 



19 

Ok lftlu sear beiddi Gunnlaugr fQcur sinn fararefna f annat sinn. 

Illugi segir, "nú skai vera sei Y 
& vili", segir hann, "hefir ú 

nú heldr samit-p ik dr -hvf sem var". Reir Illugi pá heimazi skjótt, 

ok keypti skip daft til hands Gu.*inlaugi, er uppi stt i Gufarósi, 

at Au&ni festargarmjessi Aucun vildi eigi utanflytja sonn Osvifs 

hins spaka eptir vig Kjartans dllfssonar, sem segir i La,cddla 

spu, ok varé ])at y sfXarr en -petta. Ok er Illugi kom heim y kakkah 
Gunnlaug;r honum vel.Torkell svarti ré6-sk til ferIar Gunnlaugi, 

ok var fluttr varnai.r teira til skips; en Gunnlaugr var at Borg 

molan 
// 

eir skipit, okytti g1aCara at tala vir B.elgu en 

vera f starfi me6- kaupmpnnum. 

L.1, "ok ") omitted. "fgur ") B. "fear ". "fararefna ") B. utanferc ar" . 

1 annat") B. "per'. 

L.2, "segir hann ") omitted. 

L.3, "heldr ") omitted. "sk jótt ") omitted. 

L.5, "Aafu.ni festargarm ") B. ' eim manni er Aufun hé't ok var kall- 

a-r festingargramr ". "Aucaun ") B. adds "hinn sami ". 

L.E, 

L.7, 

L.8, 

"spaka" ) B. 

"tat"' }i . " 

"Gunn l aug i" 

"gamla" . 

Gunnlaugr". wri akka6i" ) B. "pakkar" . 

) B. "h onum" . 

L.9, "var ") H. adds "fyrr". . Gunnlaugr ") B. adds "koemi hann". 

L.10, "heir ") H. '1eir h juggusk" ; A. has a blank. "gla `'ara ") B. 

"skemtili lira" . 
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Einnhvern dag spuraiTorsteinn Gunnlaug ef hann vildi ri8-a til 
hrossa me honum upp f Langavatnsdal. Gunnlaugr kvaask at vil ja. 

Nu r aa Teir tveir saman tar til er -pe ir koma til selja porsteins 

er heita S lorgilsstpum; ok váru -par stiohlross erlorsteinn átti, 
fjogur sarnan, ok váru rain at lit. Hestr var allváènlia.r ok irtt 
reyndr. forsteinn baud at gefa Gunnlaugi hrossin; en hann kva-a-sk 

eigi hrossa turfa, er hann aetlari af landi. Ok á ritu peir til 
annarra stahrossa; var -par hestr gr6 mPrè f jdrum merum, ok var sá 

beztr Borgar ok bain Torsteinn at gefa Tvann Gunnlaugi. 

Hann svarar, "eigi vil eklessi heldr en hin; eea hvi b-0-r ú mér 

eigi .1jat, er ek vil }jigg ja?" "Hvat erp at?" segir rsteinn. 
Gunnlaugr mae lti, "Helga hin fagra, dóttir-pen" . 

L.1, "einnhvern ") Ls. "e inn" . "spurì ") B. "fv tti" . 
waso 

LL.1-2, "til. . .honum" ) B. "meX honum til hrossa bans". 

"kvaZsk" ) S. "kve zk" . 

L.3, "tveir saman") B. "bácir samt". "selja ") B. " sonar" . 

L.4, "heita") B. "heitir". "ok. .ar" ) B. "tar váru" . 

L.5, "hestr") B. "en hestrinn" . "H.11vaánligr" ) "all" omitted. 

L.6, "en ") omitted. "kvOsk ") B. "kvezk )á" . 

L.7, "af landi ") B. "at sigla". "0k ") omitted. 

L8, "stóthrossa ") B. "hrossa ok". 

L.9, "at...Gunnlaugi" ) F). "Gunr:1aug;i at r ggja )ann". 
L.10, "Hann") B. Gunnlaugr" . "pessi" ) H. "penna". "hvf" ) H.. 1176 . 

L.12, "G. mae lti" ) omittAd. "hin fagra" ) omitted. 7n") Y.adds 

"se;ir aunnlaugr". 
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forsteinn 
svarar, "eigi mun sv skjótt rat.sk", segir hann ok tók 

annat mál, ok rau he imle icis of an me c Langá. Ti mæ lt i Gunnlaugr, 

"vita vil ek", segir hann, "hverju vill svara mer° um nor-ht". 
forsteinn svarar, "ekki sinni ek hégóma ynum" , segir hann. Gunnlaugr 

mae iti "tettn er a'lhugi minn, en eigi hégómi;' -Fo.rsteinn svarar, "vita 

skyldir bú i'yrst hvat 1)1 vil ir; ertu eigi rát3.nn fil utanfear, 
ok lae tir ó sem-kú skylir kvAgask? Er pat ekki jafnrægi me6 

ykkr Helgt;., meiany ert svá -1r0inn, ok munf,vi ekki vera < 

litit". Gunnlaugr mas lti, "hvar til aó tlarM um gjafor dóttur 

loinnar ein/ vili eigi gipta syni Illuga svarta; hvar eru 

f BorKarfiri er meira háttar sé en hann?" 

L.l, 1. svarar") omitted. "mun" ) L. adds "pt" . "hann") ,:;. ';' . 
L.2, "ritu" ) .. . "r' a . 

r 

L.S, "segir hann" ) omitted. "svara mér" ) B. "mtr t?.1 svara". 

"lonoait" ) B. adds "vi Ilelgu dotturVna" . 

L.4, "sinni" ) B. "gei ek gaum at". "segir hann") omitted. 

L.5, "hégómi'° ) B. adds "en-1).& munt vita, hverju ñ vili svara" . 

svaraz" ) B. "mac lti" . 

L.6, "fyr//st" ) omitted. 
n 

L.7, "kvángask" ) B. "bija r konu". "er) )at") E. ' á er "at ok". 

L$, "su'a's) omitted. 
L.9, "til/ae tlarl ú" ) reversed. "gjafor" ) E. "gjaforit". 
L.10, "Zlluga" ) E. adds "hins". "hvar" ) E. "hverir". 
L.11, neir" ) 13. adds "hér" . "er" ) L. "at". 
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Torsteinn svarar, "ekki fer ek mann jpfnu6" , segir hann, "en 

vae rir t ti s li.cr ma6r f.30111 f.30111 hann, 

Gunnlaugr mæ iti, "ñver jum viltu 
Torsteinn svarar, "mart er her g 

á s j au sonu ok alla ve l nann4 a" 

i)nundar né for-finns er jafnmer.ni 

sÿnt viT hann. ECJa hvat refií á 
vfJE Torgr& goZa ;ijallaksson 

haf& eínn at er 1a? orste 

/ myndi ér ei;i fra visat" . 

heldr gipta dótturl.Lna en mer? " 

ott mannval .Torf innr at liauTame l 
. Gunnlaugr svafar, "hvr. gi -te ira 
fur mns, lov? at pik skortir 

mót i kr?, er hann kappi 

Gsnos jingi , ok sonu hans , ok 

inn svarar, "ek stoldfa i brott 

Lteinari, svni nundar s jónü, ok pótti -pat helcir mikilrsei". 

L.1, "segir hann, en" ) omitted. 

L.2, "hann" ) B. "fa-6ir /Ann". 
// ® 

L.3, "dóttur Ina" ) b. "hana I3orgarfirli" . 

L.4, '"mart" ) B. "gott" "g;ott" ) omitted. "Y;au6tmel' ) "i:alilmel" . 

L.5, ' " " ) B. adds "ser" . "ok alla ") omitted. "manna& ") B. "manta 

ok má sliks eigi mun q0ra mikinn" . "svarar" ) B. "mae 1t1" . 

L.6, "t;nundar. . .forfinns" ) B. "forfínns. . .Hermundar" . "rk" ) B."-tat" . 

L.7, "si5nt" ) omitted. "f. . .kf" ) B. " ar met". 

L.8, "ga") omitted. '"á...lá" (L.9) omitted. 

LL.9-10, brott/::teinari" ) reversed. ", at" ) B. adds 'rba" . 
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Gunnlaugr svarar, "Tpils r.auztu at -)v, feur 1,1ns i en-1a mum par 

fra bc?ndum vol endask at syn,ja rah mm gear" . j orsteinn svarar, 

"haf'u f frammi k;.n v3 ( uppi vi f jga.1in, en Jat kemr }er 

fyrir eskki r4r Mÿrunum" . Um kveldit koma -keïr heim. Ok um 

morgininn Gunnlaugr unp Gilsb?kka, ok raZ- fga.r .;i.nn rfaa 

til kvánb5èna me5 stir 4-t til Borgar. Illugi svarar, "hú ert 
r4(Tinn ma-6-r, -tar sem ert r4 Minn til utanfereir, en lae tr nú 

/ ekki s.ivlir sta.rfa i kv/annum, ok veit ek, at sik` er eliki 

skaplyndijors te in.-" . tiuu .laugr svarar, "ek tia ó ut an alt 
eine, ok likar rnr Qk:3 utanez. fglgirle.su". ;;ïtan re4 I:!lugi_ 

heiman mel tdlfta mann ofan til Borgar, ok tók-jorsteinn vel 

honum. 

L.1 , "par" ) t:. "pat" . 

L.2, '`bóndam" ) Ü. "o inumai mAnnum" . "vol endaw k " ) reversed. 

LJ.2-4, 'orsteinn. ..tdjrunum" ) omitted. 

L.4, "ok" ) B. "eptir". 
L.7, 7)ar $e") omitted. 

L.8, " ;tarfa" ) B. "standa" . 

LL.8-9, "slikt...jorsteins" ) B. "porsteini er ekki 4liitt at skapi". 

1 .9, "svarar" ) B. "mae lti" 
LL. 9-10, ' . . . . e ins" ) B. "at f ara alt at lfku1h . 

L.10, "utani ) :f$. "nema". lessu" ) "mter" . ) B. "Corr". 

L.11, "he iman" ) omitted. "me?-:") B. "v15". "ve 1" ) B. "allve l" , 

after "honum ". 
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Um moxginirn snimma r'aa ddi Illugi cil 15orsteins, "ek vil tala via- 

tiiii". orsteinn svarar, "1;pr.gum upp i borgina oh tqlurn par", ok 
/ / 

BTa gru fleir. Guznlaugr gekk r.ncZ jcir;.a maelti Illugi, "Gunn- 

laugr free ndi minn kvesk hafa vakit b6noxa- vi--pik fir sfna 
/ / 

hnd, at bija 2i:lgu dtttur inr.ar; en nu vil ek vita, h.vern sta[3 

eiga seal rdilit. Lrér kunnig æ tt nano ok f jkui;n vi,-.:,; s,al 
hvIrki til spara of várri hendi stZf.ostu ni manna forráef 1,1 

1-- er near zin ár".orsteinn svarar, "pat eitt finn ek Gunnlau.gi, at 

mó ° -I;¡kkir hann vera Irthnn" , segir harm, "(3n of hann vaE ï°:i. per. 

1Lr skaplyndi, 1)Z ^iyncta e1L 1tt aeinka". Illugi svarar, "petta 
mun okkr vefa a at vins li ;;um, of-toi wv n j ax okkr fen-um j aYnraa A.s" . 

L. 1, "snimma roe ùdi" ) 13. "eptir tala". "tilforsteins" ) F. "va" 
L. 2, 'Tik" ) 13. adds "ok Gunnlaugr" . ''svarar" ) B. "mae lti" . 

"borgina'' ) B. " brekkuna" 

L.3, "Gunnlaugr. .+im" ) omitted. 
L.5, "en") omittod 
L.G, "val.; skal" ) D. "par i3'.<al ok". 

"varri" ) B. "minni" . 

L.8, "Gunnlaugi" ) 1_. adds "syni -)) inum" . 

L.9, "mór...vera" ) 13. "hann er" . "segir hann") omitted. 

L.ln, "seinka" ) i.. adds lessu" . 
L.11, vinslitur.l ef") L. "sundr likki at". 
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orsteinn svarar, "fyrir yn segir hann, "ok okkra vingan, 

-1)a skal Helga vera heitkona Gunnlaugs, en eigi festarkonf, ok 

bia já vetr; en Gunnlaugr skai fara utan ok skapa sik eptir 
g6Z-12? manna :iZum; en ex skai lauss allra dala of hann kemr eigi 
svá ea'a mé'r virZisk ©igi skapferAi hans". 0k vid he tta skilja 

l&r Illugi heim, en Gunnlaugr til skips. Qk er keim gaf 

byr, létu l;,eir haf, ok kóu skipi sinu nor vf.'6 Noreg ok 

sigldu inn eptirjrándheimi til IdíZaróss ok lá;u. ai° ? lae gi ok 

skipuZu upp. 
11 

Terina tma fyrir Noregi áirfkr jarl ii a/konar.son ok 

Sveinn bróhr hans. Eirfkr jarl hafCSi atsetu inn á H1?um at 

feurleife ok var r.f'Kr hwfingi. 

L.1, "svarar" ) B. "mae lti" . "pin orJ" ) revei.sed. "okkra vingan" ) 

reversed. 

L.2, "pt") omitted. 

L. 3, "skapa' ) 13. 'ti sam j a" . 

L.4, "g6tra. . . s14?-um" ) B. "si;5" annax.ra manna" . 

L.5, `bsia" ) 1,. "y". "eXt" ) B. 'tenn" . "skapferZi" ) B. "skaplyndi". 

L.b, "er. . . gaf" ) l.. "gaf bonum brátt" . 

L.7, "létu" ) b. "sigldu" . "!pLaorr" ) omitted. 

"Trindr_eimi" ) B. "hOregi" "lágu" ) B. rskpg6uif . "if Ise gi" ) 

"rtil laa gis s's:ipinu" 

L.10, lenna tima.") B. a'". "fyrir Noregi" ) after "ïïákonarson" . 

L.11, "inn 4.") 13. "at". "at" ) B. 



// 
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si[u.li7orsteinsson var me jarli ok var hirXmaar hans ok vel 

metinn. 4-at er fret sagt, at -peir Gunnlau.gr ok Au-Ain festargarmr 

gengu tólf inenn saman inn I Gunnlaugr var svi búinri, at 

hann var i g/am kyrtli ok f hvitum leistabrckum. Sull hafAi hann 

á fi yiii d ristinni, freyddi cSr upp blút ok vigr er hann gekk 

v13-. Ok meZle im búxlingi gekk hann fyrir jarlinn ok e ir Aaun ok 
i i 

kvgddu harn vel. Jarl kendi AuZun ok spyrr hann tifOind.a af Islandi, 
! 

en Au Van sagri ;;lik sem vru. Jarl spyrr Gunnlaug, hverr hann vae ri, 
en hann sag& honum nafn sitt ok tt. Jarl lti, "skúlifo'r- 
steinst;on" , segir hann, "hvat manna er. yssi Ìslandi?1° "Berra", 

segir hann, "taki6 honum vel; hann er hins bezta manna son á fslandi, 
Illuga svarta af Gilsbakka, ok fo®stbrair minn". 

L.2, "fret ") omitted. 

L.3, "tólf ...saman ") B. "mea teal' mann ". 

L.4, "f" (2)) omitted. 

L.5, "freyddi...upp ") B. "ok fell ór". 

L.6, 'tvi 't) omitted. "ok ") omitted. le ) E. ' ';p: ssum" . " jarlinn" ) 

B. "earl ". " 
u. " ok..Aun ) omitted. 

L.7, "kveddu ") B. "kvad.di" . "Jarl....Auuun ") reversed. "spyrr" ) . 

spurJi". 
L8, "en AuCun" ) H . "hann". 

L.9, "ok ") E. adds "svg ". 
L.l0, "segir hann ") omitted. 

¿ 
L.11, 'ttakic ") B. "fagna'tl ". "vel ") B. adds 1)viat" . "' fs- 

landi") omitted. U 

L.12, "fástb. ") B. "fc strb." . 
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Jar]. mee 1ti, "hvat er foe ti ynum, fslendingr?" slendíngr?" "Su1lr er á, herra," 

sagli hann. "Ok gekkV ekki haltr?" Gunnlaugr svarar, "eig:i 

skai haltr ganga meran bOir fix tr eru jafnlangir" . p° mæ lti 
hirrma$r jar-1s, erTdrir htt, tessi rembisk mikit, islendingrinn, 

ok ri vol at vdr freistaim hens nakkvat" . Gunnlaugr leit 
honum ok mee lti; . 

"Hirmar er einn, 
sá er einkar meinn; 

trúit honum vart, 
hann er ihr ok svartr". 

á vildi Vrir gripa til y6xar. Jan mæ 1ti, "lát vera kyrt" , segir 
hann, "ekki skulu menn gefa at sltku gaum. hvei gamall ma(r 

ertu, fslendingr?" Gunnlaugr svarar, "ek em nú át jdn vetra" , segir 
hann. "-pat læ t ek um mae lt" , segir jarl, "at pf verAir eigi ann- 

5 arra t j án ." 

L.1, "m iti" ) 13. "se gir" . " Isle ndingr" ) B. adds "G. svarar" 

L.2, "gekk" ) "haltr" ) B. adds "segir jarl". 
L.3, "skal") B. adds "ek". jafnlangir") B. "jafnlangir 

eru bOar" 
L.4, "Janis" ) omitted. 1 órir" ) B. rarinn" . 

L.5 , "hans" ) B. "hann" 

LL.5-10, "Gunnlaugr....svartr") omitted. 
L.11, "Vrir" ) B. "Iorarinn" 
L.12. "hvg" ) B. "hversu" . 

L.13, nem't 
) B. "er" . "nu ") omitted. 
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Gunnlaugr mae lti ok heldr lágt, mér engra forbce na", segir 

harn, "en pér heldr". Jarl mæ lti, "hvat sagair i ni.i, Is- 
lendingr?" Gunnlaugr svarar, "sv4 sem mér-pgtti vera eiga, at litt 

bteair mer engra forboe na, en bæÚir s jálfum r haldkv mri bce na" . 

5 "Hv3rral)1?" segir jarl. "At y fengir eigi vlkan dauaga sem 

Ikon jarl fatir toinn" . Jarl setti sv ratAn sem b1P-, ok baa- 

taka fiol petta sk jótt.á gekk ;'kú1i fvrir jarl ok mae lti, "gdriï 
fvrir min orrò, herra, ok gefi6 manninum gria; ok fari hann á brott 
sem skjótast". Jarl mae lti, "ver& hann á brottu soro skjátast ef 

0 hann vili griZin hafa, ok komi aldri i mitt rfki sian" . á gekk 

6kúli 4t mea- Gunnlàugi ok ofan á brvgg jur. 

L.1, "ok.. .ligt" ) omitted. 

LL.1-2, "segir. . . . mae lti" ) 13. " j arl" . 

L.3, "fsle.ndingr" ) B. adds "segir jarl" . "svarar" ) E,. "mae lti" . 
L.4, "baenr. . .16r" ) B. "bidit heldr sjelfum" . 

L.5, lvflikan dautfidaga" ) B. "slfkan dauba". 

L.6, "-?kon jarl/fa-hrTinn" ) reversed. "svi. . .bló6" ) B. "drevrró` . 

LL.6-7, "ba.. .sk j6tt" ) B. "mae lti, hafi hendr d fóli posse. 
L.8, "herra ok" ) B. "jar].". "á" ) B. q". 
L9, "sera skj6tast" ) omitted. "e( brott" ) B. q brottu 7" . 
LL.9-10, "et.. .hafa" ) after "rfki"; "sltán" after "aldri" . 
LL.1O-11, "'i . . Sktili" ) I3. "Skúli gekk". 
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var Englandsfur albeit til 4tliats, ok á tók Ear ú1i Gunr_laugi 

far oklorkatli frFae nda harls; en Gunnlaugr fekk Alauni skip sitt at 
til varveizlu, ok fe sitter hann haf ligi met sir. Nú sigla 
1;eir Gunnlaugr Englandshaf ok Amu um haustit sur Lundna- 

bryggjur ok reu tir til lilunns skipi s/nu. 
á. r fyrir Englandi ACfalrár konungr Jitgeirsson 

ok var gótr hQfbingi; hann sat 1)enna vetr i Lun.dlnaborg. Ein var 

tunga á Englandi sem i ;v ore gi ok Danmgrku; en y skiptusk 

tungur Englandi er Vilhjalmr bastar4r vann England. Gekk paZan 

) af i Englandi valska, er hann var paZar_ Ee Gunnlaugr gekk 

brátliga fyrir konung ok kvaàdi hann vel ok viruliga. 

L., "ok. . . tók" ) B. "-Aar kom" . 

L.2, "far" ) 13. "jail". 'Iporkatli" ) B. "pOrlaki". 
L.3, "site) omitted. 
L.5, "sfnu" is B's reading; A. has "sn" . 
L 7, 'enna vetr ) 

i?. ; - ,ti " ' " 

/ 
ver". . Lund aborg ) B. Lundunum . 

L ir, $" ) omitted. "sem /") B. "Ok" . 

LL. 8-9, "ok.. .er" ) B. "ar" . 

LL.9-1u, '' gekk. . . af" ) B. "en pia-Oan If gekk". 
L.10, "ae ttar" ) B. "kvnja:N, r" . 
L.11, "brácliga" ) Y. "brItt". "ok virf-úliga" ) omitted. 
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Konungr spurn, hvatian af 12ndum hann vae ri. Gunnlaugr segir sem 

var. "epc 4)vf. hefi ek satt á .0-yarn fund, herra, at ek heft kvaeA 

ort um y3-r, ok vilda ek, at 1.4r hlfddiZ- kvae Zinu" . Konungr kva 

svá vera sk,yldu. Gunnlaugr flutti frai, kvae6it vel ok skgruliga; 

en i)etta er stefit i; 
"fìerr sésk alir grva 

Englands sem goaS engil; 

se tt læ tr grams ok gumna 

gunnbrQ's A$alrá$i". 

0 KonungrtakkaTi honum kvætit ok gaf honum at bragarlaunum skallats- 
skikkju skinndregna Anum beztum skin.lum, ok hlaZbuña i skdu.t n#r, 
ak ggór$i hann hilZ mann sinn, ok var Gunnlaugr me'a konungi um 

vetrinn ok virZisk ve 1. 

L.1, "segir" ) B. "svarar" . 
L.2, lovftt) B. 16t' . "scat" ) B. adds "herra". "herra" ) B. "um 

langan veg ". 
L.3, "kvaefFinu ") omitted. 
L.4, "skyldu" ) B. "skulutt . "frra71 ") omitted. 

L.5, "i") B. adds "kvaainu" . 

L.6, "ask" ) L,. tt dr" . "via" ) B. "ins". 
L.7, "engil" ) L. 7pengilstt . 

L.8, "ae tt les tr" ) B. "at lytr" . 

L.9, "gunnbras" ) B. "gunnaras" ( ? ) 

L.10, "at bragarlaunutn" ) B. "1 bx°agarlaun" . 

L.11, "skallats-skikk ju" ) B. ttskikk ju af skarlati" . ttskinndregna" ) 

B. "s amdre gna" . 

L.13. "ok...vel" ) omitted. 
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Okeiraa dag un morgin inn snimma, 1) 1 moe tti Gunnlaugr ¡prim mpnnam 

á stras ti einu, ok nefndisk s4 o'rormr or fir peim var. Hann var 

mikill ok sterkr ok fi.ir& . torveldigr. Hann ma' lti, "Nor&a:Zr" , 

segir hann, "sel mér fel nakkvat at lini" . Gunn1augr svarar, "ekki 

mun 1,at rangt at selja fé sitt 4kunnum mgrinum". Hann svarar, "ek 

skai gjalda ér at nefndum degi" . 'a! skai . at háètta", segir 
Gunnlaugr. Sian seldi hann honum fe, it. Ok lItlu si`Zar fann Gunn- 

laugr konunginn ok segir honum f Urlánit. 'ronungr svarar, "nú 

hefir lAt til tekizk; essi er hinn mesti rinsmarr ok vikingr, 
bt 

ok eig ekki via hann, en ek skal fdyr jafnJAikit fé". Gunnlaugr 

svarar, "i11a er oss 1).1 farit", segir hann, "hiramennu.m T,4ru.m; 

gengum upp á saklausa menn, en litum Ulika sit ja :yfir viru, ok 

skai 'pat aldri verCJIa" . 

L.1, "um... snimma" ) omitted. ".á ") omitted. 

L.2, "einu ") omitted. "nefndisk" B. "hit". ' " " " `6rormr ) . orgr mr 

"hann var") omitted. 

L.3, "ok...torveldligr" ) omitted. 

"m un") r, "me/r". U r "varligt". it p site)? L.5, mun ) i:. inserts racligt` ) B. varlitt . "d si;, 

probabl7 " at". "mtpnnum ") B, "manni". 

L.8, "konunginn ") B. " -inn" omitted. "svarar" ) B. "mas lti" . 
L.9, "hefir") B. adds 11r". "til tekizk ") reversed. "!essi ") E. 

"harm". "mesti ") B. " vasti ma(r ok". "rinse) B. adds 

"mikill". 

L.10, "ok e ig" ) i:;. "e ig;um" . "skai") B. "mun" . " j afnmikit fe4') 

reversed. 
L.11, "J ") omitted. "segir hann ") omitted. 

L.12, "upp ") omitted. 
L.13, "aldri versa ") reversed. 
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Ok 1?tlu saar hitti hanntórorm ok heimti flit at honum, en harm 

kvEarsk eigi gjalda mundu. Gunnlaugr kvat -1)1 visu pessa - 
"iieZralAt er tér, yi6-6i 

málma galdrs, at halda 
att hafi yr vi6 prettu 
oddrj6-6 fyr mer hoddum. 

vita mAtu hitt at ek heiti - 

her s6 ek 610/1 foa ri - 
i)at fekksk nafn af nykkvi 

naerstunga mer ungum" . 

Nú vil ek b j ó-a jér , segir Gunnlaugr, '' at t g jalt mer fé 
mitt, eta gakk á hólm vilmik ella frigpja nitta fresti" .aihlá 
vikingrìnn ak mea 1ti, "tii tess hefir engi fyrri en at 
skora mtfr á h61m, svá skar2lan hlut sem margr hefir ftirir mér borit 
ok em ek l)essa a1b&inn" . Uk vetS bat peir Gunnlaugr at sinni, 

"ok" ) omitted. Iórorm" ) B. MOrgrG" . "flit" ) "fef 5ittt" 

t"en" ) omitted. 

L.2, "kvail-sk" ) B. t"kvetsk" . "eigi" ) B. "ekki". "pessa" ) omitted, 

L.4, at halda") omitted. 
X 

L.5, 'ate) t. "atti". '"viprettu`t ) B. "m6Q frettum". 
L 6, " oddr jau ) B. "od f j6Ar" . 

L.7, "mittun ) B."muntu" . 

L,8, nett ) B. "at" . "foB ri" ) B. "verri". 
L.9, t4fekksk" ) B. "fekk" . 

L,11, "gjalt") B. "gjaldir". 
L,12, Mt.") omitted. "hA v {kingrinn ") reversed. 
L,13, Mess" ) 13. Messa" . "fyrri. . ú" ) B. "fyrr". 

L'14, "skartan" ) B. t"kerf)an" . 

L'15, "em. . :)essa" ) B."er. ..,)esst . "Gunnlaugr at sinni" ) omitted. 
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Gunnlaugr se gir konungi sva buit . Hann svarar, "nú er komit 

a1l&ae.nt efni; essi maZr deyfir hvert vápn. Nú skaltu minum 

rkum fram fara; ok er hCr sveit er ek vil gefa ler, ok mc4 fressu 

skaltu vega, en sÿn honum annat" . Gunnlaugr i)akkafi konungi ve 1. 

Ok erl)eir vIru til alms Anir,V. spyrrTorormr hvernig sverf 
fat vae ri, er hann hafri. Gunnlaugr s-fnir honum ok breg6r, en 

hafi lykltju um mefalkafla á konungsnaut ok dregr. 4/ hind dr. Ber- 

serkrinn mae lti er hann sá sver6it, "ekki hrai4umk ek tat cveril" , 

segir harm; ok h j ó ti]. Gunnlaugs s ve A. ok af honum m j Fk s v/ 
skjFldinn allan. Gunnlaugr hj6tegar i mót mei konungsnaut, en 

berserkrinn st6rhl ifarlauss fyrir ok hu c 'z at hann hefi hit 
sama vapn, ok hann sindi; en Gunnlaugr h jó hann gar banahpgg. 

L.1, "svE/ búit" ) B. "hversu it hefir meZ heim". "harm" ) E. "konungr' 

LL.1-2, "komit. . .eflli" ) r>>. "i twee nt efni komit lovfat" . "vápn" ) B. 

"jairn". 

L.3, "fara") B. adds ' pi nnlaugr, kva konungr" . "ok er her") B. "her 
er". "ok" (2)) omitted. 

L.4, "annat") E. "hitt erp átt Or" . "konungi") B. "honur.I" . 

L.5, "biinir" ) B. "komnir". '1. .hvernig" ) ï>. "spurthorgrnr hversu". 

rf LG, "hai" ) ï;. "ae tlai ät vega ma' . ` 

LL.6-7, "en haf-C)-1" ) omitted. 
L.7, "um") "K" "-kaf la" ) L. "-kaflann" . " á" ) , omitted. 
L.8, "berserkrinn" ) B. "v`ikingrinT'i" "s6") E. adds 

"+aver" ) L . "vpn" . 

L,9, "hcnum" ) omitted. 
L19, "allan") omitted. 
L.11, "berserkrinn") B. "vfkingrinn" , "stc0 ) B. "var". "hlifar-" ) 

B. "vdpn-" . 

7 L.12, "vápn ") ï3 "sver , ", "ok hann s indi ") omitted. 
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Konungr lakkai 
vfra 

verkit, ok of t essu fekk hann mikla frae g 
i:41nglandi ok vira annars sta-ar. Um várit er skip gengu milli 
landa, 1)1 Gunnlaugr Aalra konang orlofs at sigla nakkvat. 

Konungr spyrr hvat hann -vildi á. Gunnlaugr svarar, , ''ek vilda 

efna tiat serri ok hefi heítit" a ok kvai5 vfsupessa. 
"A.oma skal ek v%t at vit ja 

viggs dpglinga triggja 
1),d' hef ek hlutvpndum hei tit 

hjarls ok tveggja jarla; 
hverfka ak aptr at arfi 
auWeitul fyrir 1eira 

or. raaboc fyrir 
gefnar mér stefni" . 

L.2, 'rannars" ) B. "annar" . "milli") B. uranium". 

L.3, "nakkvat") omitted. 
L.4, "spyrrTZ ) B. adds "Gunnlaug" . "hvat") "hvert". 

B. "sigla". "vilda" ) B. "vil". 
L.5, "semi') B. "er". "heitit" ) B. adds "ok. tlat" . 

'Tessa") omitted. 
"vig, 

:: 
t irviX" 

ó ) B. . 

L.8, "hlu.tvgncïum" ) B. "hreytandum" . 

L10, "hvQrfka" ) "hverf" . "at" ) B. "1.61-r". 

L.11, B. "aurveitir gefr rauan" . 
L.12, B. "ormabot fyrir ermar" . 

L.13, B. "oddgofnar mer stefni". 



35 

"Svá skai ok vera, skáld", segir konungr; ok gaf honum gullhring 

er sta sex aura. "En fovi/ skaltu heita mIr", segir honungr, "at 

koma aptr til miln at gru hausti, fyrir -1)vi at ok vil eigi 1Kta 

f)ik fyrir sakir 4.1)r6ttar -pinnar" . 

Sftran siglìr- Gunnlaugr af Englandi me-8-kaupmQnnum 

noer til Dyflinnar.y rt0 fyrir f.rlandi Agtryggr konungr 

` 
silki- 

skegg, 
e 

skegg, son 1Ifs kvárans ok Kor.nlUar dreSttningar. harm haf_ i 1)a 

skamma stund ráZ-it rikinu. Gunnlaugr gekk pi f yrir konung ok kvaddi 

hann vel ok virallig,a. Lonungr tlk honum sae irliliga. Gu.;lnîaugr 

mae lti, "kv9e-6"i hefi ek ort um yr ok vild.0 ek h1 0 fá" . Konungr 

svarar, "ekki hafa menn ti.l tess orint f.yrri at foera tr.r kvaegi, 

ok skal vfst hlfta" . 

L.1, floe) omitted. "gull-") omitted. 

L.2, "sex") B. " s jaust . "segir konungr" ) omitted. 

L.3, "til mtn" )omitted. "fyrir..at" ) B. ' p ve.at". 
` 

L.4, "fyrir" ) omitted. ":tixiottar tinnar" ) L. '"fkritta l)inna ok 

vaukie ike" . 

L.5, "sftan" ) L. "n%." . kaupmFnr_um" ) omitted. 

L.G, "t'yi.ir frlandi" ) 1;. "-par fyrir" . "silkiskegg" ) omitted. 

L.8, "rati t rlkinu." ) L'. "rLi rdiit" . 'pL" ) }:. "batt" . "korìung" ) 

B. "konunginn" . 

L.9, "ok virruliga" ) omitted. 

L10, "ort um 7Z-r" ) B. "at foe ra h.erra" 

L.11, "svar=ar" ) L. "miti. "fvrri" ) omitted. 
L.12, nvsttw ) "at vL3u." . 



Gunnlaugr kvaa ld drápuna ok er loetta 
Elr svá nu skae 

Sigtryggr hrae . 

oktetta er 1par; 

Kann ek mals of skil 
hvern ek mæ ra vil 
konungmanna kon 

hann er KvIrans son. 

Muna gramr viZ- mik 

venr hann gjgli sik 

-bess mun grepp vara 

gullhring spara. 

gi siglingr mer 

ef hann he;v.ri ser 

dirligra brag 

I) at er dr(apulag. 

stefit i 
3E 

L.1, "drápuna" ) B. t"drápu" . 

L.2, 

L.3, 

L.4, 

"Eir" ) B. 

ttvi6-" ) B. 

ar") B. adds 

"ellr" . t"sva nú" ) 13. t"sváru". 

"of1t . 

e 

L.9, "muna") B. "munat" 

t`7,ess" ) B. 

"sig_t" ) 

ttheyri" 
) H. 

lann". 
"tsik-tt . 

"heyri". 
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IConungr l akkaZi honum kvaeZit ok til sin f éhir4i sinn ok 

mae lti svl; "hverju skal launa kvaetit?" Harm svarar, "hver ju vili 
herya?" segir hann. Hversu er launat", segir konungr, "er 

ek gef honum kngrru tvá?" svarar, "ofmikit or pat, 
5 herra," segir hann; tarir konungar gefa at bragarlaunum gripi ga6., 

svor gullhringa gua". Konungr gax° honum klx4i seen af 

ndju skallati; k5rtil hlaMtinn ok skiki{ ju rnef ágae turn skinnum 

ok gull'rring er sta merk. Gunnlaugr )),akkaei honum vel 04. dvallisk 
j)ar skamma stund ok fdr lsa&n til Orkney ja. 

L,1, "konungr" ) B. "konunginn". 

L.2, '"skal" ) B. adds "ek". "kv8:4it" ) %. "kvf4i /eta". '"harn 

sval.ar" ) omitted. 

L.3, "konungr" ) B. "hann". 

L.4, "svarart' ) B. "svara0-i" . 

"segir hann' ) omitted. "konungar" ) }'. "hg:aing jar" . "at braga- 

rl.`'gripi g68-a" ) reversed. 
L.(5, "gaa" ) omitted. '`konungr gaf" ¡ U. "))á gaf konungr". 

L.7, "af n¡ju" ) B. `tnjskorinn ai''' 

L, tthonum veltt ) B. "konungi gja.í'irnar" . 

L.9, "skamraa stund`' "litla hri":k" 
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ré$ fyrir Orkneyjum SigurZi jarl Hl vis on; hann var vel tit 

islenzkra manna. Gunnlaugr kvaddi jail val ok sag sik hafa at 

foera honum kv ae31. Jarl kva6-sk vil ja kvaeri hans, sva 
./ 1- 

manna sem hann var 4 lslandi. Gunnlaugr flutti kvae6it ok var at 
flokkr ok vel ortr. jarl gal honum breia'Ai silfrrekna alla par 

Gunnlaugr at kvae'Ói.s? aunum, ok bau6 honum _net sei- 

at vera. Gun111augr takkafi honum g jr ina ok bo6 hit sama, en kve&k 

vera at f ara austr t il Sv4 j lef$ar, ok gekk s(Zan g' skip me-- 

kaupmgnnum Feim er sigldu til i'loregs, ok kemu um haustit austr 

KonungahelluTorkela. trae ndi hans fy1,i honum jafnan. Or 

lhonungahellu fengu "foir leiCtog;a upp 4. Uautland hit vestra, ok 

1d6 fram kaupûtdt peim er f :`>k,00rum heitir. 

L.1, "H1Oiisson ") B. "HlOrverss" . 

LL.l -2, "hann.. .manna ") omitted. 

L.2, "viol ") omitted. "sage . sik ") B. "kvdc sk" . 

L. 3, "at..bonum /kva i ") reversed. "hl0-a vilja ") reversed. 

L.4, "svd... folandi ") B. "ok sagfi hann vera s mitigan mann". 
L, 5, "jarl gal" ) E. "ok gal jar?". "brej' xi ") B. " yxi mikla" . 

LL5 -6, "a11a..G. ") omitted. After G. there are two Illegible words. 

L. ?, "honum" ) B. " j arli" . "bof... sama ") B. "boit" . "kveesk" ) 

R. "sagisk". 

L.1G, "vi") pf v.(k Pt. 

LL.10-11, 'jbrkell..fieir" ) h. an fekk Gunnlaugr sir". 
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'farrafyrir jar]. sá, er SiguriSr hit, ok var viff aidr. Gunnlaugr 

gekk fyrir harn ok kvaddi hann ye? ok kveask haf a ort urn 

hann. Jar? gaf gott hl ja ti1. Gunnlaugr kvaZ- kvae45it ok varp at 

flokkr. Jar? 13.akkat-i honum ok launati honum vel ok baut honum 

me dr at vera um vetrinn. igurar jarl haf& jólabo mikit urn 

/ 
vetrinn. Uk atfanga jola koma par sendimenn EiAks jans nor6an 

af Idoregi tclf samanjeir fóru me`c gjpfum til áigurZar Janis. 
Jarlinn fagnan e im ve i ok skipaZ-9) e im urn h jd Gunnlaugi . 

ar var Alteiti mikil. Gautar roe ddu um at engi jarl væ ri rneiri 

ok free gri en Siguar; Noregsmpnnum etti Eirfkr jarl mi}ilu frarnar. 

Ok um tetta fir% ttu jir ok t61zu Gunnlaug til órskurSrmanns hvirir- 
tvegg ju um ktta 

L.1, "var" ) L. adds "holdr" 

L2, "t,e1 ") omitted. 

"gott'') omitted. "kva( -") L. adds "ká" 

L.4, 'tok...vel ") omitted. 

L.5, "vetrinn ") E. 'adds "ok pat )i Gunnlaugr" . 

L.6, "um vetrinn ") omitted. "atfanga ") B. adds "dad,". "Boma ") B. 

"komu ". "1ar ") 13. adds ''tgif rnenn ". sendimenn.. jails" after 
"N ore g i" . 

11.7, "tolf saman.7eir ") B. 'toe ttgjpfum") B. "fgjgum" 
L.8, ".arlinn ") L.. "jar? ". "Jeim" (2)) omitted. "jelin /hjz Gunnlaugi ") 

:over3ed. 

L'9, "2lteiti" is B's reading; A. has "pine ti" . "me ddu" ) B. "t914.1". 
erigi" ) L. after "vas ri". 

L.10, "ok free gri" ) omitted.. "Noregsm." ) B. "en Norroe num mgni:um" . 

ttGunnlaug. . .hvárir. tvegg ju" ) B. "hvirirtvegg ju G. til 
rUkurar . r tt "um... ) omitted. 
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Gunnlaugr kva " visu essa; 

egi er fra jarli. 
oddfeimu stafr eima. 
hann hefir litnar. 
hárr karl er sá bárur. 

sigrreynir hefir snar. 
s j(ilfr miklu gjal.fri. 
austr fyr urinar hestï 
Eirikr blaar fieiri" . 

Eva/rirtvegg ju undu vel viZ" arskur lnn, en betr ivoregsmer_n. bendi- 
/ ®. 

menn foru 1)aran eptir joli.n me fegjgfu..m er '.igur& jar]. sendi 

Eiriki jarli; sisgu heir nu® _t;iriki jarli cirskurinn Uunnlaugs. 

tessa" L.1, ) omitted. 

L.2, "segit er" ) 13. "see gin hroheimr" 

"-fe imli" ) L 't-he irrnu" . te ima" ) _. "he ima" . 

LL.4-5, B. "litnar harr er 84 karl arum". 
L.1C, "undu" ; 13. "urau" . "betr. . . sendi-" ) B. "Rorrse nir" . 

L.11, '1). atan... jLin" ) L;. "aptr a bak jólum" . ".Pé-" ) omitted. 
LL.11-12, "er. . .Uunnlaugs" ) ornittrd. 
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Jarli fótti Gunnlaugr hafa sjnt sik ein2ra ok vináttu, ok 

At I) au oYij um fara at Gunnlaugr skyldi par friaand hafa I hans 

-fat frétti Gunnlaugr sVan hvat jarl haf& um mas lt. Sig- 

urtr jarl fekk Gunnlaugi lei&oga austr i Tiizndaland Svffijoq 

sem hann be iddi . 
/ 

enfla ti/ma rafyrir Svjt 616.fr konungr saenski, son Eirfks 
konungs sigrsae la ok Sigrftar hinnar stórráKI., dcittur Skeglar- 

Tosta; hann var rikr konungr ok ágae tr, metnararmar mikill. 
Gunnlaugr kom til Uppsala nae r pingi /eira Svia um várit; ok er 
hann konungs fundi, kvaddi hann konunginn. Hann tók honum 

nel ok spyrr hverr hann vae ri. Hann kvahk vera islenzkr malr. 

LL.1-5, " j arli . . . be iddi" ) omitted. 

L.6, lenna tima" ) B. -15 á" . "s ce nski" ) B. "svae nski" . 

L.7, "konungs" ) B. adds "hins". "Hinnar" ) omitted. 

L.9, "nae r. . .Svfa" ) B. 'I) á var ,hing ))eira Svihók . 

L.10, "diti" ) B. "Air" . "hann" ) B. "konungr" . 

LL.10 -11, "tók... ok ") omitted. 
L.11, "kva sk ") B. "kve sk" . "mar ") B. adds " far var ds( me 0/laii 

konungi Hrafn 9nundarson ". 
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gonungr mae lti, "Hrafn", segir hann, "hvat manna er hann á lslandi?" 

Mar sta upp af hinum úoeCÏra bekk, mikill ok vaskligr, gekk fyrir 
konung ok mae lti; "herra" , segir hann, "hann er hinnar beztu aetta 
ok s já1fr hinn vaskasti maZr" . "Fari hanny ok siti h j 

hl " 

5 sag& konungr. Gunnlaugr maelti, "kvaei hefi ek at foera yr" , 
sagi hann, "ok vilda ek at 1)e1, ok gee fie-- h1 jatil" . 

"GangiO fyrst ok saai konungr; "ekki er nú tóm til yfir 
kvaaum at sit ja" . eir gOrru svá. 

arum 1)d tal me sár Gunnlaugr ok Hrafn; sagi hvárr arum 

Prá fertum senum. Hrafn kvátsk farit hafa Orr um sumarit af fslandi 

til Noregs ok Fndver6an vetr austr til Svfljßtir.lar gOisk 

briatt vel méÓ teim. 

L.1, "mae 1ti" ) B. "segir". "hann ") B. 'essi" . 

L.2, "af hinum " ) B. "I hinn ". "mikill ok vaskligr") B. "ok ". 

L.3, "ok mae lti ") omitted. 

L.5, "ek ") B. adds "ort" . 

L.6, "sag45i hann ") B. "herra ". "ok...til ") omitted. 

L.7, "gangi ..konungr ") B. " konungr segir". 
LL.7 -8, "yfir kveedtum /at sitja") reversed. ' /eir...svá ") omitted. 

L.9, "tOoku..' ") B. 'J,eir t6ku" . "mee ser ") B. "sen á mini". 
"saga. ") B. "segir". "p rum ") omitted. 

L.11, "ok. . .austr" ) B. "en á gndverb-um vetri af Noregi". 

LL.11-12, ¶ar. . .brtt" ) B. "gpSrisk 
' 

It 
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Ok einn dag, er liit varjingit, váru l)eir bt8ir fyrir konungi, 

Gunnlaugr ok Hrafn.r maelti Gunnlaugr, "n11. vilda ek, herra", 
segir hann, " at tir heyrVi kvagit" . "fat m/ Zu" segir konungr. 

"Nú vil ek flytja kvaeA mitt, herra", segir Hrafn. "pat má vel", 

5 segir konungr. `á vil ek flytja fyrr kva3(i mitt, herrrrat', segir 
Gunnlaugr, " eq ér svá" . "Ek 4 fyrr at flyt ja, herra", 
segir Hrafn, "er ek kom fyrr til y-A-var" . Gunnlaugr maelti, "hvar 

Amu fe& okkrirfess" , segir hann, "at fair minn vas ri eptirbitr 
fgur tins? hvar nema ails hvergi? skai ok svi me." okkr vera". 

0 lirafn svarar, ' ® , "arum a kurteisi", segir hann, "at vér foe rum 

1)etta eigi kappmae li, ok litum konung rail" KKonungr mee lti, 
"Gunnlaugr skai fyrri flyt ja,fivf at honum eirir illa, of hann 

hefir eigi sitt mal". 

L.2, "nt") omitted. 

LL.2 -3, "herra, segir ha.nn ") omitted. 

L.3, "heyrri kvaait ") B. "hl.(iddi1 kvae i.nu herra". "mi") B. "nit 

vol". 
L.4, "ek" )B.adds "ok " "kvali mitt" ) reversed. "herra ") omitted. 

"Hrafn ") B. adds "ef Ir vii svá, herra". 
L.5, "hann ") B. "konungr" . "flyt ja... herra" ) B. "fyrr". 
L.6, "sk ) B. adds "herra". "herra" ) omitted. 
L.7, "er" ) B. jvat". "mae lti" ) B. "svarar" 

L.8, "fetr okkrir") reversed. "segir hann") omitted. 
LL.8-9, "minn.. 4 ins" ) before "fair. . . f QCLIr" . 

s 

L.9, "vera") omitted. 

L10, "Hrafn svarar" ) omitted. "hann" ) B. "Hrafn" . "vér foe rum" ) 

B. "f ce ra" . 
L.12, tt'ÿ,vfat" ) B. "" fyrlr vi" "" illa" ) B. "" verr'" . 
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154. kvaY Gunnlaugr drápuna er hann hafti orta um 61áf konung. ; ok er 
lokit var diapunni, tl mEe lti konungr, "Hrafn", sag& hann, t1hversu 

er kvaeat ort?" "Vel, herra", sagrTi hann; lat er st6rort kvas i 
ok úfagrt ok nakkvat stiAverit sem Gunnlaugr er sjálfr skap- 

5 lyndi" . "N skaltu flytja Titt kVasZ-i, Hrafnt`-, segir konungr. 

Hann gySrir sva. Ok er lokit var, V lti konungr, "Gunnlaugr", 

segir hann, "hversu er kv-ti totta ort?" Gunnlaugr svarar, "vel, 
herra", segir hann; letta er fagrt kvaen sem Hrafn er s jálfr 
at sjá, ok yfirbragrslftit; eta hv4 o:rtirld flokk um konunginn", 

segir hann, "eZa VYtti hann eigi dr°ápunnar ver(r?" Hrafn 

svarar, "tFlumfetta eigi lengr; til mun ve.ra tgkit, ytt std-ar 

sé", segir hann; ok skilru riu vi$ své bit. 

L.1, "er...konung ") omitted. 
L.2, "lokit...drpunni ") B. "hann hafa?" (possibly "flutt" ) 

"mae lti ") B. adds "Óláfr" . 

L.4, "ok... stiff kveit ") B. " svá" 

L.6, "ggrir") B. "0rai" . ' ") omitted. 

L ?, "kvae -1. jetta ") B. "kvae .t" . "Gunnlaugr svarar ") omitted. 

L.9, "at sit") omitted. "tact") omitted. 
L.10, "segir hann ") omitted. "eZa ") omitted. "drdpunnarh) B. "drlpu" . 

L.11, "lengr") B. adds "segir hann". 
L.12, "se ") 13. "veri" . "segir hann") omitted. "nú ") omitted. 

"bait ") B. adds "tal sitt". 
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Litlu agar gyirtisk Hrafn hirameir Óláfs konungs ok hann orlofs 

ti1 brottferar. Konungr veitti honum le.t. Ok er Hrafn var til brott- 

ferrar búinn, á ma) lti hann til Gunnlaugs, "lokit skai níi okkarri 
viAttu fyririvf aqu/ vildir hrópa mik hér fyrir hpfoing jum. 

Nú skai ek einhverju sinni eigi ik minnr vanvira en ú vildir 
mik hdr" . Gunnlaugr svarar, "ekki hryggja mik 1St yn" , segir hann, 

"ok hvergi munu vit pess koma at ek sé minna en". óláfr 
konungr gaf Hrafni gaar g j af ir at skilnati, ok f c'ir hann i brott 

Hrafn fór austan um va!rit ok kom tilfrindheims ok bjd skip sitt 

ok sigldi til fsiands um sumarit ok kom skipi sinu e Leiruvig fyrir 

Wan Ilei; ok urZu honum fegnir fra) ndr ok vinir, ok var hann 

heima fann vetr meZ- fp$ux sinum. 

L.2, "brottfeí ar ") B. "utanfera r" . 

LL.2 -3, "ok... búinn") B. "sfaan hann var bina". 

L.3, "fl ") omitted. "nú`ß) omitted. 

L 4, " fyrir jfrvi at ") B. "e r" . "hpf Oing jum ") B. "hpf ding j a" . 

L.5, lie) after "vanvirN" . "minnr") "miZr" . , . 

L.6, "G. svarar ") omitted. "hann ") B. "Gunnlaugr" . 

L.7, ") B. 

LL.8 -9, "L. . sfan ") L. "bort". 

L.10, "far ") B. "kom". "ok kom ") omitted. 

L.11, "sigldi ") B. "fór utan". "til fs./ um sumarit ") reversed. 

"kom" )B."kamu" . 

L12, "neiaoan" ) B. "nor an" . "hann" ) B. Hrafn". 
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'rum sumarit d allingi fundusk jeir free ndr Skapti 12gmar ok 

skld-Hrafny mas lti Hrafn, litt fuliting vilda ek hafa til 
kvl.nbae nar viZ orstein Egilsson, at bic ja Helgu dttur hans". 
Skapti svarar, 'er hon eigi áalr heitkona Gunnlaugs Ormstngu?"" 
Hrafn svarar, "er eigi liTin sú sterna nfZ" , segir hann, " sem maelt 

var m4 keim? enda er miklu mein hans ofsi en hann muni nú less 
gá ea geyma" . Skapti svarar, "gySrum semlir likar" . Saan gengu 

IDeir f jplmennir til baar-forsteins Egilssonar. Hann iagnati "palm 

vol. Skapti mae lti, "Hrafn fraendi minn vili bija Heigu ddttur 
pnnar; ok er jpdr kunnig æ tt hans ok aur f jár ok manning góa- 

fraenda afli mikill ok vina".orsteinn svarar, "bon er iar heit- 
kona Gunnlaugs, ok vil ek halda 211 mh virhann, Tau sem mae lt 

L.l, "ok" ) B. "en". "alpingi" ) "pingi". 
L.2, litt") 

pomitted. 
"fuilting" ) B. adds "f'` . (fraendi?) 

L.3, "til kvánbae nar" ) B. ''um kvdnan" . 

L.5, "svarar ") B. "mae iti" . 

L.6, "er " ) B. adds "nfi" . "hans ofai ") reversed. "nú" ) omitted. 
MEP 

less") B. 'Tessa'. 
L.7, "era geyma" ) omitted. "ggSrum. . .1fkar" ) B. "g0r 73,EZ sem Id vilt" . 

L$, '"Egilssonar" ) omitted. 
L.9, "bi(Sja" ) "1"/". 

L.10, "ok er 1)dr" ) B. "'viat ; r er". "ok(1) , omitted. "manning 
pp 

gOJ" ) omitted. 
L.12, "halda") b. "enda" . 
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Skapti mas lti, "eru nú eigi prir vetr, er til varu nefndir 

mg y-6r?" "J1", saaiTorsteinn, "en eigi er sumarit flat ok mi 

bann enn til koma Ì sumar". Skapti svarar, "en ef hann kemr eigi 
til sumarlangt, hverja ván skulu lerj)E( eiga essa rsteinn 

g svarar, "her munu vér koma annat sumar, ok 411 s ji hvat rte."- 

ligaL,;t bykkir, en ekki tjóar nú )etta at tala lengr at sinni". Ok 

vilat skiltuTeir, ok ri(u menn heim af ingi. Ekki forTetta tal 
leynt, at lirafn ba Halgu. Eigi kom Gunnlaugr 6 at sumri. Ok 

annat sumar á alingi fluttuj)eir Skapti bgnorXit tkafliga, kv.au 

0yforstein lausan allra mála Gunnlaug;orsteinn svarar, 

'ek á fir doe tr fyrir at s jti, ok vilda ek gjarna, at ii3ngum manni 
i 

yrnpaer at rßgi. NI/ vil ek finna fyrst Illuga svarta", ok sva 

OrÓi hann. 

L.1, "rh ") omitted.. "lie-nir ") E, adds 'feir" . 

L.2, "y,r") B. "ykkr ". "Je...Torsteinn ") E. '. svarar ". "eigi... 
luit ") E. "er eigi luit sumarit" . 

L.3, "ti 1 ") B. "et" . "svarar ") I:. "mom 1ti" . "en.. sumarlangt ") omitted.. 

L.4, "mals ") B. adds "ef hann kemr eigi til" . 
L.S, "svarar" ) B. "maa lti" . "munu. . .koma" ) B. "komum ver allir" 

Wawa 

"Aa--") L. "1L-". 
L.6, "rñz frtta") reversed. "tala... sinni" ) B. "mae la" . 

L.?, "menn" ) omitted. "tal", omitted. 

L.8, "eigi. . .sumri" ) L. "heitkonu Gunnlaugs of hann kas mi eii ujt 

4 Tod sumri". 
L.9, "al ngi" ) E. " 1; ingi" . "akaf liga" ) B. adds "ok". 

L.10, '") B. 11°:,eir". 

LL.11-12, ",Óngum. . . 'as r") B. 'r' .at yr , i eigi" . 
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Ob. er fair fundusk, " / mae lti Torsteinn, "ykki )ér ek lauss allra 

m)ala vi( Gunzilaug son Ilinn?" I11ugi maelti, "svd er eist", segir 

harm, "ef 
J 

vili; kann ek h/r nYi fitt til at leggja, er ek veit 
i &I da efni sonar m?ns Gunnlau s" .f orsteinn el.k tïl sa ei; gX' g' g" P-° 

ta, ok kevptu feir sda, at brullaup skyldi vera at vetrnóttuin at 

Borg, ef Gunnlaugr koemi eigi 6 4v1 sumri, enf¡orsteinn lauss 

allra mila Hrafn e f Gunnlaugr kce ini t il ok vit j at i ras ins . 

Eptirlat riTu menn heim af finginu ok frest isk tilkvdma Gunn- 

laugs; en Helga huga i1t ti'l rOa. 
Nú er at segja frt Gunnlaugi, at hann fir af SvfFjlXul3at sumar 

er Hrafn f6 til islands, oky gka.. gjafir af 691áfi konungi at 

skilnai eira.. 

L.1, "fundusk ") D. "mce ttusk". "11 ") omitted. "ek ") B. adds "eigi". 
L.2, "mess lti" ) H. "svarar" . "vise ) B. "mae it" . 

L.3, "vi11 ") B. adds "ok". "leggja ") B. adds "segir Illugi" . 

L.4, "sonar mfns" ) omitted. 

L.5, "brullaup't ) Bs. "boP . "at (1)" ) "nae rr" . 
L.6, "Borg ") à. adds "hjáforstoini ". "á...sumri ") omitted. 

L.7, "allra ") omitted. "rksins ") B. "máianna" . 

L.8, '9inginu ") B. ' ingi" . "tilkvima ") B. "kváma" . 

L.9, "ilt" ) r3. "allilt" . "r4ta") D. " Ainna " 

L.1û, " -1jku ") B. " jßß'. "sumar ") B. adds "til Englands ". 
L,11, "g'otar ") omitted. 
L,12, Meire ") omitted. 
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1141r16r konungr Gunnlaugi ally©1, ok var hann mg-- honum 

um vetrinn met gkili soe -penna tima réé-- fyrir DanmQrxu KnItr 

hinn riki Sveins son, ok hagri niLekit viP-- fF6irleif0 sinni, ok 

heit4isk jafnan at herja til Englands, fyrir-pve at Sveinn konungr 

fair hens haf i unnit mikit r?ki Englandi, hann ändaask 

vestalai°. Ok dann dma var mikill herr danskra manna vestr-tar 
ok var s4 fyrir., er Hemingr hit, son itrútharalds jarls 
ok biyair Sigvalda Janis; ok halt hannlat rtki undir K.nút konung, 

er Eveinn konungr haa-i EfA, unnit. Um vairit ba Gunnlaugr konung- 

inn sdr orlofs til brottferItar. Hann svarar, samir 

at z"ara .Qrla rndr til ALE; lifriXar sem g horfir hér Englandi, 

f,ar semy ert minn hirt.maZ-r". 

L.1, "t``ók" ) . adds "vel". "allvel" ) omitted. "var") h.'var hann" . 

L.2, "3 ti t ) B ri s 
. , ... B. a . 

L.3, "hinn riki" ) Li. "konungr". 

"herja" ) r,. It ber jask" . tjv ") B. t"Tattt . 

L.5, "t13.") B. "I". 
/ 

L.6, "ok...Tar ") omitted. 
L.7, "hét ") B. adds "ok var" . "jails") omitted. 

L.$, "ok) D. "en". "Tat ") I:. "-par" . 

L.9, "ern ) ii. " }at er" . "ár unnit ") reversed. 'tvarit ") B. "sumar- 

it". "konunginn ") omitted. 

L.10, "hann ") B. "konungr". "samir ") h. "só ir" . "n&) omitted. 



50 r laugr svarar, "ér tii:ulu ra minn, herra ok gef mér orlof at 
i til. brotti'ear, et! Danir koma eigi'' . Konungr svarar, "s jfm 

pt:" N4 left })at sumar ok vet;rinn eptir ok kmu Danir eigi. 
ptlr mittsumar fokk c:unnlaugr orlof til brottfeAir af konungi 
/ ` 

b ok for. Gunnlaugraa.n austr tia Noregs ok farm Eirik jarl 5.rrañd^ 

heimi á H1geu.m; ok t6k j ar1 honum y sel ok bauXhonum y ma sdr 
at vera. Gunnlauglakkar honum boCit ok ktiask 14 / vii ja fara fyrst 
A til Islands 1 vit festarmeyjar sinnâr. Jan' mee iti, "A. eru pli 
skip i brottu,Tau er til fslands bioggusk".Tee maelti hix45mar 

0 einn, "hr 11 Hellfrelr vandrætaske1á ? g:er út undir Aaane,si" . 

Jarl svarar, "evd md vera", segir halm, "hann siglcii helan fyrir 
film n6t turn" . 

L.1, "svarar" ) E. "mw lti" . "minn herra" ) omitted. "ok gef") . 
"en Befit" . 

LL.2 -3, "Konungr...eigi ") omitted. 

L.4, "ti1...konungi") omitted. 
L.5, "Gunnlau.gr Ta-3-an" ) omitted. 
L.6, "á ") B. ''at ". 
L.7, "honum ") E. " j anti" . 
LL.7 -8, "; ok...L ") Ii. "en kveZsk eiga skylt erindi" . 
L.8, "á vit ") B. "at vit ja" . 

L.9, n i brottu ") 1 . "burtu". "b j oggusk ") B. "se tla" . 
L.10, " gæ x") after "Ag,ranesi" . 

L.11, "segir harm ") omitted. 
L.12, "time ) D. "-rim". 
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Eirf_kr jarl létTd flytja Gunnlaug út til Hallfra-ar, ok tók hann 

honum meZ f,acgna('1i; ok gat Tegar byr undan landi, ok váru vel 

kátir.at var si0 sumars. Hallfr4r mae lti til Uunnlaugs, "hefir 

(y{) frótt b4norSt Nrafns C¢nundarsonar vine1gu bina fFgru?" 

5 Gunnlaugr kveZ-sk frItt hafa, ok 18. úgfdrla. Halifre4r segir honurn 

sl?kt sem bann vissi af, ok -Fat mef at margir menn meta 1tu jbat, at 

Hrafn vae ri eigi irFskvari en Gunnlaugr. Gunnlaugr kv4 1)/ visu; 

"Hekkr litt Tó at leiki. 
litt verar er nÚ. Httan 

10 austan vindr at andra. 

anness viku )essa. 

L.1, "ti1 HallfreTar" ) B. "til skips". 
yy 

LL.1-2, "ok...fagnafii") B. "Iìallferr tók via honum". Rest omitted. 

L.3, "sumars") B. adds "ok gaf -peim )iegar b;ir undan landi ok váru 

lotir". "hú") in B., not R. 

L.4, "fFgru" ) B. "vegge nu" . 

L. ' L 5 "honum" ) i ' ) á " " 
--- ' 

L.6, "sem" ) i:."er". "margir. . .at" ) B. "t mee ltu margir". 

L.7, "eigi" ) omitted. "urQskvairi" ) B. "ú.tiraustari" . "G. kvaó h") 
B. "ia kvaX G." . 

L.8, B. '"reki ek litt 1)- ó leiki". 
L.9, B. "lik heyra ek enn 7peykenn". 

L.10, "austan") B. "andar". "andra") B. "andri". 
L.11, B. "anes vikur ,rennar". 
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"BieE4 tr s jámk hitt er_ rae ru. 

hodd striaandi 
or4 at ek vez0a 

j of nrpskr talicr Nrafni" . 

Hallfrjr mee lti lá, '=es5 tyrftiT féïagi, at fia'r veitti betr (en) 

mér mlin v Hxafn. Ek korn skipi mir_u i Leiruvág fyrir nor8an 

Her& fyrir fám vetrum, ok Ata ek at gjalda háïfa merk silfrs 
húskarli Hrafns, ok helt ek J5v! f;rir honum. En HrAfn reift3.1 vá'r 

me," sex tigu manna ok h. jó strengina, ok rak skipit upp d leirur ok 

búi.t skipbroti; var- ek 1)4 at sei;; a Hrafni s j? f. doe mi, ok galt 

ek merk; ok eru sl:(kar minar at segua frt. honum" . 

"mae tr" ) ts. "me ir" . "hae ru" ) B. "hoyrir" . 

L.2, "hodd stx°iitandi" ) B. "odd strs.ndi" . 

L.4, "jafn -") !i. "jam -". 
L.5, Ve//ss ") omitted. 

L.6, "en rn8r ") after "Hrafn" . A. omits "en". 

LL.6 -7, 14 fyrir...He iii) omitted. 

L.7, "are) t3. 'Ff irrrm" . "h i karli ") L . "he3mamanrii" . 

L.8, '"ft'x'ir honum") 

L.9, "sex tigu") B. 

Vág" . 

orrd.ti:pd. "vár" ) omitted. 
R 

"ftogttafr tigu" . "upp leirur") B. qit á Le3.rLY 

L.10, "Uk" 
) 

tthann" . 
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Ok )á varffeim eintalat urn Helgu, ok HallfreZi. mjgk vaen- 

leik honnar. Gunnlaugr kva-8 .pá v;.;u llessas 

Munat htt-v2rum hyrjar. 
hrfgmundaa r Tundi . 

ha.fr_a hgrvi drifra.. 

j274 at 1).0-ask. 

at laus tik: j ßr. 1R1ru.ri . 

lyngs7 er vdrurn yngri. 

alnar girr,:> á 7f rnsum. 

annes jumIvl landi" . 

'Tetta er vel ort'", segir Hallfr4r. eir to¡ku land norÓr á i r 

Melrakkasléttu -a- Hraunhófn, hlfum minaci fyrir vetr, ok skipu013. 

tier upp . 

"eintalat ") í . " ;a]at" . "mj 2k ") omitted. 

L.2, ""vsu e.- Asa. ") omitted. 

L.4, u.ndi") B. 'undr " . 

L15, "ha fna ") F . "hrafnar" . 

L.7, "" lauts &jar léku.m" ) 3. "losik kum" 

L.11, letta...Hallfr4r ") omitted. "nor- r ") omitted. 

L.12, "f 1Iraunh2fn ") omitted. "vet ,'") B. adds 1` ar sem hét i 
HraunhRfn" . 



jórr hét maaT°, hann var bándason aar á Sléttunni. Hann gekk 

gifmur ice( kaupmenn_ína, 

komït s ai:ian f angi mec ae ira 

ser. 6rr dTdA til sigrs e 

5 til glfrau;7) 1 laust Gunnlau 

hann mikit fall; en fótr in_. 
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oì, gekk pin illa vi( hann. á var 

Gunnlaugi. 0k um nttina ár hét 

Ok um daginn o r a e ir .iuilc?usk toku le ir 
gr b-ia fce t'rr_a ui.dan_ór;. ok feldi 

~? s tEkk tr si er harm 

etót" ; ok fall Gunnlaugr l) 
Á 

me( -10r0-i.a maelti r0"-r, "vera 

ná", segir harm, "at r veni eigi annat betr". 'ILvatpi°" seir 
Gunnlaugr. "dlin Hrafr_, ef hann fa? r lielgu hínnar vae nu at 

! ! ! 
0 vetrnottum; ok var ek h j° sumar _ alngi er :.t ?'e .k" . Gunn- 

laugr svQrar ¢ngu. var vafir fotrinn ok f licir_n roa rJr ok 

rttnai allmjgk. 

' bóndason ") B. adds "einn ". "Slettunni" )B. "Sléttu ". 

L.2, "glfmur" ) B. adds "m jQk" . 

L.3, "var ...G.") B. "var komit zt vi at rs. sky ldi g1A{ma vi-6- hann . 

L.4, "daginn" ) B. "morgininn" . 

LL.4-5, "fundusk.. .frá" ) B. "g1fmCu" . 

L.S, "fae trna" ) B. "fae tr". "feldi" ) B. "fell". 
L6, "f6trinn" ) B. "fótr`` . 

L.7, "Gunn_laug.r. . .jórA'g } B. "hann" . 

L.8, ",agir hann at ") omitted. "eigi" probably omitted. 

L.9, "lirafn ") L.. adds "pnundarson" . "ef ") l "er" . 

L.10. "hW) 14.11(?) 

L.11, 111.4 var" ) reversed. "vafi r fotrinn ") B. "vafinn fetr hans ". 
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Ha7.l.frer tAf menn saman ok kómu sues á Gilsbakka 

Lorgarfir-h 13at laugar kveld er -heir s!tu at brullau.pinu at Borg. 

Illugi vaA feginn Gunnlaugi syni sinum ok hans fgrunautum. Gunr.- 

laugr kvai-sk TA "pegar vilja ()fan rfa-a til i orgar. Illugi kvA- 

10 ekki ok svd sz(ndisk g11um nema Uunnlaugì; en Gunnlaugr 

var Aar rr fyri.r f 6tarins sakir, p(Stt hann léti ekki á s jásk, 

ok var4d ekki af f eranni . Hallf reK. reíc heim um morgininn 

til ïireZ-uvatns f Nor4rardal;TPar r&-ivrir eignum loeira Galti, 

brair hans, ok var vaskr maar. 

Nú er at segja fra.° Hrafni at hann sat at bru.11aupi sfnu at Borg, 

ok er-hat flestra manna sFgn, at brin vcs ri helar dppr; ok er 

-pat satt, sem mae lt or, at lengi man -pat, er ungr getr, ok var 

honni nú ok svia, 

L.1, ' "eir ") B. adds " Gunnlaugr ok". The next word seems to be 

"helm"; but the foot of the page is cut off, and no 

more is legible. The next page begins at "ferAnni" , L.7. 

L8, "Hre uvatns ") B. "Hreuvags" . 

"oi;...maÓr ") omitted. 

L.10, "sat ") B. "sitr" . "brullaupi ") B. "bo" . "at") B. " &" . 

L.11, "heldr") omitted. "ok ") omitted. 

L.12, "ungr') B. "ungum" . 

Rok var ") B. "nui ferrL . 

L.13, "n11 ") omitted. 
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/ 
fat vair til nrlunäu "far at veiziunni at ;,{ mar ba Hungeraar 

Vreddsd6ttur ok :,jdfr.ISar, er Svertingr ok var Hafrbjarnar- 

son, i'dolda-Gnúpesonar, ok skyldu "Pau r{.cs taKask vetrinn eptir 
jól uppi at Skáney.Tar bjóTorKell fraendi liúngercr, son 

Torfa Vaibrands3onar. fgcir Torfa var-Vrodda ssstir Tuxigu-Odds. 

Hrafn fir heim til ilosfE31'ls meal :ìelgu konu sina. üi1. er jau 
h2fu Ter s!iarrLna stund verJ.t, -V var e inn morgin 66x° yu ri3ú upp 

at Helga vakir en l:.rafn Fsvar ok lét hann lila svefni; ok er 

hann vaknaai, spyrr iielga hvat hann hefCi dregmt. i:irafn kvac pá 

lAsu; 

"Bugumìx arms armi 

Aggvar 14r hpi;gvi:mn. 

zl be i' l b:ogr i b:l 68i. . 

bar tinn roa.nn mfrra. 

L.1, lat, . .vetzlunni" ) B. "Ft( var 1)at til trincia". 
L.2, "SNerti..ng.{," ) B. "Birtingr" . 

L.3, "um tetr3.rl.n/ep'ti? jdl" ) reversed. 

LL.4,5, "Tor1Ee11...Vfalbrandssonar" ) B. "Torf'i Valbrandsson" . 

L,5, 'jó.rodda srstir" ) B. Ikdiw dóttir" . - 
L.7 i1u 

) omitted. "var" ) B. adds "pat". ts $n ) a JY+ enn" . 

L,B, "vakir" ) B. "vakti". "harn" 1 omitted. 

Lg, "spyrr l.olga" j B. "sagA. hann henni". "heft" ) B. "hafai" . 
L.10, 14 visu" ) omitted. tc se armi") B. "at ormi". 

L.11, "74ggvar" ) B. "ey 4ggvar" . 

L.13, "belie " ) 13. "be kin". 
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"Knee ttim endr um und:.'. 

Qlstafn mQrum Iirafni. 
lik getr 1DGt lauka. 

lind hagdrevrins bir.dü." 

Iielg.a rise ?ti. "tat mun ek 41.r'ri grata" , segir b.cn, "ok hafi lér 
ilia svikit mik, oL mur, Gunnlaugr A korn.;inn" ; ol_ gilt Helga -IX 

rLjFk. Ok lftl.0 aae.r- fluttlsk tl{vrau Gunnlaugs. He iga gitSrAsk -1)4 

sva stir vic ilrafz: at hardi fekk s:ïgí hal.dit henni he''rua. tar, ok 

fóral)au -ft( heim aptr til i5orgar, ok nytti Hrafn l.ftiti af samvistw 

hana. iiti búask menn -til hors um vetïinn. forkell f.r! Skánes 

baut I11uga svarta ok sonum ham:. Ck hjtsk, á 
sat Gu.nnlaugr stof°a ok b j6sk. ekki. 

L.1, ''knasttim" ) B. "kvæ nti" . "um" ) B. "of". 
L.2, "91staf ri" ) B. "sustam.s" . uY_rafni" ) P. "ramni". 

w 

L.3, "Ilk getr" ) B. ''liti gefr" . 

L.4, ''hagdrayrins" ) B. "hag ernia" . 

L.5. "se gir hon") omitted. 

L., " ok" ) omitted. "oìL. . .ifel.ga't ) B. "Taon gr t" . 
L.7, "Pluttisi:" ) i',. "falé tti.;k" . "14') omitted. 
L.B, "stig-...hann" ) "stór at Iiraf'zz". "haidit henni") reversed. 

'Tar") emitt:r4. 
L.9, » i'Ór'll't ) B. tt ft3ra" . ' he ira aptr» "inn". 
LL,9»10, "n-Ati.. .hana" ) U. "neytir hann af henni". 
L.10, "1:46e) B. adds "ep ti1;ft . 

L.11, "baa ) li. "b9-r. "bcindi" ) omitted. ' ju " ) omitted. 
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Illugi gekk til hans ok meat lti, "hvi bysk pú ekki, fraendi?" Gunn- 

laugr svarar, "ek as tla eigi at Cara". Illugi mea 1ti, "fara skaltu 

vist, fraendi", segir hann; "ok slá ekki sliku ápik at rá eptir 
d 

einni konu, ok 1dt sem ú vitir eigi, ok mun k a1rri konur skorta" 

Gunnlaugr gySrti sem faar hans mee lti, ok kómu -pair til bo&ins, 

ok var teim Illuga ok sonum hans skipat pndvegi, en frirnirste- 
ini Egilssyni ok Hrafnimág hans ok sveitinni brúa-guma i annat 

2ndvegi gegnt Illuga. honur situ á palli, ok sat Helga hiniiz fagra 

nee st ok rendi opt augum til Gunnlaugs, ok kemr at at 

0 1)4 sem !melt er, at eigi leyna augu of ann kona manni. Gunnlaugr 

var á vel búinn ok hafh tá kleeZinijau hin góZu er : igtryggr 
konungr gaf honum; ok Atti hann -11)1 mikit afbrag-6 annarra manna, 

fyrir margs sakir, bee Z1 afls ok vas nleiks ok vaxtar. 

L.1, "hvf" ) 13. "IN?" . "frae ndi" ) omitted. 

L.2, "svarar" ) r,. "mas lti" . 
L.3, "segir harm") omitted. "Irk') B. 1)rey ja" . 
L.4, "ok (1)") omitted. "eigi" ) B. adds "-pat er karlmannligt" . 

L.5, 6-bear") 13. "me nn" . 

L.6, "ok", (1) ) omitted. neim", (2) ) omitted. 
L.7, "svaitinns bri'if guma ") tj. "sveitungum br&76gumans" . 

L.8, "situ ") 13. "skip-". Here 1 . is cut off, and begins again 

on next page at var glaôi ". 
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Litil var glea manna at boAnu. Ok pann dag, er menn varu f brott- 

b(ningi, -á brueu konur ggngu sinnt ok bjoggusk til heimfer6r. 

Gunnlaugr gekk á ti1 tais vi6- Feigu ok tQiu& lengi, ok ] 

Gunnlaugr 

"Ormstungu vara engi. 

alir dagr und sal fjalla. 
ham gr ssíz Helga hin fagra. 

Hrafns kvinar rée nafni. 
lftt sá' heir hinn hvti. 
hjor&yrs fair meyjar. 

gefin var Eir tit aura 

ung minni tungu" . 

LL.1 -2, "ok...buningi ") omitted. 

L.2, "ti1 heimferaar ") omitted. 
L.3, "tais vii ") omitted. "toluau lengi") B. "tgiu isk lengi via". 

"ok") omitted. 

L.5, "varW" ) E. "veririr" . 

L.8, "Hrafns") E. "rafts". 
L.9, "he36r" ) B. "hQicßr". 

L.10, "h jpr6ayrs" ) B. "h j orle iks" . 
L.12, "ung" ) E. "ungs . 
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Ok enn kvaI bann; 

"Vae n á ek vist at launa. 

vLngefn fQur pfnum. 

fold nemr flaum af skaldi. 

5 flhyrs ok sva móur. 

1)adfat gpóru i3i1 bora-a bi senn und klav a-um. 

her hafï hilds ok svarra 

hagvirki svá fagra". 

Ok gaf Gunnlaugr He1gu skikkjuna Aalrátinaut, ok var lilt 
drsimi sem most. Hon "I;kakka$i honum vol gjina. 

L.3, "fPáur" ) B. "fer". 
L.4, "af" ) B. "at". 

p 
L.5, "flóhyrs" ) B. "fl jóburs" . "mOur" ) E. "m0hr" . 

L.6 "hvat'' ) B. "er". 
L.7, "senn") B. "s " (son?) 

L.8, "her ") B. "hverr". "ok svarar ") L. "of fagra". 
L,10, "ok ") omitted. "Helgu ") B. "henni". 
L.11, "drsimi...mest ") B. "hin mesta gessimi". "g jpfina ") omitted. 
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an gekk Gunnlaugr uft, ok vElru a komin hross ok hestar sgiaar 
® 

ok margir allvasnligir, ok bundnir hßima a hlainu. Gunnlaugr hljóp 
bak einhverjum hesti ok reir d skeicÍ eptir túninu ok at jongat 

er lirafn stoC/ fyrir, ok vara-rirafn at opa unda.n. Gunnlaugr mae lti, 
"ekki er at opa undan, Hrafn" , segir hann, "fyrir tevf at Snga 

dgn bÿX ek er at sinni; en pd veizt til hvers pir hefir unfit". 
Hrafn svarar, ok kva41- visu; 

"Samir a okkr um eina. 
Ullr beinloga Fullu. 
f rae gir f ólka .,agu. 

1)angat i brig at ganga". 

LL.1-2, "komin . . .hla$inu" ) B. "komnir hestar margir 
L.3, "einhver jum" ) S. "einum". ) 1 . "kafliga um túnit , 

"at 
VVangat" 

) reversed. 
L.4, "ol;. . . opa" ) E. "svai at hann var-6- at hopa" . 

LL.4-5, "Gunnlaugr. . .undan" ) B. "hv( hopar 1)." . 

L.6, "unnit" ) b. naive 
L.7, "svarar ok kvE0" ) E. "kva 

L.9, "Ullr beinloga" ) 13. "U11 beinflugu" 
L.10, "fraegir folks" ) B. "fae gir fólska" . 
L.11, '1,angat" ) B. " Mangs" . 
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MjAk eru margar slikar. 
motrur fyr hat sunnan. 

qti ek sae var Sota. 

sannfriar konur gdaar" . 

Gunnlaugr svarar, "vera rra", segir hann, "at margar sd, en eigi 
lokki mér sk . ya/ hl;j dpu pe ir Illugi at ok -FDrs te inn ok vi ldu. 

ekki at teir se ttisk via.fa / kvah- Gunnlaugr visu; 
"Gefin var asir til aura. 

ormdags en litfagra. 

1)ann kvea menn minna. 

minn j afnoka 

aura nóztr mein alrstan. 

Aralráa, farar dvala. 
er menreyrir minni. 

m6lgraOr gnÿ stála" . 

L.2, "mdtrur" ) B. "mor8iun/nr" . 

L.3, "ÿti" ) B. "ifti" . "seta") B. "sÓtu" . 

L.4, "-frór" ) B. "-Xr&r" . "go"dir" ) B. "margar". 
L.5, "svarar" ) B. "mae lti" . "segir hann" ) omitted. B. adds 

"at svá "s4") B. adds "slikar" . 
L.5, "at") after cT>ors te inn" . 

L.7, "Tá. . . Gunnlaugr" ) B. "Gunnlaugr kvaC 

L.9, "orm-" ) B. "orma-". "en" ) B. "hin". 
L.12, "nÿztr" ) L. "ÿztr" . 

L.14, "rae,nreyrir" ) Y. "mentyrir". 
L.15, B. "malsgera abuatala" . 

i'. 
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Ok eptir 1,etta riu menn heim hvrirtvegg ju, ok var alt kyrt ok 
!! tiindalaust um vetrinn. Nytti Hrafn ekki sigan af samvistu.m 

/ 
Iielgz, a er tau Gunnlaugr hgfXu fundizk. 

Ok um sumarit riru menn f jglmennir til lyLngs; Illugi svarti ok 

synir hans :neT honum, Gunnlaugr ok Herr.iuundr; rsteinn H,gilsson ok 

Kollsveinn son hans; pnundr Pr" Mosfelli ok synir hans allir; 
Svertingr Hafrb jarnarson. Skapti haPa á enn lpgspgu. Ok einn dag 

qinginu er menn gengu fjQlmennir til lggbergs, ok er r var 

lqkt at mae la 1Qgskilum, -4 kvaddi Gunnlaugr sir hl j ks ok mae iti, 
0 "er Iirafn h4r 2nundarson" ? Hann kveAsk al' vera. 

L.1, "ok ") omitted. omen ") omitted. "beim') after ''hvárirtvegg ju" . 

"kyrt ok ") omitted. 
L.2, "vetrinn ") B. adds "ok". "s&an" ) B. "pa6an af" . "samvistum" ) 

B. "istum" . 

L.3, "14") omitted. 
L.4, "f jglmennir ") B. "f j9lment" . 

L.5, "me- ...Hermundr ") omitted. 
L.6, "allir ") omitted. 
L.'7, "lpgspgu ") B. "lpgspgn". "ok") omitted. 
L.8, "f jpimennir ") omitted. "12gbergs ") B. "lpgbergis ". "er" ) 

omitted. 
L.9, "lykt ") B. "lokit". "mm lti'') . adds "svá" . 

L.10, "her pnundarson ") reversed. 
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Gunnlaugr oxm.stunga mee iti t.; 7ftt ve:izt , at 64 hefir fen;it 
heitkonu minnar ok dregizk :r'ti1 jdndskaparr mik; .nd ferir fat 
vil ek b j&-a r hdlmg2ngu hér inginu d igg ja nátta fresti 

jóxaaarhdlrni" . Hrafn svarar, "Teti;a er vel boat, sera v ñ var at 

5131(r" , segir hann, "ok ern ess albúinn g,ar }, vill". túa ti !" ̂  

ilt frae ndum hvarstvegg ja j)eira, en flo varur, `pg (17arr. tima at 
b ja hálmgQngu sá er vanhluta ltti:k ver ea F(rum. Ok er 
lwjE6 nee tr váru linar, b j oggu:iZ . jje i.r til h6lmg9ngu, ok fylga3. 

Illugï svarti syni : inura tj 1 hálmsins mea-miklu f jpimenni; en 

Skapti 1QgmaZ-r Hrafni, ok fAir hans ok arir trae ndr hans . 

L.1, "ormstungu" ) omitted. 'á t" ) omitted. 

L.2, "ok dregizk" ) 13. "drQgit" . 

L.3, linginu" ) B. 

L.4, ".t 
! 

r'Íl OXardoili111" ) omitted. 
L.5, "segir harm") omitted. "em") B. "er ek". 
L.6, "Teira" ) omitted. 1jS vár,Lpat" ) B. "pat váru". 
L.7, "_ggpgu" ) B. "-gpngr" . "vert") B. "VOrdit hare. 

L9, "miklu") omitted. 
L.10, "1pgma6r fIrlei" ) B. "lpgspgumaJr meJ" . "agir") B. "allir" . 

"ham") omitted. 
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J 
Ok ár Gunnlaugr gengi út i holminn, á kvat-hann visu pessa; 

"Nú em ek út á egri. 

alvrangs binn ganga. 

happs unni goa. greppi. 

g2rt me tognum hjQrvi. 
hnakk skal helgu lokka. - 

haus vinn ek fra bol lausan 

loks me ljosum marki 
lsvelgs i tvau Kljú rf fa" . 

Hrafn svarar ok kvap tetta; 

"Veitat greppr hvarr greppa. 

gegnsae li h1 71tr fagna. 

hér er bensiglum brugit. 

búin er egg f' leggi. 

L.1, "ok áei") B. "en er" . "gengi ") B. "gekk" . " ") omitted. 

) omitted. 

L.2, "emit) B. "e r" . "etjri ") B. "e'jrum' . 

L.3, "alvangs" ) P. "alvang" . 

L.4, "happe") L. "hats". "greppi") B. "greppo". 

L.5, "gfrt" ) B. "se r' . 
-- 

L.6, "hnakki0 ) B. "hvakkt' . "skal" ) B. adds "ek" . "lokka" ) B. "tekka" . 

L.7, "haus") omitted. "ek" ) omitted. 

L.8, "marki" ) B. "ma) ki" . 

Lg, "1ÿfsveigs i tvau") B. "hufsnelz gerum". 

L.10, letta") B. vÌsu" . 

L.11, "veitat" ) B. "veit ek at". 

L.12, tgegnsaa li" ) . t°gangsae 11i'. tefsgriEa" 
) B. "fagra" . 
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mun ein ok ekkja 

ung mrn r at vit sæ rimsk. 

orna sppng af 

pegns hugrekki f agna" . 

Hermundr helt skildi fyrir Gunnlaug brMur sinn, en : vertinF r 

liafr-Bjarnarson fyrir Hrafn.lrim mQrkum silfrs skyldi sá leysa sik 

af hólminum er sLr yri. 1-",rafn etti fyrr at hpggva er á hann var 

skorat, ok h jd hann i sk j g1d Gunnlaugs ofanveAn, ok brast 

sverrit -kegar sundr undir h,ipltunun, er til var heggvit af miklu 

afli. hraut upp af skildinum ok kom a®kinn Gunniaug 

ok ekeindisk hann haldr en eigi. 

L.1, '-pat mun" ) B. "er -frt.' 

L.2, "ss,B rimsk" ) B. "snorumzl:" 

L.3, "af" ) B. "at" . 
L.4, " i,Agna" ) B. " f.re gna" . 

L.6, "Iirim" ) tlimrt . "84") omitted. 
L.7, "h4lminum" ) H. "hólmi" . "er tArr yr-h" ) omitted. 
L.B, "ok h j ó hann" ) B. "hann h j ó" . 

L.9 , " sve rCI-it" ) aft r"3undt i )e ar u 
) L. inserts " . g 

LL.9.10, "ex.. . sxildinum" ) omitted. 
L.11, "heldr en nigi" ) omitted. 
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hlupu feTr `peira "pegar millum ok margir aa-rir menn. -Fá mae lti 
aunnlaugr, "nú kalla ek at Hrafn se( sigra3-r, er hann er slyppr" . 

"En ek kalla at -yú sér äigïaar" , segir Y:rafn, er })ú ert sirr 
i 

r 
inn". Gunnlaugr var 1)a alloefr ok reiar mjgk ok kvaa-ekki re7nt 

5 vera. Illugi faair hans kvatpa eigi skyldu reyna meir at sinni. 

Gunnlaugr svarar, "hat mynda ek vil j a"_, se gir h;nn, "at vit Erafn 

maettiruk svd 26-.11 ainni sat ú vaerir fjarri, faar, at skilja 
okkr". Ok viaThetta skil&peir at sinni, 

búa sinna. Uk annan dag eptir 1Qgxéztu 

0 skvldi talk holmggngur allai. paean 

allra vitrustu manna er via- v ru staddir; 
er vitrastir vim d landinu. 

elk gengu mena heim tit 
var pat ipg sett, at of 

elk var -pat gOrt at ráffi 

on jar vi'ru allir i?: 

L.1, "fear") B. "tree ndr" . "4") H. "i" . "m©nn" ) omitted. 

omitted. "mas lti" ) after " Gtnznlaugr" . 

L.3, "sér" ) B. "art". 
L.4, ''allele fr ok" ) omitted. "kva(1-1' ) B. adds "i/". 
L.S, "vera") B. '`hafa" . "reyna meir" ) reversed. "at sinni") omitted. 

L6, "svarar" ) b. "me iti" . "segir hann" ) E. "fakir minn" . 

L'¡, neru sinni ") B. "annat sinn". "fa'ir ") omitted. 

L.8, "skiL:u... elk ") omitted. 

L.9, "siena ") omitted. "eptir ") omitted. 
L.1O, "taka ") 13. "takast" . "allal'...frá ") li. "her. a7 /slandi" . 

"aSrt at rai ") 8 "245" 

L.11, "hinna vitrustu") B. "hinna beztu". 
LL.11 -12, "er...landinu ") omitted. 
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Ok 1)essi hefir hólmganga sffiast fram3.ct- verit á l'slandi er pair 
Hrafr.. ak Gunnlaugr bpr&sk.a4 hefir hit Jrija -ping verit Fjr1- 

j 
1 

mennast, annat eptir brennu ?1ja1s, hit 7ri&1a eptir Hoi6arvig. 

Ok ainn morgin, er/lrir brae4it ?3erriur.dr ok Gunnlaugr gengu til OXa- 

rár at lyd sar, á gengu grum meg:in at inni konur margar, ok var 

1)ar Helga hin fagra ?Tv{ maelti Hermu.ndr, "slr kf l?elgu. 

vinkonu ilna her fyrir handan áa?" t,unnlaugr szrar-ars "se/ ek hana 

ht" , ok á kvar Gunnlaugr vfsupc-.. z,a, 

"Alin var rigr at ró i. 
0 runnr o11i lovi/ gunnar. 

lag `rar ek atrs at e iga . 

ócg j arn fira. bprnum. 

L.1, "ok") omitted. "hólrnganga. ..verit" ) B. "verit: sfaust frarnin 

aimganga hdr" . 

L.2, "I'rafn. . Gunniaugr" ) reversed. "pat.. . f jg:lmennast" i omitted. 

L.3, "brennu N,110) reversed. "hit-priaja" ) B. "ok". 

L,4, "e inn morgin" ) B. "sr morgin e r kominn". 

LL.4- 5. "er. ..at" 1 B. "gengu lyeir G. ok Hermundr at Oxara° ok" . 

L.S, "megin" ) B. "megum" . 

L+S, "pv" ) omitted. 'spl...Hermundr" ) B. "Her. nae lti til G.". 

t13ú'' ) B. adds "úoninar( ? ) ok" . 

L,?, "hir") omicteci. 

L.B ...-keat3a" ) B. "kv4' visu" . 
L.9, tt r") B. "rugl,n 

L.10, "runnr't ) 13. "unnr" . 
L.11, "lg" ) B. "14t3" 
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v i 
"Nu eru svanrnektar sitian 

svprt augu mer bauga 

lands tul lyt gunnar. 

1ti1 pfirf at lita". 
Sloan gengu-peir yfir ña ok tglucu 7)au Helga ok Gunnlaugr um 

stand. Ok er peir gengu austr yfir na, stO Helga ok star& 
Gunnlaug lengi eptir. Gunnlaugr leit á aptr yfir ána ok kva6 

visu essa; "Brárn ni skein biuna. 

brims of l j tisum himni. 

Hristar h?rvi glu star. 
haukfránn ¿ mik lauka. 

L.1, "eru" ) B. "er". "-mektar" ) B. "-merar". 
L.2 , "mer" ) B. "men". .' 
L.3, "1k" ) B. "lae si". 
L.5, "tFlwtu" ) B. "tlúust" . "Helga") B. adds "vieit .. 
L.6, "austr" ) B. "aptr". 
L.7, "ai ...eptir" ) B. "lengi eptir Gunnlaug". 

LL.7-8, "Gunnlaugr. ---essa" ) B. "hann kva vi u" . "brúna" ) B."brima': 
L.10, B. "glae strar geisi trtu" 
L.11, "haukfrinn h': ) 13. "gullbauga'° . 



"En si gïesli syslir. 

sioan gullmens Fri&r. 

hvarma tungls ok hr inga . 

hl fn a ópurf t mfna" . 

6 Ok eptirpetta um116t mene heim af pinginu, ok var Gunnlaugr 

heima á Gilsbakka. 0k einn morgin er hann vakna-Zï pá varu allir 
menn upp risnir, nema hann 1i. Hann hvfldi lokrekk ju innar af set?, 

á gengu 1 skálann tólf menri allir alvapnaOir, ok var 73ar kominn 

Hrafn pnundars on. Uunnlaugr spratt upp Tegar ok gat fengit vapn 

10 sin. -1) á mas lti Hrafn, "via- gSngu skal -pér has tt vera", segir hann; 

en -))at er Orindi mitt hingat, at-136 skalt nd heyra." 
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L.1, "sÿslir" ) 13. "lÿser" . 
L.2, "gullmens" ) B. "men j a" . 

L.4, "hltn a") B. "l(nar" . 

L.5, "ok") omitted. "umli6it ") omitted. "J.nginu ") L. "ingi" . 

"morgin ") B. "myrgin". "1311) omitted. "allir menn ") reversed. 

L.7, "risnir ") B. "stadnir ". "1á ") omitted. "hann...seti ") omitted. 
.10 

L.8, "i...menn ") 3. "tólf menn inn skálann ". "ailir ") omitted. 

L.10, "iirafn ") B. adds "vi." Gunnlaug". 

LL.10 -11, "vi...en ") omitted. 
L.11, "at ") omitted. "ni") omitted. 



71 

bautt hilmgFngu f sumar á alpingi, ok tótti pér sú ekki 

reynd ver-6-a. Nú vil ek ter bjaa at vit farim bear á brott af / r 
Ìslandi ok utan 3. sumar ok ngim d hólm ilEoregi; par munu eiF-i 

frae ndr okkrir fyrir standa" . Gunnlaugr svar, ar, "mas l dreng j a 

heilastr: ok -penna kost vil ek gjarna -1)igg,ja, ok er hefr at j)iggja 

Hrafn", segir hann, "pann greica sem r vill" . Hrafn svarar, "pat 

er vel boit, en raa munu var f7rst at sinni'i, ok vietta skiltu 
/ 9 r peir.fetta otti frae ndum hvarstveggja eira. storum illa, en 

fengu jó ekki at gy5rt fvrir ákafa .1)eir a s;jálfra; enda vare -pat 

fram at koma, sem ti1 dró. 

Nú er at segja fra íirafni, at hann bjóskip sitt f Leiruvagum. 

Tveir menn eru ir nefndir er foru me' Hrafni, s :vsturs ánir i)nun- 

úr hans; het annarr Grfmr, en annarr 61áfr, ok váru batir 
gildir menn. Fllum frae ndum Hrafns -rtti mikill svipr er hann for 

brott, en harm saga. svá; kva-ask -}v Gunnlaug d hdlZ skorat hafa 
at hann kva$sk Ongar nyt j ar hafa ile lgu, ok kvat- annanïlvarn vería 
at hniga fyrir gfrum. Skan sigldi Hrafn f haf erteim gaf byr, 
ok kt(mu skipi Znu ip-rañdheim, ok var -par of vetrinn ok fritti 
ekki ti1 Gunnlaugs á eim vetri; ok tar beiA hann Gunnlaugs um 

sumarit, ok enn annan vetr var hann frándhaimi -par sem heitir 
1 Lifangri. 

dar f 

L.2, tyir b jt6a ") reversed. 
LL.2 -3, "...ok") omitted. 
L.3, "gangim ") 13. "gpngum" . "munu ") B. "standa" . 

L.4, "s anda ") omitted. "svarar ") E. "m% lti" . "nme l ") B.inserts 
trk it. 

L5, Hoo) k omitted. "g jarna Iliggja") omitted. 

L6, "segir hann ") B. "mea oss". "sem" ) B. "er". "vil ") B. ends 

here. 



72 

/ 
Gunnlaugr ormstunga resk til skips me3 HallfreJi vandraea'as- 

káldi norar Sléttu, ok u10-u peir sf6-bLir mjFk, ok sigidu pair i 
Amu haf pegar byr gaf, ok komu vir Orkneyjar lft1u fyrir vetr. Figur 

jarl H101-visson dia lof fyrir ey junum, ok fcer Gunnlaugr til hans ok 

1 var par um vetrinn, 
rok 

viri j arl hann ve 1. Ok um whit b j ósk jar]. ? 

/ 
herna; Gunnlaugr b j osk til feraar mec- honum, ok her ja& um sumarit 

v4a um Sucrey.jar ok ::kotlandsf jgriil ok áttu margar orrostur, ok 

reyndisk Gunnlaugr hinn hrau,stasti ok hinn vaskasti drengr ok hinn 
i 

hadasti karlrnar hvar sem peir komu. tagurai jarl snerisk sninmendis 

aurnars apt+ , en Gunnlaugr std -pá á skip mea- kaupmannum Jeim er sigydu 

til Nor?gs, ok skilNu eir : igurr jarl mec mikilli vináttu. Gunn- 
law fór nor8-r til7Fr ñdheims á Hlaair 4' fund Eiriks jans ok var 

bar pndveran veti', ok tók jarl vei vg- honum ok baud honum met ser 

at vera, ok pat kisk hann. Frett hafi jan dr vi&kipti point 

Hrafns, svd som var ok segir Gunnlaugi at hann 1egic i bann fyrir at 
i 

eir berisk par 4- hens riki. Gunnlaugr kva6 hann slilu r4a mundu, 

0k var uunnlaugr r um ve'trinn ok jafnan fálátr. Ok um vdrit einn 

dag gokk Gunnlaugr úti ok orkel1 free ndi hans honum4eir gengu 

1 brott frá boenum, ok á v?11um f,yrirleiin var mannhringr, ok if 

hringunum innan váru tveir menn me& vapnum ok skyln8usk; var r 
)Da / 

annarr nefndr :irafn, en annarr Gunn1augr.eir male ltu, er hja sto6u, 

at f slendingar hyggí smdtt ok vae ri se inir L` il at muna or sin, Gunn- 

laugr fann at hér fylgi mikit há ?all' var mikit spott at dregit, 

ok gekk Gunn1augr i brott pegjandi. Ok lZtlu sear eptir petta segir 

ÍGunnlaugr) jarli at hann kveask eigi lengr nenna at la hQ- ok 

spott hiramanna hans um irlá1 Ipira lirafns, ok beiddi jarl fs sár 

LI25, "Gunnlaugr" ) A.has "segir jar1i" . 
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lei-hoga inn i Lifang.r. Jarli var sagt tar at Erafn var brottu ór 

Lifangri ok farinn austr ttl SvftjlcTar, ok i gaf hann Gunnlaugi 

orlof at fara ok fekk honwn iota-toga tvá t3.1 fer-Xrinnar. Nu! ferr 
Gunnlaugr af íIlpum vi s j aunda mann inn f Lifangr, ok iyann :norgi.n 

ha0i Erafn farit taTan me-3- finita mann, er Gunnlaugr kom tar urn 

f kveldi t. laZan f r Gunlaugr i Ve:radal , ok kßrn par at ?zveldi jafnan, 
sem ï;rafn hafoi war varit um nóttina. Gunnlaugr ferr til less er harm 

kola aigófsta boe 1 d.alnumr er :;4.1u het, ok hafal Hrafn l4an farit um 

morgininn. uunnlaugr dvalA á ekki ferina ok for pegar um nóttina; 
ok um morgininn ï sólarrouá s/ hvarir aara. Hrafn var far kominn, 

sein váru vgtn tvau, ok á meal vatnanna váru vellir sléttir, pat 
heitir Gleipnisvellir; en "ram I vatnit annat gekk nes i(tit, or 
heitir Dinganes. far !lulu teir Hrafn via i' nesinu ok váru fimm saman; 

1)eir váru 'par me-3" rirafni fraencìr bans GrImr ok Oláfr. Ok er 1,eir 

1103 ttusk á m iti Gunnlaugr; lat er nd vel er vit hrum fundizk" . 

Hrafn kvaFsk Tat ek.ki las ta mundu; "ok er nLi kostr, hvárr e rpú viii", 
segir Hrafn, 1°at v6r berimk allir e& vit tveir, ok si jafnmargi'r 

hvárir" . Gunnlaugr kve(sk ve l lika hvárt at heldr er. Tá. mae itu heir 
fraendr lirafns Grimr ok Gláfr, kvrusk eigi vilja standa hjá er peir 
berisk; svá ma3 lti oktorkell svarti, free ndi Gunnlaugs. -pá maelti 
Qunr.laugr leatogana jarls, "it skui.ua sît ja hp( ok veita hvárigtw 

ok vera til frIsagnar um fund va®rn"; ok 6174 g0r6u teir. 
Siun gengusk "pair at ( ok ) b2rusk froa knliga allir. -p ir 

Gr4lar ok 61fr gengu bir mót Gunnlaugi einum, ok lauk svá -pe ira 
viNkipti, at harm drap -pl báa en hann vare ekki särr. Yetta sainar 
rdr Kolbeinsson t9 kvae- vi or hann orti um Gunnlaug ormstungu; 

L.23, "ok ") not in A. 
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H140 aaor Hrafni 

hu.greifum Óleifî. 
GFndlar lyeys ok Grind. 

Gunnlaugr mea h jQi' Tunnum. 

hann hvatra manna. 

hugzn.cOr, drifinn blooi. 
Hllr r(0-3/ta rani. 
unr_vii3ge bani tri-ug j a. 

ye-ir iìrafn sóttusk meNn ok Iprkel1 svarti, frea ndi Gunnlaugs, ok 

0 fellorkell fyrir hrafni ok lát lif sitr; ok: allir fell.0 fgrunautar 
lleira at lgk(ium. 0k134 b2rusk 3eir tveir me( storum hQggum ok 

0ruggum atgangi er hvárr veitti erum, ok sáttu.sk einart i afa. 
Gunnlaugr hafZi sverXit aalrá$snaut, ok varlat hit bezta va/pn. 

Gunnlaugr hjqd um sfar til Hrafns mikit hpgg mef sverAnu ok 

undan Hrafni fótinn; Hrafn fell foá eigi at heldr, ok hnekti 1/ at 
stofni einurn ok studd3. tar a/ stuf inum.á mae lti Gunnlaugr, "nú 
ertu ufvegr" regir harm, " ok vil ek eigi lengr î.:uer j ask vi41 1)ß.k 

fSrkumlaTan mann" . Iirafn svarar, " s vi er "bat" , segir hann, "at m jRk 
1/ 

- h3fir á leikizk minn hluta, en ymyndi "?.er enn vel duga, ea' ek 

fanga at drekka naY.kvat" . Gunnlaugr svarar, t'svL mik -rá eigi," 
segir hann, "ef ek foe ra fir vatn h j a/lmi mfnuça" . lirafn svarar, 
"eigi mun ek svfk,jal)ik", segir hann. :.aan gelck Gunnlaugr til 
l0ekjar eins ok sótti i/ h jálminum ok foe Hrafni.; en hann sell- 
disk hinni vindtri hendinni, en hjß ii h2fua Gunnlaugi me 

ever$inu hinni hoe gri hvndi, ok var at a2lmikit s r. )Imlti ° Gunnlaugr, "illa sveiktu mik n, ok drongiliga fór, er, j)ar sem 

ek triiZa -pr" . Hrafn svarar, "satt erliat" , .,egir hann, "en tat 



75 

gekk mir til 'peas, at ek annter eigi fal-mlagsins Helgu hinnar 

f2gru" . Ok 1) 1 bgrÓusk a ir enn ákafa; on .avá lauk at lykJum, 

at Gunnlaugr bar af ok left Hrafn par 1if aitt. gengu 

fram leifftogar jarlsins ok bundu hcefu8-ndrit Gunnlaugs; hann sat pá 
moan ok kva 131 visu. tes: a ; 

"Oss rr,eYk rnaetr Irnóti 
/ ugtrunnr i dyn spjota, 

hr(gfirvandi hjprva, 
iirafn framlige. jafnµn; 

hir var" mprg morgin 

malmflaug um Gunnlaugi 

hergeiffa.ndi á hr& 

// 

hringpolir Hinga'. 

S6-an bjogKu-peir um dauba menn ok x6u Gunnlaug ¿hest sinn. eptir 
5"pat, ok kómusk medi hann alt ofan i Li.fangr; ok tar li hann lorjár 

naetr ok fclik alla tjónustu af presti ók a.nda6i2k s%an ok var 

`har ja'rZa& kirk;ju. 211um Toitti. mikill skai at um hv ®rntvegja 

Gunnlaugr ok tirafn, m4 Taira atbur6um sera vaa um ltflát 

Ok urn sumarit, ciiar IQssS. Li indi spur&sk út hingat tii 
falands, Tx( dreAXi. Illuga svarta, ok var hann i heima alGilsbakka; 

honum 1)ótti Gunnla.ugr at sir korna ( :vefni.r.um, ok var bló&gr mjAk, 

4k kva vi:ru 1)esr;. f irir honum i svefntnuw. Illug mundi vsuna 
er hann vaknaXi , olc kva. stann fyrï r?Trttrii. 

"Vissa ek Hrafn, en Era.frii 

hypes kom egg I leggi 
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5 

7ê 

haltuggigum hpggva 

hrçnfiski mik brynju. 

á ßr hree skae rri hlÿra 

hlsut fen ari ben ja 
klaut gunr.spjóti Gunnar 

Gunnlaugs hgfurT nunna" . 

S atbur4r var6 su6r at Liosfelli 'bina sFmu nótt, at ii'nund dreymi 
¡ 

at Hrafn km mi. at honum, ok var ailr alblogr; hann kva viUu 

Tessa. 

"Ro-ht : verV en SVP.rXa 

svercrQgnir Inik tleri; 
vá =u reynd f rgndurn 

rancigRikn fyrii' ver hanG.F_n; 

U1/ou-g hygg ek i bláZi 

bl/acg? g of skgr stcu; 
s r; Ìkinn hl aut sra. 
s irgrammr e t« 1 /Mira:ma" . 

Ok um sumarit annat eptir e!altoingi mte iti Tïlugi svarti til 
Qr.undar at lpgbergi. "hverju viiitu boe ta me'r son minnt`, sagai 
harm, "or Erafn, son -Finn, sveik haYm i trygaum?" pnundr svarar, 
"fjarkominn lyykLju.Mk ek til toess", sr.gn. hann, "at bce ta hann, svá 
art sem ek he lt á 

G e 
ira fundif mun ek ok fengra hita beia 

f7rrir minn son". Illug;i svarar, "kenna 3ka1 naklrva.rr at skauti 

)inn free núi 131inna a9 ttmanna" . Ck eptir nr;it um sumarit var 
Illugi jafnan dapr mjQk 

jat var sagt um haustit at Illugi reih heiman af Gilsbakka 
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/ 
mZ prja tigu manna ok ko:a til -Iosfells snimma morgins. nundr 

komsk kirk ju ok s;ynir hens, en ïllugi t4k free ndr han:; tvf, h(ft 

annarr k;jFrn, en anna.rr-FUrgx=1rar; hann drepa -6j2in, en. fethQggva 

)zg L. Illugi heim otir at, ok t ar s sa eigi reit ting af 
5 4nundi. 1lerruundr xllugaüon unA i.ftt eptir tiunnZaug broaiir sinn, 

ok 

lljótti 

ek.k.i hans hefnt at helcr, iott etietta vaeri at gOrt. 

hétHrat'n ok var bAXurson inundar at ;osfelli, ha= var $armaar 

mikill ok itti skip er uppi ïirutafirei. ok um. v rit 
ii©rniundr Illugason heiman einn samt ok iioltavpraiheih ok 

10 sv1 til 1irúta.f jaraz° ok A ßortfeyrá til skips ka.upmannanna; 

kaupmenn Ta/ tunir rrdjipk. firai'n stirirnalr var á lancii ok mart 

manna hj1 honum; ile1.'rnundr roiat ho:num ck 1a,i i gegnuuw hann 

apjcitinu ok reiqegar f brotti en-pe?m var: ilium bila, îéiigum 
Hrafns, Hermu..ndr. gngar kómù boe tr fyrir vig 1,,setta. Ok mea- 

5 lyissu skilr skirt/ peira Tlluga sva.rta ek pnunciar s4 Mosfelli. 
Torsteinn irgilsson gipti dgtiur sfna, er stundir 

a i frara,j)eim manni e rTrkeii. hét ak var ïiallkelsson; harm bjcf 

i 3raundal, ok idx Helga til mor honum qk vara honum 1.ftt 
u.nnandi, lyvf at hon verXr tadri afhuga ounnlaug.i, pott hann veri 
dautr. rn forke li. var fló vaskr mdar at dr ok aucig5 at fé ok 

skald gott. Tau Ittu bFrn suman eigi a1ìf4 aarinn het son 

fieira okrstei.nn, oìz enn flei.rz bgrn Ittu. pau. at var heizt 
® 

gaxan iiaigu, at hon rekti skikk juna Uunnlaugs.nau-4 ok hyrfai di'r a 

iFngum. Ok eitt sinn kom 'par sott miitil.i á boe ei.ra 
® U 

fielgu, ok krprreusk raargir len;i. Helga to/ ok - 
eigi Ok einn laugaraptan at aFielga f eidaskila ok h.neigh hpfu 

rkels ok 
, 

rig 6 ok la. to 
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? kn/crkatli_, bdnda siiiuzr_, ok 1ét sends. eptir skikk jU.nni Gu.nnlauge 

naut. Ok er ,:kß.kk j a.n kom. t;t l er.nar, j)::(: sttisk hon upp ok rakai 

ski!1k juna fyriz, ;.ér ak horfei / um stand; ok sï.cTan ñné hon aptr i 
fang bSndA senum ok var 7)d 0rand. 

Tflrkell kve0- fi ̀1 Jl..`L'.. -1)G' a. 

Lagoa ek orm.^ at armi 
0 

a rrlg f a rr:. <. r t r or 
br. 7.ey5-.rar li°f i 

lens anda mfna; 

16 er be1 imndum b3 U. 

bilks ungara 

Helga var tit kirk ju foe r C; enlorke 11 bJd'7 ar 
gllum mikit frafall He lgu, sem van var at. Ok 

eptir, ok i 
lÿkr ar nú s?gunni. 



EE SAGA OF HRAFN AND GUNNLAUG O1-MSTUNGU AS IT IS TOLD BY PRIEST 

ARI THE LEARNED, THE SON OF PORGIL, MHO WAS THE GREATEST SCHOLAR 

IN ICELAND IN THE HISTORY OF THE SETTLEMTNT AND IN OLD LORE. 

There was a man called Thorsteinn, he was the son of Egil, 

the son of Kveldulf, a chief from Norway; but Thorstein's mother 

was called As ge rth, and she was B j orn' s daughter. Thorsteinn dwelt 

at Borg on Borgfirth. He was wealthy and a great chief, a wise man 

and gentle and temperate in all things. He was not heroic in stat- 

ure or strength like Egil his father, since wise men say that Egli 

was the greatest hero in Iceland, and a champion in the duel, and 

most esteemed by the yeomen's sons. He was also a great poet and 

the wisest of men. Thorsteinn was a very outstanding man and liked 

by He a man, with fair hair and very fine 

eyes. Wise men say that many of the race of Myramen, who are de- 

scended from Egli, have been the finest of men; but that may be 

very different, since some of that family have been called the ug- 

liest men that ever lived. In that family have also been many men 

of great accomplishments, as were Kjartan the son of Olaf Peacock, 

and Viga Barthi and Skuli, Thorstein's son. Some also of that fam- 

ily were great poets, Bjorn the Hitdale champion, Einar Skulason 

the priest, Snorri Sturluson and many others. 

Thorsteinn married Jofrith the daughter of Gunnar, Hlif's 

son. Gunnar was the best skilled in arms and the most nimble man 

among the landowners in Iceland, the next being Gunnar of Hlith- 

arenda, the third Steinthor of Eyri. Jofrith was eighteen years 

old when Thorstein married her; she was a widow. She had former- 
, 

F 

ly been married to Thorodd, the son of Tungu -0di; and their daugh- 
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ter was Hungerth, who was brought up at Borg with the Thorstein 

family. 

Jofrith was a very energetic person. Thorstein and she had 

many children, but few of them come into this story. Skuli was the 

eldest of their sons, the second Kolsvein, the third Egil. 

One summer, it is said, that a ship landed at Gufaros. The 

skipper of the ship was called Bergfinn, of Norwegian extraction, 

wealthy and well on in years; he was a wise man. Squire Thorstein 

rode to the ship; he always had the chief share in deciding what 

the market pvices should be, and so it was now. The Norwegians 

found themselves lodgings, but Thorstein received the skipper be- 

cause he asked it. Bergfinn was rather silent during the winter, 

but Thorstein treated him well. 

The Norwegian took great interest in dreams. One day in 

spring Thorstein asked Bergfinn if he would like to ride with him 

up under Valfel. That was then the place of assembly for the 

Borgfirth men, and Thorstein had been told that the walls of his 

booth had fallen. The Norwegian said he certainly should like it, 

and they rode away from home during the day, three together, in- 

cluding a servant of Thorstein's, until they came up under Valfel 

to the farm called Grenja. There dwelt a poor man called Atli; 

he was a tenant of Thorstein's, and Thorstein asked Atli to go 

and work with them, and to have with him spade and shovel; and 

he did so. And when they came to the booth ground they all set 

to work and enlarged the walls. 

It was hot sunny weather, and Thorstein and the Norwegian 

found it tiring. And when they had enlarged the walls, Thorstein 
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and the Norwegian sat down, and Thorstein fell asleep and was 

restless in his sleep. The Norwegian sat near him and let him have 

his dream out; and when he wakened he was exhausted. The Norweg- 

ian asked what he was dreaming when he was so restless in his sleep. 

Thorstein answered, "There is nothing in dreams ". When they were 

riding home in the evening, the Norwegian asked what Thorstein had 

dreamt. Thorstein answered, "If I tell you the dream, you must in- 

terpret it as it is." The Norwegian said he would risk that. Thor- 

stein said then; "I dreamt that I was at home at Borg, out in front 

of the men's door, and up on the ridge of the house I saw a fair 

and beautiful swan; I thought I owned it, and that seemed to me 

very good. Then I saw flying over from the mountains a great eagle; 

he flew hither, settled beside the swan, and called to her gently; 

and she seemed to me to receive that well. Then I saw that the 

eagle had black eyes and iron claws; he seemed to me valiant. Next 

I saw another eagle flying from the south; he flew here to Borg 

and settled on the house beside the swan, and wished to win her for 

himself. He also was a great eagle. It seemed to me that the first 

eagle soon grew very ruffled when the other came; and they fought 

bitterly and long, until I saw that they both bled; and the end of 

their sport was this, that each of them fell from the house -ridge 

on his own side, and both were dead. But the swan stayed, drooping 

and sad. Then I saw a bird, a falcon, flying from the west. He 

settled beside the swan and looked at her gently, and afterwards they 

new away together in the same direction; and then I awoke. But 

this dream is not noteworthy ", he said, "and must be about storms, 

that meet in the air from those quarters, whence the birds seemed 

to me to fly." "That is not my opinion," said the Norwegian. 
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Thorstein said, "Read the dream as seems to you likeliest, and let 

me hear it." The Norwegian said, "These birds must be fetches' of 

men; now your wife is unwell, and she will bear a fair and beauti- 

ful girl, and you will love her dearly. And your daughter will be 

wooed by noble men from those regions, from which the eagles seemed 

to you to fly; they will love her passionately, and will fight for 

her, and will both die from this cause. And next will a third man 

ask her in marriage, from that region whence the falcon flew, and 

to him will she be given. Now I have interpreted your dream, and I 

think it will prove true." Thorstein answered, "the dream is inter- 

preted badly and in unfriendly fashion, and you will never be able 

to read dreams," The Norwegian said, "You will find out by experi- 

ence whether it proves true." Thorstein took a dislike to the Nor- 

wegian, and he went away in the summer and is now out of the story. 

In the summer Thorstein made ready to go to the Althing, and 

spoke to Jofrith his wife before he left home. "Things stand thus," 

he said, "that you are with child; you must expose the child, if 

you bear a girl, but rear it, if it is a boy". There was a certain 

custom then, when the land was entirely heathen, that those men 

Cowers poor, but had a great many dependents on their hands, ex- 

Posed their children; but that was always thought an ill deed. 

And when Thorstein had spoken, Jofrith answered, "that speech is 

unworthy of such a man as you are; and it will not seem fitting 

torso wealthy a man as you to have that done". Thorstein answer- 

ed, "You know my mind; it will not do for this to be disregarded"; 

thon he rode away to the Thing. But Jofrith gave birth to a very 

beautiful girl. The women wanted to bring the child to her, but 

she said there was little need of that, and had them call thither 
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her shepherd, whose name was Thorvarth. She said "Take my horse 

and saddle him and carry this child west to Hjartharholt to Thor - 

gerth Fgil's daughter, and beg her to bring her up secretly, so that 

Thorstein may never hear of it. For I look on this child with such 

love that I certainly cannot bear to have her exposed. And here 

are three silver marks which you shall have as a reward; and Thor - 

gerth shall give you a passage to the west and provision for the 

journey." Thorvarth did as she said. He rode west to Hjartharholt 

with the child and gave her into Thorgerth's hands; and she had her 

reared by tenants of hers who dwelt at Leysingjastathar on Hvamns- 

firth. And she procured for Thorvarth a passage north to Skeljavik 

on Steingrimsfirth and maintenance for the journey; and he went 

away there, and is now out of the story. 

":hen Thorstein came home from the Thing, Jofrith told him 

that the child had been exposed, as he had ordered, but the shep- 

herd had run away and had stolen her horse. Thorstein said she had 

done well, and found another shepherd. Now passed six years, and 

this was never known. And then Thorstein rode west to Hjartharholt 

to a banquet given by his kinsman Olaf Peacock, son of Hoskuld, 

who was held in the highest repute of all the chiefs there in the 

west. 

Thorstein was well received, as was fitting; and it is said, 

that on a certain day at the banquet Thorgerth sat on the dais 

talking with Thorstein her brother, while Olaf talked with other 

men. Opposite them on a bench sat three girls. Then said Thor - 

gerth, "Brother, what do you think of these maidens who are sitting 

here opposite us?" "I think very well of them," said he, "but one 
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is much the fairest; she has the beauty of Olaf, but the fair col- 

ouring and the features of our Myra family'. Thorgerth answered, 

1119 hat you sa: is certainly true, brother, that she has the fairness 

and features of our Myra race, but not the beauty of Olaf Peacock; 

since she is not his daughter.` "How may that be ?" said Thorstein; 

°and is she not your daughter ?" She answered, "To tell you the 

truth, kinsman, this fair maid is your daughter, and not mine"; 

and then she told him all that had happened, and asked him to for- 

give his wife and herself for this offence. Thorstein said, "I 

cannot censure you for this; most things turn out as they are 

destined, and you have well remedied my lack of forethought. This 

girl pleases me so, that it seems to me great good luck to have so 

fine a child. But what is her name ?" "Her nam is Helga ", said 

Thorgerth. "Helga the fair," said Thorstein. "Now you must make 

her ready to go home with me". She did so. Thorstein was then put 

on his way with good gifts; and Helga rode home with him and was 

brought up there with great favour and affection from her father 

and mother and all their relatives. 

At that time there dwelt at Uilsbakki up beside the Ivita, 

Illugi the Black the son of Hallkel, the son of Hrosskel. The 

mother of Illugi was Thurith ylla, the daughter of Gunnlaug Snake - 

tongue. Illugi was the next most powerful chief in Borgfirth after 

Thorstein, Egil's son. Illugi the Black was a great landowner and 

very hard- tempered, and stood well by his friends. He married 

Ingibjorg, the daughter of Asbjorn, the son of Horth of Ornolfsdal; 

the mother of Ingibjorg was Thorgerth, the daughter of Midfirth- 

Skegg j a . The children of Ingibjorg and Illugi were many, but few 
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of them come into this story. One on of theirs was called He rmundr, 

another Gunnlaug; they were both promising men, and then in their 

prime. It is said of Gunnlaug, that he was early mature, big and 

strong, with light chestnut hair, that became him wall, black eyes, 

rather an ugly nose and a handsome face; he was slender -waisted, 

broad -shouldered and very well made, of a turbulent disposition 

and early ambitions, and altogether headstrong and hardy, a great 

poet and rather libellous, and he was called Gunnlaug Snake t s- tongue, 

liermund was the more popular of the two, and had the bearing of a 

chief. When Gunnlaug was twelve years old, he asked his father for 

his travel -allowance, and said he wanted to go abroad and see the 

manners of other men. Squire Illugi took this indifferently, and 

said he would get no good in other lands, when he could scarcely 

control him as he wished, there at home. And one morning a little 

later, it happened that Illugi went out early and saw that his 

store -house was open, and certain packs were laid out on the pave- 

ment, six of them, and the cushions with them. He was much sur- 

prised at that. Then a man went by leading four horses, and there 

was Gunnlaug his son, and he said; "I have brought out the packs". 

Illugi asked, why he aid so. He said, that that should be his 

travelling- outfit. Illugi said; "You will get no assistance from 

me, and travel nowhere until I wish it "; and he pulled back the 

sacks. Then Gunnlaug rode away, and came in the evening over to 

Borg. Thorstein asked him to stay there, and he accepted the in- 

vitation. Gunnlaug told Thorstein what had happened between his 

father and himself. Thorstein invited him to stay there as long as 

he wished; and he was there a year, and learnt jurisprudence from 
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Thorstein, and all men thought well of him. Helga and Gunnlaug 

were always playing at chess; they soon took a liking for one an- 

other, as events afterwards bore out . They were much of an age. 

Be1ga was so fair, that wise men say she vas the fairest woman in 

Iceland. Her hair was so abundant, that it could entirely cover 

her, and it was as bright as beaten gold; and there was thought to 

be no match like Helga the fair in all Borgfirth, nor in other places 

farther away. 

And one day, when they were sitting in the sitting -room at 

Borg, Gunnlaug said to Thorstein; "There is one point in law that 

you have not taught me - to betroth myself". Thorstein said, "that 

is a small matter", and taught him the procedure. . Then said Gunn- 

laug; "Now you shall see whether I have understood; I will take 

your hand, and make as if I were betrothing myself to Helga pour 

daughter ". Thorstein said, "I think that is unnecessary ". Then 

Gunnlaug seized his hand and said, "Grant me this now". "Do as you 

wish," said Thorstein, "But those who are present here must know 

that this shall be as if unspoken, and there is nothing under it". 

Then Gunnlaug appointed himself witnesses and betrothed himself to 

Helga, and asked how that would do. Thorstein said it might be so, 

and there was great amusement over this among those who were pres- 

ent. 

Onundr was the name of a man who lived south at Mosfel1. He 

was a very wealthy man and had a chieftaincy there in the south on 

the nes _ . He was a married man, and his wife was called Geirny, 

the daughter of Gnup, the son of Molda -Gnup, who settled south 

Grindavik. Their sons were these, Hrafn and Thorarin and Eindrith. 

They were all promising men, but Hrafn was the foremost of them in 
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everything. He was a big man and strong, the handsomest of men, 

and a good poet. When he was full -grown, he travelled from one 

land to another, and was well -liked wherever he went. South at 

gjalla in Olfus lived Thorodd the wise, Eyvindar's son, and Skapti 

his son, who was then law- speaker in Iceland. The mother of Skap- 

ti was Rannveig, daughter of Gnup, Molda- Gnup's son, and Skapti 

and Onundr's sons were cousins. There was great friendship be- 

tween them as well as kinship. Out at Rauthamel lived Thorfinnr 

Selthori's son; he had seven sons and they were all promising men; 

they were named thus - Thorgils, Eyolfr, and Thorir; and they 

were the greatest men out there. And these men, who have now been 

named, were all contemporaries. And next came the best news there 

has ever been here in Iceland, that the land had become Christian, 

and all the people had forsaken their old faith. Gunnlaug snake - 

tongue, as was said before, had now been for six years either 

with Thorstein at Borg or with Illugi his father at Gilsbakki; he 

was then eighteen years old, and things went well between the 

father and son. There was a man called Thorkell the black; he 

was a house servant of illugi's, and a near relative and had 

grown up there. An inheritance fell to him north in Asi in Vats - 

dal, and he asked Gunnlaug to go with him, and he did so. The two 

rode north together to Asi, and those who had had custody of the 

Property discharged it, with Gunnlaug's help. And when they rode 

back from the north, they spent the night with a wealthy farmer 

who lived. at Grimstunga. And in the morning the shepherd took 

Gunnlaug's horse, and it was all steaming when they caught it. 

Gunnlaug knocked the shepherd senseless; the farmer would not 
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have the matter left there, and demanded compensation. Gunnlaug 

offered to pay n mark, but the farmer thought that very little. 

Gunnlaug made this ditty; I offered a mark to a man of moderate 

strength; you shall stir yourself, distributer of the gleaming 

speech of the giant's palate- house, to enjoy it; spender of sea - 

fire, you will repent if you let slip out of your money -bag the 

lair of the serpent -kin. 

I offer you a mark; you shall take it, for you will re- 

pent if you do not, i.e. you will get nothing else. 

Their reconciliation was as Gunnlaug offered, and they rode 

home to the south with the matter standing thus. 

little later Gunnlaug asked his father a second time for 

his travelling- outfit. Illugi said; "now it shall be as you wish; 

you have now rather improved yourself from what you were". Then 

Illugi rode at once away from home, and bought for Gunnlaug half 

a ship, that was lying up at Gufaros, from Authun Cable- Hound. 

This Authun would not carry abroad the sons of Osvif the wise, 
after the murder of I(jartan Olafsson, as is told in Laxdaela saga; 

but that was later than this. And when Illugi came home, Gunnlaug 

thanked him heartily. Thorkel the Black decided to take the jour - 

nay with Gunnlaug, and their goods were conveyed to the ship. But 

Gunnlaug was at Borg while they were preparing the ship, and he 

thought it pleasanter to talk with Helga than to be at work with 

the merchants. One day Thorstein asked Gunnlaug if he would ride 

with him up to Langa.vattpdal, to his horses. Gunnlaug said he 

would. They rode together till they came to Thorstein's summer 

cattle -shed, which was called Thorgilsstadir, and there were 
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stud -horses which Thorstein owned, four of them, and they were red 

in colour. One horse was very handsome and little tried. Thor- 

stein offered to give him to Gunnlaug; but he said he did not need 

horses, since he intended to leave the country. Then they rode 

to another stud, where there was a grey stallion with four mares; 

he was the beet in Borgfirth, and Thorstein offered to give him 

to Gunnlaug. He answered, "I don't want this any more than the 

other; but why do you not offer me what I will accept ?" "'.that 

is that ?" asked Thorstein. Gunnlaug answered, "Helga the fair, 

your daughter". Thorstein answered, "it is not so quickly set- 

tled", and changed the conversation. They rode homewards down 

along the Langa, and Gunnlaug said, "I wish to know how you will 

answer me about my wooing" . Thorstein answered, "I think nothing 

of your idle talk ". "It is earnest, not idleness," 

said Gunnlaug. "You should first know what you want," answered 

Thorstein. 'Are you not about to start on a journey, and yet you 

behave as if you wish to marry? It is no equal match between 

Helga and you while you are so undecided, and therefore it can- 

not be considered". Gunnlaug said, "What do you hope for with 

regard to your daughter's marriage if you will not give her to 

the son of Iliugi the Black; or what men are there in Borgfirth 

of more importance than he ?" Thorstein answered, "I don't enter 

into comparisons; but if you were euch a man as your father, you 

would not be rejected ". "To whom will you marry your daughter 

rather than to me?" asked Gunnlaug. Thorstein answered; "there 

are many goodly men here; Thorfinnr at ítauthamel has seven sons, 

all well-bred". Gunnlaug answered, "Neither Onundr nor Thorfinnr 
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is the equal of my father, since you clearly fall short of him. 

But what have you to :yet against this, that he contended with Thor - 

grin gjailaksson the priest and his son at the Thorness assembly, 

and alone won all that was at stake? Thorstein answered, "I put 

to flight Steinarr the son of Onundr S j ona, and that was thought 

rather a great feat." "You had the help of Egil your father in 

that," Gunnlaug answered, "and besides to refuse me relationship 

by marriage will end well for few men. "` Thorstein answered, "Use 

your threats against the mountains, they won't help you here at 

Myra". In the evening they rode home. Next morning Gunnlaug rode 

up to Gilsbakki and asked his father to ride to Borg with him 

about his wooing. Illugi answered, "you are an undecided man, 

since you are ready to take a journey, and yet you act now as if 

you would be busy about your wooing; and I know that that is not 

at all to Thorstein's mind ". "I intend to go abroad all the same," 

answered Gunnlaug, "and I shall not be pleased unless you are with 

me in this." Then Illugi, with eleven other men, rode away from 

home over to Borg, and Thorstein received him well. Early in the 

morning Illugi said to Thorstein, "I want to talk with you." Thor - 

stein answered, "Let us go up the hill and talk there ". They did 

so and Gunnlaug went with them. Then said Illugi, "Gunnlaug my 

kinsman says he has started an affair of courtship with you on his 

own account, to ask for Helga your daughter. Now I wish to know 

what settlement the matter is to have. You know his family and 

our wealth; and on my part, nothing shall be spared either for a 

fixed residence or for power, if that makes it more suitable." 

Thorstein answered, ' "The only fault I find with Gunnlaug is, that 

he is unsettled; if he were like you in disposition, I should 
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hesitate but little". Illugi replied, "It will be a breach of 

our friendship if you reuse this equal match to any on and me ". 

Thorstein answered, "Because of your words and our friendship, 

Helga shall be promised to Gunnlaug, but not betrothed, and she 

will wait three years. Gunnlaug shall go abroad and fora himself 

by the customs of good men; but I shall be free from all engage- 

ments if he does not come back then, or if .I don't like his dis- 

position". And with this they parted. Illugi rode home, and 

Gunnlaug to the ship. When they got a fair wind they put to sea, 

and brought their ship to the north of Norway and sailed in past 

Thrandheim to Nitharos, and they lay in the liarbour there and un- 

loaded their cargo. 

At that time Norway was ruled by Earl Fric Iiakonsson and 

Sveinn his brother. Earl Eric than had his residence at Elathir 

his patrimony; and he was a powerful chief. Skull Thorsteinsson 

was with the Earl then, and was his man and well valued by him. 

It is said that Gunnlaug and Authun Cable -hound went to Hlathir 

with ten men. Gunnlaug was thus dressed, he wore a grey tunic and 

white long hose. He had an ulcer on his foot under the instep, 

and blood and matter came from it when he walked. In this guise 

he vent with Authun to the Earl, and greeted him well. The earl 

knew Authun, and asked him for news of Iceland, and Authun told 

him such news as there was. The earl asked. Gunnlaug who he was, 

and . he told him his name and race. The earl said, " Sku.li Thor - 

steinsson, what manner of man is this in Iceland ?" "rire," said 

he, "receive him well he i2 the son of the boot man in Iceland, 

Illugi the Black of Gilsbakki, and my foster-brother". The earl 

$aid, "That is wrong with your foot, Icelander? "There is an 
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ulcer on it, eire," said he. "Arid do you not go lame wit, it ?" 

Gunnlaug anst-;ered, "I sl1.e11 not go lame i°b7le both my legs are 

the same length.." Tben said one of til.e eerl's men, who vies called 

lhorir, "This Icelander is very boastful; it were well that we 

should test him a. little". Gunnlaug; looked et him and said: 

"There i s 
a retainer who is remarkably mean; beware how you trust 

him, he is evil and black". Then would Thoa,ir have gripped his 

axe, but the earl said; "Behave quietly; men should not give 

heed to such a thing. 'Eut how old are you; Icolander?r' Gunnlaug 

answered, "I am now eighteen years old", "I declare," said the 

earl, "that you will not see another eighteen". Gunnlaug said, 

somewhat low; "Cast no imprecations on me, but rather on your- 

self". The earl said "net ere you saying now, Icelander ?" Gunn- 

laug answered, "That it seems to me night that you should not cast 

imprecations on me, but should make fit prayer =s for yourself." 

"How so," said the earl. "That you may not die such a death as 

earl balcon, your father". The c arl turned as red as blood, and 

bade them take away that fool at once. Then Skull went before the 

earl and said; "For my sake, lord, pardcn the man, and send him 

away ". The earl said, "Let him go away with all speed, if he will 

have pardon, and never again come into my kingdom ". Then Skull 

went out with Gunnlaug and over to the quay, where there was an 

English trader, ready to put to sea. Skull took a passage for 

Gunnlaug and for Thorkel his kinsman; but Gunnlaug gave into 

Authun's keeping his ship, and the money that he did not take with 

him. Now Gunnlaug and his friends sailed to the North sea, and 

in the autumn came south to London, and laid up their ship. 

At that time England was ruled by king Ethelred, son of 
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Edgar, and he was a good ruler. That winter he held his court in 

London. There was then the same language in England as in Norway 

and Denmark; but the language changed in England when "'illiam the 

Bastard conquered England. Thenceforth the tongue of France pre- 

vailed in England, since he belonged there by birth. Gunnlaug went 

at once to the king, and addressed him well and respectfully. The 

king asked from what land he came; and Gunnlaug told him. "But for 

this reason have I sought a meeting with you, sire, that I have made 

a poem about you, and I want you to listen to the poem" . The king 

said it should be so. Gunnlaug delivered the poem well and bravely; 

and this is the burden of it. "All people fear the generous prince 

of England as a god; the race of the war -eager king and of men 

bonus before Ethelred". The king thanked him for the poem, and gave 

him as poet's reward a scarlet cloak lined with furs of the best, 

and laced round the foot, and made him his man. Gunnlaug was with 

the king throughout the winter, and was well- liked. 

Early one morning Gunnlaug met three men in the street, and 

the chief of them was called Thorormr. He was big and strong and 

remarkably hard to deal with. He said, "Norseman, lend me some 

money ". Gunnlaug answered, "It is not advisable to give one's 

money to a stranger'''. He answered, "I shall pay you on a fixed day': 

risk that", said Gunnlaug, and then he gave him the money. A 

little later Gunnlaug met the king, and told him of the loan. The 

king answered, "This is indeed a little thing that has happenodli 

this is one of the worst of robbers and pirates; have nothing to 

do with him, and I will give you as much money". Gunnlaug answer- 

ed, "Then it fares badly with us your men; we pick quarrels with 
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innocent men and let such people as this withhold our property 

from us; and that shall never be". A little later he met Thorormr 

and claimed his money but he said he would not pay it. Then Gunn - 

laug made this ditty; 'Foolish counsel is yours, god of the song 

of weapons, to hold the gold from me, you have used craft against 

me, the reddener of the sword -point; you might know that I am 

called 'snakestongue' for a reason, I see here an opportunity for 

it; that name was earned by me when young. 

It is a foolish plan, warrior, to withhold my money; you 

have deceived a champion. You might have known that I am not call- 

ed 'snakestongue' for nothing, and I see here an opportunity for 

living up to She name which I earned in my youth.` 

"Now I will offer you a lawful settlement'', said Gunnlaug, 

"You must either pay me my money or fight with me three days hence'! 

Then the viking laughed and said, No one has yet spoken of chal- 

lenging me to a duel, however I have wronged them, and I am quite 

ready for that", and with that, Gunnlaug and he parted for the 

time. Gunnlaug told the king what had passed. He answered, 

"Things have come now to an unpromising pass, since this man 

blunts all weapons. Now do you follow my advice; here is a 

sword which I shall give you; with this you will fight, but show 

him the other ". Gunnlaug thanked the king heartily. '.hen they 

were ready to fight, Thorormr asked him what sword that was, that 

he had. Gunnlaug showed him and drew it, but he had a loop round 

the haft of the king's gift -sword, and drew that into his hand. 

When the berserkr saw it, he said, "I am not afraid of that sword", 

and hewed at Gunnlaug with his sword and struck off him practical- 

ly the whole shield. 
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'hen Gunnlaug smote back with the king's gift- sword, but the 

berserkr stood undefended and thought he had the same sword that he 

had showed him; but Gunnlaug straightway struck him his death -blow. 

The king thanked him for the deed, and he had great renown from 

this in England and other places farther away. In spring, when 

ships were sailing to different countries, Gunnlaug asked king Eth- 

elred for leave to sail. The king asked what he wanted to do. Gunn- 

laug answered, I wish to fulfil what I have promised'', and spoke 

this ditty; "I shall certainly come to visit (the dwellings of) 

three princes and two earls. I have promised this to the guardian 

of the land; I shall not return before the giver of wealth sends 
for me; he gives the red serpent's lair for the arms to the val- 

kyrie's messenger. ¡he gives gold arm -rings to the warrior)." 

"So shall it be, poet," said the king, and gave him a gold 

ring of six ounces. "But you must promise," said the king, "to 
core back to me next autumn, since on account of your ability I do 

not wish to lose you." 

Then Gunnlaug sailed with the merchants from England north 

to Dublin. Ireland was ruled at that time by king Sygtryggr Silky - 

beard, the son of Olaf Kvaran and Queen Kormloth. He had then 

ruled the kingdom but a short time. Gunnlaug went before the king 

and greeted him well and respectfully. The king received him hon- 

ourably. Gunnlaug said, "I have made a poem about you, and I would 

have a hearing." The king answered, "Until now none has offered to 
deliver a poem to me, and I shall certainly listen." Then Gunn- 

laug recited an encomium, and this is the burden of it; " Sygtrygg 

feeds with carrion the steed of Svara". And this also: "I have 

discernment in this matter, which kinsman of kings I honour - he 
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is Kvaran's son. The king will not be spar =ing of gold rings to me; 

he is accustomed to generosity, and a goet expects it". "The war- 

ping toile me if he has heard a more glorious poem about himself; 

it is 'drapa' - form" . The king thanked him for the poem and called 

his treasurer to him and said; "How shall the poem be rewarded ?" 

He answered, "Low do you wish, sire ?" "How is it rewarded," said 

the king, "if I give him two ships ?" The treasurer answered, "That 

is too much, sire; other icings give as a poet's reward, valuable 

things, a good sword or fine gold rings." The king gave him his 

clothes of fresh scarlet, a laced tunic and a cloak with precious 

fur, and a gold ring worth a mark. Gunnlaug thanked him well and 

stayed there a short time and went thence to the Orkneys. 

Earl Sigurd llothvissen then ruled the Orkneys; he was well 

disposed to Icelanders. Gunnlaug greeted the earl well and said he 

had a poem to deliver to him. The earl said. he %joule hear his poem, 

as he came of such a great race in. Iceland. Gunnlaug recited the 

poem, which was short and 'poll. delivered. The earl gave him a 

great silver -mounted axe as the reward of his poem, and asked him 

to staff with him. Gunnlaug thanked him for the gift and the offer 

likewise, but said he meant to travel east to `.weden, and then he 

went on board ship with merchants who were sailing to Norway, and 
a_ 

in the autumn they came east to Konungahell}L. Thorkel his kinsman 

still accompanied him. From Lonungahella they got a guide up to 

west Gautland, and emerged in the market -toil that is called Skarar. 

There ruled the earl who was called Sigurd, anti he was well 

up in years. Gunnlaug went to him and said he had made a poem 

about him. The earl gave him good hearing. Gunnlaug delivered the 

poem, which was a short one. The earl thanked him and rewarded 
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him well and asked him to stay with him during the winter, and 

Gunnlaug accepted that. In the winter earl Sigurd had a great 

Yule- feast. And on the day before Christmas, there came messen- 

gers from Norway from earl Eric, twelve of them together, who 

brought gifts to earl Sigurd. The earl received them well, and 

placed them beside Gunnlaug at Christmas. There was great merri- 

ment over the ale. The Gauts said that no earl was greater or 

more famous than Sigurd; but the Norsemen thought earl Eric much 

superior. They wrangled over that, and both sides took Gunnlaug 

as arbitrator in the matter. Then Gunnlaug spoke this ditty; 

"Staff of battle (warrior) you speak of this earl; he has seen 

the waves ; he is a greyhaired man. Erik the warrior himself has 

seen east in the great roaring sea, mans blue waves before his 

wave -steed (ship)." Both were well content with this decision, 

but better the Norsemen. The messengers went away after Christ- 

mas with gifts of money which earl Sigurd sent to earl Eric, and 

they told earl Eric of Gunnlaug's decision. It seemed to the earl 

that Gunnlaug had shown frankness and friendship towards him, and 

he let it be known that Gunnlaug might live in peace in his king- 

dom. Gunnlaug heard later what the earl had. said. Earl Sigurd 

gave Gunnlaug a guide east to Tindaland in Sweden, as he asked. 

At that time Sweden was ruled by king Olaf the Swede, the 

son of king Eric the victorious and Sigrithr the ambitious, the 

daughter of Skoglar -Tosti. He was a powerful and excellent king, 

and a very ambitious man. Gunnlaug came to Upsala in spring,near 

the time of assembly of the Swedes; and when he came before the 

king, he greeted him. The king received him well and asked who 

he was; he said he was an Icelander. The king said; "Hrafn, 
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what kind of man is this in Iceland ?tt A man, big and valiant, rose 

up from one of the lower benches, went before the king and said; 

"Sire, he comes of the best race, and is himself a most valiant man'! 

"Take him then and seat him beside you," said the king. Gunnlaug 

said; "I have a poem to deliver to you, sire, and I would have you 

listen and give it a hearing." "First go and sit," said the king; 

"There is no time now to listen to poems." They did so. Then Gunn - 

laug and Hrafn began to talk together; each told the other about 

his journeys. Hrafn said he had travelled the summer before from 

Iceland to Norway, and at the beginning of winter east to Sweden. 

Things soon went well between them. And one day when the assembly 

was over, Gunnlaug and Hrafn were both before the king. Then said 

Gunnlaug; "Now I wish, sire, that you should hear my poem." "That 

may now be," said the king. "Now will I also recite my poem, sire," 

said Hrafn. "That may well be," said the king. "Then will I re- 

cite my poem first, sire," said Gunnlaug, "if you wish it." "It 
is 

mg right to recite first, sire," said Hrafn, "since I came to you 

first." Gunnlaug said, "There do our fathers come, that my father 

is inferior to your father; nowhere; and so shall it be with us." 

Hrafn answered, "let us have the courtesy not to bring this to a 

dispute, but let us leave the king to decide." The king said, 

"Gunnlaug shall recite first, for he will be ill pleased if he does 

not have his way." Then Gunnlaug delivered the poem of praise that 

he had made about king Olaf. And when the poem was finished, the 

king said; "Hrafn, how is the poem made?" "Well, sire," said he; 

"it is a high -sounding poem, and ugly and rather stiff in composi- 

tion, as Gunnlaug himself is in disposition." "Now you shall re- 

cite your poem, Hrafn," said the king. He aid so; and when it was 
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finished, the king said, " Gunnlaug, how is this poem made ?" Gunn - 

laug answered, Tell, sire; it is a fine poem, like Hrafn himself 

in appearance, ana insignificant.But why do you make a short poem 

about the king ?" said he; "does he not seem to you worthy of an en- 

comium?" Hrafn answered, "let us speak of this no longer; the mat- 

ter will be taken up, though it be later." And in these circumstances 

they separated. A little later Hrafn was made a retainer of king 

Olaf, and asked leave for his departure. The king granted it. And 

when Hrafn was ready' to depart, he said to Gunnlaug; "Our friend- 

ship must now end, since you have tried to slander me here before 

the chiefs. Now I shall some time dishonour you no less than you 

would have done to me here." Gunnlaug answered; "Your threats do 

not distress me; and we shall come nowhere, where I shall be less 

esteemed than you." King Olaf gave Hrafn fine gifts at parting, 

and aftex that he went away. 

Hrafn went east in spring, and came to Thrandheim and got 

ready his ship, and sailed to Iceland in the summer. He brought 

his ship into Leiruvag north of Heithr, and all his relatives and 

friends were delighted at his coming. That winter he was at home 

with his father. In the summer at the assembly Skapti the Law - 

speaker and Poet- Hrafn, who were kinsmen, met, and Hrafn said; "I 

wish to have your help in my wooing with Thorstein Egiisson, to 

ask his daughter Helga in marriage." Skapti answered, "Is she not 

already the promised wife of Gunnlaug Snaketongue ?" Hrafn answered, 

°is not the time now passed that was spoken of between them? Se- 

sides his overbearing is now so much greater that he will not heed 

this nor regard it." Skapti answered, "let us do as you wish." 

They went with a numerous following to the booth of Thorstein 
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Egiisson, and he received them well. Skapti said; "Hrafn my kins- 

man wishes to ask in marriage Helga your daughter; you know his 

family, his wealth, his gooa breeding, and the great might of his 

relatives and friends." Thorstein answered, "she is already the 

promised wife of Gunnlaug, and I will keep all the agreements that 

were made with him." Skapti said, "are not the three years passed, 

that were settled between you ?" "Yes," said Thorstein, "but the sum- 

mer is not passed, and he may still come out during the summer." 

"But if he does not come out during the summer," said Skapti, "what 

hope may we then have of this matter ?" Thorstein answered, "we 

must come here next summer, and then we shall see what seems most 

advisable; but it is no use to speak more of it now." With that 

they parted, and rode home from the assembly. It was no secret, 

that Hrafn was wooing Helga. Gunnlaug did not come out that sum- 

mer. And next summer at the assembly Skapti and his friends urged 

=the wooing eagerly, and said that Thorstein was free from all 

his stipulations with Gunnlaug. Thorstein answered, "I have fe.v 

daughters to provide for, and I am anxious that this one should be 

a cause of strife to no man. Now will I first visit Illugi the 

black." He did so; and when they met, Thorstein said, "do I seem 

to you to be free from all agreements with Gunnlaug your son?" 

Illugi said, "that is certainly so, if you wish. I can now say 

little here, since I do not know exactly my son Gunnlaug's circum- 

stances." Then Thorstein went to Skapti, and they agreed that the 

bridal should be at Borg in the beginning of winter, if Gunnlaug 

did not return during the summer; but Thorstein was free of his 

agreement with Hrafn if Gunnlaug arrived, and came to accomplish 

his marriage. After that they rode away from the assembly; 
and 
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Gunnlaug ' s coming was delayed, and Helga thought very ill of the 

plan. 

Now it is to be told of Gunnlaug that he went from Sweden 

to England that summer, that Hrafn went to Iceland; and he had 

good gifts from king Olaf at their parting. King Ethelred welcom- 

ed Gunnlaug, and he was with him during the winter in great honour. 

At that time Knut the powerful, son of Sveinn, ruled over Denmark, 

and had but newly received his patrimony. He had always vowed to 

invade England, since king Sveinn, his father, had won great poi: - 

er in England before he died there in the :,rest. At that time there 

was a great army of Danes there in the west, and he who was chief 

of them was called Hemingr, the son of earl Strut- Harald, but 

brother of earl Sigvald, and he held under king Knut that kingdom, 

that king Svein had won before. In spring Gunnlaug asked the 

king's leave to depart. He answered, "it is not fitting that you 

should leave me now, in such hostility as is threatening now here 

in England, since you are my retainer." Gunnlaug answered, "you 

shall command, sire! But give me leave to depart next summer, 

if the Lanes do not come," The king answered, "we shall see then': 

Now passed that summer, and the winter after it, and the Danes 

did not come. And after midsummer Gunnlaug had leave from the 

king to depart, and went thence east to Norway, and found earl 

Eric at Hlatbir in Thrandheim. The earl received him well and 

asked him to stay with him. Gunnlaug thanked him for the offer, 

but said he would first go out to Iceland to visit his betrothed. 

The earl said; "now all the ships that were going to Iceland are 

$way." Then said a retainer, "yesterday Hallfrethr the trouble- 

some Poet lay here out under Agthaness." "It may be so," the 
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earl said; "he sailed hence five nights ago." Then earl Eric had 

Gunnlaug conveyed out to Hallfrethr, who received him gladly; and 

they got a favourable wind from the land at once, and they were 

very merry. It was summer tima. Hallfrethr said to Gunnlaug, 

"have you heard about Hrafn Onundarson's wooing of Helga the Fair ?" 

Gunnlaug said he had heard of it, but not fully. Hallfrethr told 

him what he knew of it, and likewise, that many men were saying 

that Hrafn was not less valiant than Gunnlaug. Gunnlaug spoke this 

ditty; "I should care little though the east wind this week played 

incessantly with this shoe of the headland - the weather now is 

tranquil; I fear more the saying that I am not spoken of as Hrafn's 

equal, than that the generous man should not live to be grey -haired'. 

'The weather now is calm, but I should not care though the east wind 

this week battered our ship; I am more afraid of being called 

Hrafn's inferior than of dying young." Hallfrethr said then, "It 

is to be hoped, comrade, that your affair with Hrafn goes better 

than mine . I brought my ship into Leiruvag, north of Heithr, a few 

years ago; and I had to pay half a mark of silver to Hrafn's 

house- servant, and I withheld it from him. But Hrafn rode up with 

sixty men and cut the cable, and pulled the ship up on the mud and 

it was on the point of wrecking. Then I had to give Hrafn "self - 

doom", and I payed a mark; and such is what I have to tell of him: 

Then they talked privately of Helga, and Hallfrethr greatly praised 

her beauty. Gunnlaug then spoke this verse; "It will never hap - 

Pen to the unmocking director of the storm of Odin's fire to win 

the favour of the linen -clad goddess of the cloak, since we when 

ee vere younger played in the alternate headlands of the fire of 

the arms of that land of the earth- fish's lair: 'draft_ will never 
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win Helga's favour for when I was younger I lay in the maiden's 

arms." "That is well spoken," said Hallfrethr. They landed north 

at Melrakkaslettu in Hraunhofn a fortnight before winter and un- 

loaded there. 

There was a man called Thorth; he was the son of a yeoman- 

there in aletta. he entered into a wrestling match with the mer- 

chants, and they fared ill against him. Then it came to a wrestl- 

ing match between Gunnlaug and Thorth; and the night before, Thorth 

prayed to Thorr for victory. And next day when they met, they be- 

gan to wren t le . Then Gunnlaug struck both feet from under Thorth, 

and threw him heavily; but the foot that Gunnlaug stood on, sprang 

out of joint, and he fell there with Thorth. Then said Thorth, 

"it maw be that another matter will go no better with you." " "hat 

is that ?" said Gunnlaug. "The affair with Hrafn Onundarson, if he 

marries Helga the beautiful in the beginning of winter; and I was 

near at the assembly in summer, when that was settled." Gunnlaug 

did not answer. Then his foot was wrapped up and put into place 

and it swelled a great deal. Hallfrethr and the rest rode away, 

twelve together, and came south to Gilsbakki in Borgfirth on that 

same Saturday evening, when they were sitting at the wedding feast 

at Borg. Illugi was delighted to see his son Gunnlaug and his com- 

pang Gunnlaug said he wished to ride over at once to Borg. Il- 

lugi said that was not advisable, and so it seemed to all except 

Gunnlaug. But Gunnlaug was disabled on account of his foot, al- 

though he did not let that be seen, and so the journey came to 

naught. In the morning Hallfrethr rode home to Firethuvatt in 

rlorthrardal. There Galati, his brother, governed their posses- 

sions, and he was a valiant man. 

Now it is to be said of hrafn, that he sat at his bridal 
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feast at Borg; and it was the saying of most men, that the bride 

was rather sad. That is said is true, that what is learnt young 

is long remembered. This was the nets there at the feast, that 

hungerthr, the daughter of Thorroddr and Jofrith, ,was asked in 

marriage by a man called Svertingr, who was the son of Hafr- Bjorn, 

the son of Molda -Gnup, and they were to set up house at Skaney, 

in the winter after Christmas. There lived Thorkell, a kinsman 

of Hungerthr, the son of Torfa, son of Vaibrand. The mother of 

Torfa was Thorodda, the sister of Tungu -Odd. Hrafn went home to 

Mosfell with Helga his wife, and when they had been there a short 

time, it happened one morning before they got up, that Helga wak- 

ened, but Hrafn slept and was uneasy in his sleep. he wak- 

ened, Helga asked what he had dreamt. Uirafn spoke this verse; 

"Island of the serpent's lair! I seemed wounded in thine arms, 

so that thy bed, bride! was reddened with my blood; the goddess 

of the ale -ve uel could no more bind up Hrafn's wound; that 

pleases the leek- tree ." 
tt 
"oman, I dreamt that I lay wounded in 

pour arms, that your bed, my bride, was reddened with my blood, - 

that you could no more bind up my wound; and that pleased you." 

Helga said, "I shall never weep for that; you have wickedly de- 

ceived me, and Gunnlaug must have come." Then Helga wept very 

much; and a little later Gunnlaug's coming was heard of. Then 

Helga grew so harsh with Hrafn that he could not keep her at 

home there, and they went back home to Borg, and Hrafn had little 

joy of her. Now men were preparing for the wedding in the winter. 

Thorkel of Skaney invited Illugi the Black and his sons. While 

squire Illugi was preparing, Gunnlaug sat in the parlour and made 

no preparations. Illugi went to him and said, "why are you not 
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getting ready, kinsman ?" Gunnlaug answered, "I don't intend to 

go." Illugi said, "you must certainly go, kinsman; and do not 

take to yearning after a woman. Act as if you knew nothing; you 

will never lack a wife." Gunnlaug did as his father said, and 

they came to the wedding. Illugi and his cons were seated on the 

high seat, but Thorstein Egilsson and Hrafn his kinsman and the 

bridegroom's companions were on the other high seat, opposite I1- 

lugi. The women sat on the dais. Helga the Fair sat next the 

bride, and often looked at Gunnlaug; and now the saying came 

true, that the eyes cannot conceal it, when a woman loves a man. 

Gunnlaug was well- dressed, and had on the fine clothes that king 

Sygtxyggr gave him; and he was thought greatly superior to other 

men, for many reasons, for his strength, his fine appearance, and 

his stature. There was little mirth at the wedding. And on the 

day when the men were preparing to leave, the women left their 

ranks and made .ready to go home. Gunnlaug went then to speak to 

helga, and they talked long, and then Gunnlaug spoke this verse; 

No whole day under the mountain's room has been happy for Snakes - 

tongue since Helga the Fair had the name of Hrafn's wife; the 

fair god of the sword- storm, the maiden's father, took little heed 

()filly tongue; the young goddess was given away for money." 

"No day has been happy for me since Helga the Fair became 

Hrafn's wife; her father, the fair Thorstein, eared little for 

my bitter tongue; the young maid was given away for money." 

And again he said; "Fair wine- goddess, I have to thank your fath- 

er for the worst, and also your mother - the land of sea -fire de- 

Primes the poet of joy - because they created in their marriage - 

bed so fair a goddess of the embroidered cloth. Fiends take the 
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skill of the man and woman!" 

"Fair maiden, for this worst thing I have to thank your 

father and mother - the maiden has bereft me of joy - that they be - 

got so fair a daughter. Fiends take their skill!" 

Then Gunnlaug gave Helga the cloak, hthe7.red °2 gift, and 

that was a most costly thing. Helga thanked him well for the gift. 

Then Gunnlaug went out; and there had come there a mare and many 

saddled horses all very fine, and tied up at home in the courtyard. 

Gunnlaug leapt on the back of a horse and rode wildly round 

the homestead and up to the place where Hrafn was standing, and 

llrafn had to draw back. Gunnlaug said, "there is no need to draw 

back Hrafn, for l am not threatening you at present; but you know 

what you have deserved." Hrafn answered and spoke this verse; 

"God of the wound -flame, you who make famous the goddess of battle, 

it does not befit us to be at enmity over a kirtle- goddess; battle - 

tree, there are many women as good across the sea; that is well 

known to the launcher of the wave- steed. ". 

"Hero, Gunnlaug, it does not befit us to fight over a woman; 

warrior, there are many women as good across the sea; that is well 

knoWm to me." Gunnlaug answered, "it may be that there are many, 

but it does not seem so to me." Then Illugi and Thorstein ran up 

and would not let them fight. Then Gunnlaug spoke this verse; 

The fair -hued goddess of the arm -ring was given for gold to Hrafn - 

men say he is 

elred delayed 

therefore the 

"Helga 

and not less 

my equal and no less - while the most excellent A3th- 

, in the clash of swords, my journey from the east; 

ring giver's desire for speech is less." 

was given to Hrafn for gold - men say he is my equal 

- while the excellent AEthelred delayed in battle my 
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journey from the east; therefore am I silent." After that both 

parties rode home, and all was quiet and uneventful during the win- 

ter. hrafn had no love from Helga after Gunnlaug and she had met. 

In the summer men rode in numbers to the assembly - Illugi 

the Llack and with him his sons Gunnlaug and l:ermund: Thorstein 

Egilsson and Kolsveinn his son: Onundr of Mosfell and all his sons: 

and -ïvertingr son of hafr- Bjorn. Skapti still held the office of 

law- speaker. And one day at the assembly, when many men had gone to 

the law -hill, and they had finished dealing with law- suits, then 

Gunnlaug asked for a hearing and said, is Erafn Onundarson here ?" 

He said he was. Then said Gunnlaug naketongue; "You know that you 

have taken my promised wife and shown hostility towards me. Now for 

that I challenge you, here in the assembly, to a duel three nights 

hence on the island of the Axe -river." Hrafn answered, "That is well 

challenged, as was to be expected of you; and I am quite ready for 

it, as soon as you wish." The friends of both thought ill of this, 

but it was the law at that time, that anyone who thought he had been 

injured by another, could challenge him to a duel. When the three 

nights had passed, they prepared for the duel, and Illugi the Black 

accompanied his son to the island with a great company of men; but 

lirafn was accompanied by his father and Skapti the law -speaker and 

other of his kinsmen. And before uunnlaug went out on to the island, 

he spoke this verse; "Nov am I ready to go out with drawn sword to 

the island of the Althing- plain - God grant the poet complete suc- 

cess: 1 shall cleave in two the helm of the seat of tresses (head) 

of Helga's lover, I shall strike the weakling's head loose from his 

bout' with the gleaming sword." Hrafn answered thus., "The poet does 

not know which poet shall attain to rejoicing in victory; here is a 
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wound -sickle drawn, the blade is ready for the limb; yet the 

thorn -clasp alone, a young inaia and a widow, may hear at the Al- 

thing of the warriors; courage, though we wound each other," Her - 

mundr holy; the shield before Gunnlaug his brother, but "vertingr 

Hafr- l3jorn's on before Hrafn. he who was wounded was to ransom 

himself from the duel by three marks of silver. Hrafn had to strike 

first, since he was challenged; he struck the upper part of Gunn - 

lames shield, and the sword forthwith snapped in two under the 

guard, for it was struck with great strength. The sword sprang up 

from the shield and came on Gunnlaug's cheek and rather wounded him, 

but slightly. Then their fathers and many other men sprang between 

them. Gunnlaug said, Now I claim that Hrafn is defeated, since he 

is weaponless." "J3ut I claim that you are defeated," said Hrafn, 

"since you have been wounded" . Gunnlaug was then very furious and 

angry, and said it had not been proved. Illugi his father said 

they should pï o ve it no more at that time . Gunnlaug answered, "I 

wish that hrafn and I might meet another time when you, father, 

might be too far away to separate us.' With that they parted for 

the time, and men went home to their booths. The next day in the 

public law-court it was maue law, that all duels should thenceforth 

he aLolished, and that dva; cone by the advice of all the wisest men 

who were present; and all the wisest men in the land were there. 

This duel, fought by Iirafn and Gunnlaug, was the last duel fought 

here in Iceland. That was the third most crowded assembly, the 

second after the burning of Njal, the third after the heath- battle. 

And one morning when the brothers hermund and Gunnlaug went to wash 

in the Axe -river, there on the other aide of the river went many 

women, and Helga the Fair was in that company. Then said Hermund, 

n 

DO you see helga your love on the other side of the river ?" 
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Gunnlaug answered, "certainly I see her ", and then he spoke this 

verse; "The woman was born to make strife among the sons of men; 

the battle -tree caused this; I eagerly desired the felled tree of 

gold, now it is little use to look at the swan -fair Valkyrie of the 

light of the ring -land; my black eyes smart.' 

"Helga was born to make strife between us; Hrafn caused 

this; once I eagerly desired the woman but now it is of little use 

for me to look at the fair maiden; my black ej- s smart." 

Then they went across the _Aver and Gunnlaug and he lga talked for a 

while And when they went back across the river, Helga stood and 

gazed long after Gunnlaug. Then Gunnlaug looked back across the 

river and spoke this verse; "The flashing eyelash -moon of the linen 

decked goddess of the leek -sea shone on me from the bright heaven of 

the eyebrow; but the *ay .ay of the eyelid -moon of the gold- necklace- 

goodesa works harm henceforth to me and to the ring- Frigg." 

"The flashing eye of the linen- clad -lady shone on me from 

her bright forehead; but the glance of Helga2s eye works harm 

henceforth to herself and to me." And after this had passed men 

rode home from the assembly, and Gunnlaug was at home at Gilsbakki. 

One morning when he awoke, everyone had risen, only he lay still. 

He slept in a locked bed -closet off the central sleeping -room. 

Mere entered the hall twelve fully -armed men, and Hrafn Onundarson 

Was there. Gunnlaug sprang up at once and seized his weapon. Then 

Said Hrafn, You shall be in no danger, but my errand here is this 

that you shall now hear. You challenged me to a duel in summer at 

the Althi eg, and it seemed to you not to have been proved. Now I 

rill offer ,you that we should both leeve Iceland and go abroad in 

the summer, and fight our duel in Norway, where none of our kinsmen 
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will stand in our way." Gunnlaug answered, "Bravely spoken: I will 

gladly accept that offer, and you may have here, Hrafn, the settle- 

ment which you wish." Hrafn answered, "that is well offered, but 

first we must ride away for the present," and with that they parted. 

í`h© relatives of both thou ghat very ill of this, but they could get 

nothing done f o.c the fierceness of them; and in short what had be- 

gun had to be f ul_`'illea. 

i'ow it is to be said of lirafn, that he prepared his ship in 

Leiruvag. Two men are named who went with Hrafn, nephews of Onundar 

his father, one was called Grirnr, the other Olaf, and both were 

worthy men. To all iirafn's kinsmen it seemed a great loss when he 

went away, but he said he had challenged Gunnlaug for this reason 

that he had had no pleasure with Helga, and he said one of them must 

fall before the other. Then Firafn stood out to sea, when he got a 

favourable wind, and brought his ship into Thrandheirn, and he was 

there during the winter, and heard nothing of Gunnlaug that winter. 

He waited there for Gunnlaug during the summer, and the next winter 

he was in Thrandheim in the place called Lifangr. Gunnlaug Snake- 

tongue made ready for sailing with Eallfrethr Vandraethaskald north 

of sletta; they were very late in their preparations, and they put 

to sea as soon as the wind was fa. vourable , and came to the Orkneys 

a little before winter. Earl Sigurd hlothvisson then ruled the is- 

lands, and Gunnlaug went to him and stayed there over the winter, 

and the earl honoured him. In spring the earl prepared for a foray. 

Gunnlaug made reads to go with him, and during the summer they har- 

ried far and wide round the Hebrides and the : cottish firths, ana 

has many battle:.. Gunnlaug proved himself the most valiant and 

doughty gallant, and the hardiest man, wherever they went. Earl 
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Sigurd turned back early in the summer, but Gunnlaug went on board 

ship with merchants who were sailing to Norway, and Earl Sigurd and 

he parted with great friendship. Gunnlaug went north to Hlathir 

in Thrandheim to meet Earl Eric and was there in the beginning of 

winter. The earl welcomed him and asked hire to stay there, and he 

accepted that. The earl had heard before of his dealings with Hrafn, 

how things stood, and he told Gunnlaug that he forbade them to fight 

there in his kingdom. Gunnlaug said he should rule in that; and 

Gunnlaug was there during the winter, and was always silent. One 

day in spring Gunnlaug went out and Thorkell his kinsman with him. 

They vent away from the town and in the fields before them they saw 

a ring of men, and in the ring were two men with weapons, who were 

fencing; one was called Hrafn, the other Gunnlaug. ':hose who 

stood round said, that the Icelanders struck small blows and were 

slow to remember their word. Gunnlaug found that there was great 

riocking in this, and great holding up to ridicule, and he went away 

in silence. A little after this he said to the earl that he could 

no longer bear to endure the mockery and scoffing of his retainers 

about his affair with Hrafn, and he asked the earl to give him a 

guide to Lifangr. The earl had been told already that Hrafn was 

away from Lifangr and had gone to Sweden, therefore he gave Gunn- 

laug leave to go, and also gave him two guides for his journey. 

Now Gunnlaug went with six men from Hlathir to Lifangr; and 

Hrafn with four men had left there on that morning, in the evening 

of which Gunnlaug came there. Then Gunnlaug went to Veradal, and 

alwags came at evening to the place where Hrafn had been the night 

before. Gunnlaug put an end to this when he came to the last town 

in thc, dale, which was called Sula. Hrafn had left it in the 
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morning, and Gunnlaug did not delay his journey there, but went on 

through the night. In the morning at sunrise they saw each other. 

Hrafn had come to a place where there were two rivers, and between 

the rivers were level fields; it was called Gleipnis- fields. 

There ran into the second river a little ness called Dinganess. 

Hrafn and his friends took up their position on this ness, and 

there were five of them altogether; there were with Hrafn his kins 

men Grimr and Olaf. And when they met, Gunnlaug said, "it is well 

now that we have met." Hafrn said that he would not speak ill of 

it; "and now there is a choice," said he, "whether you wish that 

we should all fight, or we two alone; and there is an equal number 

on each side." Gunnlaug said he would be '.ell pleased whichever 

it was. Ihen Hrafn's kinsmen Grimr and Olaf said they would not 

stand by while they fought, and so said also Thorkel the Black, 

Gunnlaug's kinsman. Then said Gunnlaug to the Earl's guides, "you 

will sit hero and help neither, and bear witnes& of our meeting "; 

and they did so. Then they engaged, and all fought valiantly. 

Grimr and Olaf both went against Gunnlaug alone, and their hostil- 

ities ended thus, that he slew both but he was not wounded. Thorthr 

Kolbeinsson affirms this in the poem which he made about Gunnlaug 

Snaketongue; "Gunnlaug, before he might reach Hrafn, slew Olaf 

and Grim, joyful in Gondul's wind; resolute, covered with blood, 

he was the slayer of -tie brave men. The god of the wave -steed 

caused the deaths of men." 

"Gunnlaug, before he might reach Hrafn, slew Olaf and Grim, 

rejoicing in battle; resolute, covered with blood, he was the slay- 

er of 
'Q_ 
he$e brave men; the man slew his enemies." Meanwhile Hrai 

and Thorkell the Black, Gunnlaug's kinsman, fought, and Thorkell 

L_ 
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fell before Hrafn and lost his life. And at last all their compan- 

ions had fallen. Then fought those two with great strokes and un- 

daunted onslaught which each made on the other, and attacked one an 

other eagerly. Gunnlaug had the sword, Ethelred's gift, which was 

the best of weapons. Then at last Gunnlaug hewed a great stroke at 

Hrafn with the sword, and cut his leg off. But Hrafn did not fall 

in spite of it, and he drew back to a tree stump and propped him- 

self against the stump. Then said Gunnlaug, "now you are disabled, 

and I will fight no longer with a mutilated man." Hrafn answered, 

"it is true that things have gone much against me, but it might yet 

help me much if ï could get something to drink." Gunnlaug said, 

"do not botrev me thon, if I bring you water in my helmet." Hrafn 

answered, "I will not betray you." Then Gunnlaug went to a brook 

and fetched water in his helmet and carried it to hrafn. But he 

stretched out his left hand, and struck at Gunnlaug's head with the 

sword in his right hand, and that was a very great wound. Then 

said Gunnlaug, "evilly have you betrayed me now, and you have be- 

lima dishonourably, when I trusted you." Hrafn answered, "that is 

true, but this was my reason, that I grudged you the embrace of 

Helga the Fair." Then they fought again fiercely, but it ended 

thus at last, that Gunnlaug got the better of Hrafn, and there 

Hrafn lost his life. Then the earl's guides came forward and 

bound up Gunnlaug's head wound. He sat meanwhile and spoke this 

verse; "Hrafn, the excellent tree of the meeting of spears, ever 

went boldly against us, directing the storm of swords; ring -tree, 

this morning there were many death- dealing sword -showers against 

Gunnlaug, on hard Dinganess." 

"Hrafn, the excellent warrior, ever went boldly 
against us 
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in battle; warrior, on hard Dinganess this morning there were many 

mortal blows of Hrafn's against Gunnlaug." Then they attended to the 

dead men, and carried Gunnlaug to his horse after that, and came with 

him right down to Lifangr. He lay there three nights and received 

all the holy offices from the priest, and afterwards died and was 

buried in the church. All felt great grief about Gunnlaug and Hrafn, 

in the circumstances of their death. 

In the summer before these tidings were heard of out here in 

Iceland, Illugi the Black dreamt, and he was at home in Gilsbakki in 

his dream. It seemed to him that Gunnlaug carne to him, and he was 

very bloodstained, and he spoke this verse to him in his sleep. Il- 

lugi remembered the verse when he woke, and afterwards repeated it 

before other:. 

"I knew that Hrafn struck me with the fin -hilted ringing fish 

of the mail -coat -- but the sharp blade came on Erafn's leg - for the 

carrion eagle came to wade in the swamp of the warm wound; Odin's 

war -weapon clove Gunnlaug's head." 

"I knew that Hrafn struck me with his sword - but the sharp 

blade came on Hrafn's, leg - for the carrion -eagle waded in the blood 
of the wound; the sword clove Gunnlaug's head." 

This event took place south at iuiosfell the same night that 

Onundr dreamt that Hrafn carne to him, and he was all bloodstained, 
and he spoke this verse; "The sword was reddened, but the sword -god 

wounded me; shield -monsters were tried against shields across the 

Bea; I believe the blood- stained ravens stood in blood over my head; 
the wound- greedy wound -vulture came yet to wade in the wound -stream." 

"The sword was reddened, but the warrior wounded me; swords 

were tried against shields across the sea; I believe the carrion- 
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birds stood in blood over my head; the greedy vulture came yet to 

wade in blood." 

And next summer after the assembly Illugi the Black said to 

Onundr at the law -hill, "how will you compensate me for my son, 

since Hrafn your son broke faith with him ?" Onundr answered, "I 

think I am by no means obliged to pay recompense for him, with such 

loss as I have had from their meeting. And I will ask no compensa- 

tion from you for my son." Illugi answered, "then your brethren 

and kinsmen shall find something hard to deal vith." 

After the assembly in the summer, Illugi was always very 

sad. It was said in the autumn that Illugi rode away from his 

home at Gilsbakki with thirty men and carne to I,iosfell early in the 

morning. Onundr and his :ions reached the church, but Illugi took 

two kinsmen of his, one called Bjorn, the other Thorgrim. He caus- 

ed Bjorn to be killed, and 'Thorgrim's feet to be hewn off. Illugi 

rode home after that, and Onundr had no redress for. it. Hermundr 

illugason had little happiness after Gunnlaug his brother, and 

thought him none the more avenged, although this was done. There 

was a man called Hrafn, who was a nephew of Onundr of Mosfell; he 

was a great sea -faring man, and had a ship which lay in Hrutafirth. 
And in spring Hermundr Illugason rode away from home alone, north 

to kioltavorthuheath, and so to Hrutafirth and out to Eyri to the 

ship's merchants. The merchants were then all ready to put to 

sea. Hrafn the skipper was on land, and many men with him. Her - 

mundr rode at him and thrust a spear through him and rode away at 

once; but all Hrafn's comrades were startled by it. No compensa- 

tion was given for this manslaughter, and with this were settled 

the disputes between Illugi aka& Black and Onundr of Mosfell. 
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When some time had passed, Thorstein Egilsson married his daughter 

Helga to that man who was called Thorkell and was halikel's son. 

He lived out at liraundal, and Helga went home with him; and she 

gave him little love, for she never forgot Gunnlaug, although he 

was dead. But Thorkel" was a valiant man and wealthy and a good 

poet. They two had not a few children. One of their sons was 

called Thorarinn and one Thorstein, and they had still more child- 

ren. This was Helga's chief pleasure, that she would spread out 

the cloak, Gunnlaug's gift, and sit looking at it for long. And 

on one occasion a great sickness carne into the dwelling of Thor - 

kell and Helga, and many pined for long. Helga also took the 

disease, but she uid not lie abed. And one Saturday evening Hel- 

ga at in the hall, and leaned her head on Thorkel her husband's 

knee, and caused the cloak that was Gunnlaug's gift to be sent for. 

And when the cloak cams to her, she sat up and spread it out be- 

fore her and looked at it for a time, and after that she sank 

back in her husband's arms and so was dead. Then Thorkell made 

this verse; "I laid my prreciou..s pole of the arm -serpent dead in 

my arms; God ended the life of the linen -goddess; yet it is much 

bitterer to the desirer of r,old to survive her." 

"I laid my dear wife dead in my arms; God took the woman's 

life; it is much bitterer to me to survive her." 

Helga was carried to church; but Thorkel lived there af- 

terwards; and all thougltHelga's death a great sorro<r, as was 

to be expected. And there now the story ends. 



Glossary. 

/ / 
A, tar), f., a river. A.S. eâ. 

ADALRÁDSNAUTR, m., . thelred's gift (sword). 

A, prep. with dat. and acc., on, in, towards, to, at. A.S. on. 

ASR, adv. & conj., sooner, formerly, before. A.S. áer. 

AF, prep. with dat., of, from, among. A.S. of. 

AFARMßNNI, n., a prominent man. cf. A.S.ofermebcga (poetical) . 

AFBRAGD, n., distinction (in appearance). 

AFBRIGDI, n, an offence. cf. A.S. brigd, change. 

AFHUGA, adj., forgetful. cf. A.S. wanhoga, ¢`o ughtless person. 

AFL, n., strength. whence 0E. afol. 

AFLI, m., power. 

AFREKSIADR, m., a champion, hero. 

ÁGÁTR, adj., excellent. 

AK, -A EK, see EIGA. 

AKAFI, m., eagerness. f ÁKAFA, eagerly, impetuously. ÁKAFA, gen.' 

used adverbially, very. cp. A.S. oaf. 

ÁKAFLIGA, adv. eagerly, cl. A.S. 'cflice', boldly, hastily. 

tALA (ELLR, (1L, ALLNN) to give birth to; to feed. A.S. alan. 

ALBLÓDUGR, adj. all bloodstained. A. S.,,blódig. 

ALBÚINN, adj. all ready. A.S.buan. 

ALDR, m. age; Ve,R;A VID A, to be advanced in years. cf. A.S.eal- 

dor, life. '. 

ALDRI, ALDRIGI, adv. never. cf. A.S. ealdre, ever; ne ealdre, 

never. 
t 

ALHEI .BINN, adj. all .heathen. A.S.^hae4en. 

ALHUGI, m. firm resolve. TETTA ER A. AINN. ' I am in full earnest. 

cf. A.S. hyge, mind, purpose. 
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ALLFAR, adj. very few. A.S. féaw. 

ALIG6 R, adj. very good. A.S. eallgód. 
tee+ 

ALLITILL, adj. very little. A.S. lÿtel. 

ALLMIKILL, adj. very great. A.S. mycel. 

ALLMJQK, adv. very Auch. 

ALLR (QLL, ALLT, ALLIR) adj. & subst. all, n; ALLT, gen. ALLS, 

used as adv. entirely, completely, A.S. Balls .e-f 
ALLUVAE NN, adj. quite unexpected. A.S. unwéne. 

ALLVEL, Adv. very well. A.S. wel. 
.en9i. --I 

ALLVAENLIGR, adj. very fine. A.S. wénlic. 

ALL6 FR, very angry, furious. 

t LN (pin) f. fore -arm. ÁLNAR GIMS, 'fire of the arms', gold. 

ALPT, f., swan. 0.E. ielfetu, ylfetu. 

AIINGI, n., the Icelandic Parliament or general assembly. 

cp. A.S. wing = gemót. 

ALA, f. people, the whole people. 

tALVANGR, a public field. A.3. wang. 
_e_mc e t 

ALVAPNA,R, adj. fully armed. A.S. wáepned. 

ANDASK (ANDANISK ANDADR) refl. , to die. 

ANDLIT, n., face. A.S. andwlita. 

tANDNESS, n., a promontory, sea- coast. A. ÁLNAR GIMS, 'gold 

promontory', arm. 

tANDR, m, ski, snow -shoe. 

ANNARR (QNNUR, ADRIR) pron., the other, an other, the second, 

next. ANNAT, n., used as subst., anything. A...A. the 

one...the other. A.S. ó er. A. MESTR HOFDINGI, next 



greatest chief. 

ANNARHVÁRR, pron., one of two. 

APTR, adv., back. A.3. aefter. 

ARFR, m., inheritance; heir. A.S. ierfe, yrfe. 

tARI, m.: eagle. 

tARMDAGR, m., 'the light of the arm', gold. 

ARMR, m., arm. A.S. earm. 

ASAKA ( -A), to censure. A.S. sacan. 

AST, f., love, affection. A.S. êst, 6-est. 

ASTARAUGA, n., pl. loving eyes. 

AT, prep. with dat. & ace., towards, at, by, to, for, as, in 

etc. Also used with most verbs as mark of infinitive. 

similarly with place -names, e.g. A. GRENJUM. 

AT, conj. that, so that. A.. aet. 

ATBURt7R (gen.- AR, pl. -IR), m, chance, accident; Si( A.VARB, 

it so happened; ATBURRIR, circumstances, events. 

ATFANGADAGR, n., the day before; A. ZLA, Christmas Eve. 

ATFERLI, n., procedure, es legal. 

ATGANGA, f., help. (peaceful) . 

ATGANGR, m . , fighting. 

ATGSRVIS M iR, m., man of great physical accomplishments. 

A'TJAN, num., eighteen. A.S. eaI tZne. 

ÁTR6NA4A, m., faith religion. 

ATSETA, f., a royal residence. 

ATT, see ETJA. 

A A TTA TTU ÁTTI, see EIGA. 

AUDIGR, adj. rich; A AT Fit', wealthy. A.S. éadig, prosperous. 



AUBMAs3R, m. , a wealthy man. A S e--a-.a- t m -L . 

AUVR, m., riches, wea3.th. A.S. dad. 

t AUUVEITIR, m., distributer of gold. 

AUGA, (AUGU), n., the eye. A.S. gage. 

AURAE, see EYRIR. 

AUSTAN, adv. from the east. A.S. ëastan. 

t AUSTANVINDR, m., an east wind. A.S. eastanwind. 

AUSTB(,ABR, m., 'a man from the east', applied by Icelanders 

to Scandinavians, especially Norwegians. 

AUSTR, adv. eastward. A. east. 

AVALT, adv, always. 



BADIR, num. neut. BALI, both. Baec i.... ck, both..and. A. S.bé4 n. 

BAK, n., back. A.S. baec. 

BANAHQGG, n., death -blow. 

BANAMABR, m, a slayer. /k4 

f BANI, m., death; A.S. bana, slayer. 

BANN, n., ban; LEGGJA B. FYRIR, to forbid. A.S. bann. 

tBÁRA (bprur) f., wave, whence, M. E_bgre. 

BARN, n., pl. B9RN. child. A.S. beaan. 

BASTARR, n, bastard. 

t BAUGR, m., ring; LAND BAUGA, 'land of rims', the hand or arm. 

A.S. beag. 

BEBR, m., bed. A.S. bedd. 

BEPDA (DD), to ask; refl. BEIDASK, to request on one's own 

behalf; pres. part. BEIDANDUM; BLIKS B., one desirous 

of 

BEKKR, m., 

I BEN, (-JA, 

t BENLOGI , m. 

'sword -god', warrior. 

tBENSIGDR, m., sword. (Lit. wound- sickle). A.S. sigbe. 

BERA (BAR BÁRUM BORINN), to bear, carry. BERA AF, to get the 

better of. 

BERA 6T, to expose. A.S. beran, baer, baron, boren. 

BERJA (BARK) to strike. BARIT GULL, beaten gold. Refl. BERJASK 

(BpRBUSK) to fight. 

BERSERKR, m., originally a warrior or champion of the heathen 

age; later as here, a robber or bully. 

gold, i.e. a man. A.S. b'dan, to compl. 

a bench. A.S. benc. 

-JAR), f., a wound. A.S. bean. 

, sword. (Lit. 'wound -flame'). ULLR BENLOGA, 



BETA BUT, see VEL. 

BETRI BEZTR, see GÓ6R. A.S. betera,betst. 

BfDA (BEI BIDUM BE~DIT), to wait, wait for, to survive. A.S. 

bidon, bid, bidon, biden. 

BINJA (BA± BADUM BEDINN), to beg; to pray; to ask; to ask in 

marriage. A.S. biddan, baed, baëdon, beden. 

BIL, f, a goddess. 

BILT, adj., n. only in phrase V::aRA B., to be startled. 

BINDA (BATT BUNDUM BUNN BUNDIN_Nd), to fasten, tie, bind up. 

A.S. bindan, band, bundon, bunden. 

BJ6, see B6A. 

BJ6BA (BAUD BUBUM BO-BINN), to offer, invite. A.S. bëodan, brad, 

budon, boden. 

IBLAAR, adj. older form of blár. blue ('waves' understood). 

BLÌDLIGA, adv., gently. A.S. birt4.157ce. 

BLÌ-DR, adj. (neut. 3LITT), gentle, mild. A.S. blice. 

IBLIK, n., lit. 'gleam of gold'; hence 'gold'. 

BLOB, n., blood. A.S. blód. 

+BL6fGAGL, n., a bird of prey. (gagl lit. 'wild goose') . 

BL6BOG, see BL6BUGR . 

BL6DREFILL, m., point of a sword. 

BLODUGR, adl. bloody. AS. bra-dig. 

BLÓBA(DD), to bleed. 0E. blédan. 

B , n., an offer; an invitation; a feast or wedding. A.'T.bod. 

1BOLR, m., the body. (Lit. tree- trunk). whence. Eng. bole. 

B6NDASON, m., son of a 'bóndi' . 



BONDI, m., a landowner, a franklin or squire; a husband. 

whence OE bonda. 

BÓNORR, n., wooing, courtship; VAKJA B., to start negotiations 

for a marriage. cf. A.S. bgn?- 

t BORI, n., embroidered cloth. BIL BOFDA, goddess of the 

embroidery; maiden. 

BORG, f., a hill. A.S. burg. 

B6T, f., (pl. b6ètr), compensation. A.". bet. 

BRADGSRR, adj. early developed. A. I . -gearo . 

BRADLIGA, adv., soon, ouickly. 

BRAGARLAUN, n., pl. reward for a poem. A.S. -Than. 

i BRAGR, m., poetry; poem. 

tBRAA` .NI, m., 'moon of the eyelashes', eye. whence ME. brá. 

BRÁTT, adv. soon. 

BREGDA (BRA BRUG UÀ4 BRUOTAN) , to cause to move; to draw; to 

break up; to end. A.S. bregdan, braadan. 

BREIDJX, f., broad- bladed axe. 0 E. brad -gèx. 

BRENNA, f., burning. cp. A.S. bearnan, to burn, báernett, 

arson. 

BRISTA (3RAST BRUSTUM BROSTINd), to break, to snap. A.S.berstan. 

tBRIGG, f., enmity. 

tBRIM, ntr., surf; the sea. LAUKA B. 'sea of the leek', ale, 

whence 0 E. brim. 
i 

BRODIR (BRODUR), m., brother. A.S. brnor. 

BR6DURSONR, m., nephew. 

`I, A) BROTT , BROTTU, away. 

BROTT H$TAIiVGR, m., preparations for departure. 



BROTTFERD, f., departure. 

BR6DGUMI, m., bridegroom. A.S. brpdguma. 

BRUDR, f., bride. A.S. br9d. 

BRULLAUP, n., wedding. (A.S. brydlop ?) 

tBR{JN, f., eyebrow. A.S. bru. BRUNA HIMINN, 'heaven of the 

eyebrow', forehead. 

BRYGGJA, f., pier, quay. 

R 
t BAYNJA, f., coat of mail. 

A.S. bryeg. 

B- U HRYNFISKI, 'mailcoat's ringing 

fish', sword. IV . 

BU, n, farm, household, home. A.S. bill. 

BUA (BJÓ BJUGGUM BÚINN), to live; to make ready; to dress; 
V 

refl. to prepare for. SSA BUÌT, (matters) arranged 

thus. (A.S. bilan.) 
i 

BU.ÀNDMADR, ( -MENN) , m., = BONDI . 

BÚD, f., booth, especially the temporary dwellings used during 

the sitting of the Icelandic Parliament.(FA0,N,), 

BÚDARTOPT, f., the walls of an empty booth. 

B6DARVEGGR, m., the wall of a booth. 

BUNINGR, m., dress; equipment. 

BYRR, m., a fair wind. A.S. byre, 'opportunity'; a ,(and) 

byre, 'favourable wind'. 

BÓ N (B6NIR), request, prayers. A.S. bin. 

BOÉR (BÓJAR) , m., farm, farmsteadBÖÊTA, to compensate. A.S. 
bétan 

cp. Eng. suffix - by in place- namesT) 



DAGR, m., day. A.S. daFbg. 

DALR, m., dale, valley. A.S. dad. 

DANSKR, adj. Danish. 

DAPR, adj. sad. 

DAPRLIGR adj. dismal. 

DAUDDAGI, m., death death.Vs.dM3 

DAUDR, adj. dead. A.S. dad. 

DEILA(LD), to share. D. KAPPI VID, to contend with. A.S.delan. 

DEYFA(FD), to blunt. A.S. ádiefan, ädÿfan. 

DÓTTIR, (DOE TR) f, daughter. A.S. dohtor. 

DRAGA(DRÓ DHÓGUM DREGINN), to draw. A.S. dragan. 

DRAPA, f., eulogistic poem with refreAns. 

tDRIPULAG, f.,'drápa' - form. 

DRAUMR, m., dream. cf. A.S. dréam? 

DREKKA ( DRAKK DRUKKUM DRUKKINN), to drink. A.S. drincan. 

DRENGR, m., a valiant man. Jhence 0E. dreng. 

DREPA (DRAP DRPUM DREPINN), to kill. A.S. drepan. 

DREYMA ( -MDA) , to dream. TAT D. -MCI Mik, I dreamt. 

DRfFA (DREIF DRIFINN), to cover, clothe; to sprinkle.AS d fan. 

DRóTTNING, f., queen. cp. A.S. dryhten. 

DUGA, to help, do good to. A.S. (dugan, déag). 

DVELJA (DVALDA) to delay; to stay. A.S. dwellan. 

DULA, nickname of uncertain meaning. 

IDYNR, m., battle. A.S. dyne. 01 

tDbLIGRA, adj., more ( ?) glorious. cp. A.S. dire, déore. 

1 DQGG 
( -var) , f. dew. Possible error for LQGGVAR. 

/DQGLINCZ R, m., king, prince. 



c 
EDA, coni. or. A.S. of1e. 

EF, conj. if. A.:. gif. 

EFNA (ND), fulfill. A.S. 1fnan. 

EFNI, n., cause, situation, circumstances, whence M.E. efne-. 

EFNILIGR, adj. promising. 

EFSTR, adj., sup. highest, last. A.S. yfemest . 

1EGG, f, blade, A.S. ecg. 

EIGA (A ATTA ATTR) , have; marry; OVA SEND M-6 7fóTTI VTR , as 

I thought it ought to be; E. VI-D, have to do with, 

EIGASK VI-D to fight. A. . ágan, to own. 

EIGI, neg. not. 

EIGN, f., possessions. 

EINART, adv. ntr. incessantly. 

tEINKAR, adv. particularly. 

EINN, (EIN, ENT), num. , pron., one; ALLT EINS, all the same. 

A.S. In. 

EINNHVERR, pron. some, one; each one. 

EINTAI, pp. n. talked. T.Á VARY TEIM E. they talked privately. 

EINQRD, f., frankness. 

l EIR, f., a goddess. . ARMDAGS, 'Goddess of the arm-gold's 

woman. 

EIRA, to please; HONU 'IRIR ILLA, he will be ill -pleased. 

EK, (MíR, MIK) , pron. I. (plur. VÉR, we, dual, VIT. we two) . 

A.S. ic. 

EKKI, n, of ' engi' , nothing; not. 

EKKJA, f., widow. 



ELDASKÁLI, m., 'fire -hall'. c. A.S. ^eled. 

tELDR, m, fire. E. FLÓDS, 'fire of the sea', gold. A5 

ELLA, adv., otherwise; EPA...E., or else. ci AS ú` ' 

ELLR, see ALA. 

ELZTR, sup. of 'gamall', eldest. A.S. ieldest. 

EM, see VERA. 

EN, conj. but; and, with comp. than. 

ENDA, adv. besides, -24-.-S--.-- -monde. 

ENDA, to end, ENDASK, to end well. 

ENDR, adv. again, once more. 

ENGI, (ONGRA, ENGAR), pron., no, none. 

t ENGILL, probably error for TENGrIL. 

ENGLANDSFAR, n., a ship bound for England. 

ENN, adv. yet, still. 

EPTIR, prep. after, along. INN E. PRÁNDHEIMI, along P. fjord. 

A.S. left ( after ?) . 

EPTIRBÁTR, m., lit. a towed boat; one who follows another, 

i.e. inferior. 

ER., ERU, see VERA. 

ER, pron. & conj. who, which, that, when. 

ERFID±, adj. tiring, tired.. A.S. earf . 

tETJA (ATT) with dat. to stir up, touse. E. PRETTUM, to use 

deceit against. 

t EY, f., island. A.S. leg. E. LQGGVAR ORIV'IS, 'island of gold', 

woman. 

tEYiANDI, pres. p. EYDA, to lay waste. E. ELDA FLÓDS, waster of 

gold. 



EYGR, adj., conj. eyed; E. MANNA BEZT, having very fine eyes. 

EYRIR, m., pl. aurar, the eighth part of a mark./ A.S. bra. 
-L EYRR (- ARA -I) f. island. 



FÁ (FEKK FENGUM FENGINN), to grasp, get hold of; to obtain, 

receive; to give; to marry; with following part. 

to be able to. A.S. fón (Ñng, fangen), to seize. 

FARIR (FQDUR FEDR), m., father. A.3. :f'Oéder. 

FADMLAG, n., embrace. cf. A.S. f64 . 

FAGNA, to rejoice in; to welcome; to receive. A.S. f6gnian. 

FAGNADR, m., joy. 

FAGR (FpGR FAGRT), comp, FEGRI, sup. FEGRST, adj. fair, fine, 

beautiful. A.S. fdèger. 

FALATR, adj. silent, reserved. 

FALL, n., fall; death. 

FALLA (FELL FELLU4i FALLINN), to fall. A.S. feallan. 

FANG, n., embrace, bosom; wrestling; kirtle. FANGS FULLU, 

woman. A.3. fang. 

FAR, n., a ship; a passage. . 

FAR (îÁ LÁTT) , adj. few. A.S. féaw. 

FARA (FOR FARINN), to travel, to go; to behave. F. ALLVEL, 

to go well; to suit. A.S. faran. 

FARAREFNI, n., eeuipment for travel. 

FARMADR, m., a sea -faring merchant. 

FASTNA, to betroth. 

YATALARD, adj. sparing of words. Ç- As, N+ 
FE (FJAR), n., property, money. A.S. feoh, 

FEDGAR, m., pl. father and son. 
u 

FEGINN, adj. glad, delighted. URDO NONUM FEGNIR, were glad at 

his coming. A.S. f aegen. 



FAGJQF, f. gift of money, 
b' 

A5. d", 
' 1-4-`4"1+' 13..o 

__ D' " 

F;HIRIR, m. , treasurer. 
1. 

/Ns. ---k 

FLKK, see FÁ. 

FiLAGI, m., comrade, friend, 'fellow'; whence late 0.E. feolagi 

FÉLÌTILL, adj. poor. e. . As. - e . 

FELLA, to fell. A.S. fellan. 
I. 

tFEN, n., bog, swamp. F.HLRA BENJA, 'swamp of the warm wound'; 

blood. A.3. fen. 

FERD, f., journey. AS- - 

FESTA, to betroth. cf. 0. E. fGstan. 

FESTA,RGARMR, m., cable -hound (nickname); see notes, Andun f.) 

FESTARKONA, f., betrothed woman. 

FESTAIWAk,R, f. = F STARKONA. 

FIMLEIKAMADR, m., an agile man. 

FIR":, card, num. five. A.S. fif. . 
I 

FIMu, ord. num. fifth; MED FIMTA MANN, oneself the fifth. 

FINNA (FANN FUNDUM FUNDINN), to find; to visit; to find 

fault with. Refl. FINNASK, to meet. A.S. findan. 

tFIRAR, n., pl. men. A.S. firas. 

FJALL, n., mountain.ÌSALR FJALLA, 'house of the mountain', 

heaven, sky. W- 

)JINDSKAPR, m., hostility. A.5. fIond.F- 

FJÁREIGN, f., wealth. 

FJARKOMINN, pp. by no means bound to (something). 
/ 

FJARLAN, n., loan of money. 

FJARRI, adv. far off. A.S. feorran. 



i 

FJORIR (FJ RAR FJÇUR), nur. four. A.S. féower. 

FJQLMENNI, n., a great company. A.S. feolu 

FJQLMENNR, adj. in great number. I 

FJQR?R, m., firth. 

1'FLAUMR, m., joy. NEMA F., to deprive of joy. cp. A.S. fliam7 

FLEIRI FLESTR, comp. & sup. of MARGR, more, most. 

FLJUGA (FLAUG ÇFLCSJFLUGUM FLUGINN), to fly. A.S. fltogan. 

-fFLÓD, n., sea or river. As- 0C. 

I`FLODHYRR, m., 'sea-fire', gold. A.S. flódáb 

FLOUR , m., a short poem. A.S. flocct 

t FLTIR, m., one who sets in motion, distributer. 

FLYTJA (FLUTTA), to convey; to recite; to urge. Hl-- " b 
F6L, n., fool. 

/FOLD, f. earth. F. FLODHYRS, 'land of sea- fire', woman. A.S. 

fold. 

F6LK, n., people; battle. POLKA SAGA, goddess of battle. 

A.S. folc. 

FORB6r, pl. f. evil wishes. 

PORN, adj. old. A.S. firn. 
74s- 

FORRA1D, n., power, management, originally of a priesthood. 

FOSTBR613IR, m., fosterbrother. 
i 

FOTHQGGVA, to cut off the feet 

A.S. f ii s t o r-#--e.'at°'2 

. 
5 ga7e_A `'ry. . 

FOTR, pl. FOE TR, m., foot. A.S. fat. 

FRA, prep. from. A.. fram. 

FRLFALL, n., death. 

FRAM, adv. forwards; FRAMARR, farther, better. A.S. from. 



FRAMGJARN, adj. striving forward, eager. A s. 

FRAMID, pp. of FR JA. 

tFRAMLIGR, adj. excellent. 

FRANNI, I FRAMMI, adv. away; HAFA Ì F, to use. 

FRASQGN, f., account; VEHA TIL FRASAGNAR, to give an account of 

FREGNA (FRÁ FRAGUM FREGINÎ) , to hear of; to ask. A.S. frignan. 

FREISTA, to try, to test. cp. A.S. fr- Esian. 

FRENJA, to promote; to hold, perform. A.S. fremman. 

FREST, n., delay, respite. A.S. first. 

FRETTA, to put off. refl. to be put off. 

FRETTA, to hear; to ask. ' t\s.g 
FREYDA(DD), to froth. S . , 

FRIDLAND, n., place of refuge. c. A.S. fric; freo ?o,,t' -&-Q. 

FRIER (FRITT), adj. beautiful. A s 
_`"'`Y -u- 

tFRfOR, f. a goddess. GOLLMENS F., 'gold- necklace goddess', 

woman. 
i 

FRODR, adj. wise. A.S. dröd. 

FRUMVAXTA, adj, in the prime of life. A.'1. 

FRJ GD , f., fame. t S 

l'(FRAE GTR, m., one .rho makes famous. 

61RAGR, adj. famous. s . 

FPA NDI, m., kinsman. A.S. fréond. 

FRAÉNDSEN'I, f., kinship. 

FADI, f., learning. 

FRIMAAR1 m., scholar. 

FRÒKNLIGA, adv. valiantly. A.S. frécne, fiercely. 



MI, m., bird. A.S. fugal. 

FULLTING, n., help. ,e.,\,. ` 

- FULLU, f., a goddess. 

FUNDR, m., meeting. 

FURDU, adv. very. 

FYLGJA, f., an attendant spirit (fetch) (Verb) to accompany, 

help. A.S. folgian. 

FYRIR, prep. before; for; because (of). A.S. for. 

FYRIRGEFA, to forgive. A.S. forgiefan. 

FYRR FYRST, adv. before, first. 

FYRRI FYRSTR, adj. former, first. A.S. fyrst. 

FA B. f., coldness. 

Ff DA(dd), to give birth to; to bring up. FOEDDISK, was brought 

up. A.S. fëdan. 

F6RA(dd), to bring, convey; F. 6T., to enlarge. A.S. fßran. 

FÓRI, n., opportunity. 

FQDURLEIFD, f., patrimony. 

FQRUNAUTR, m., fellow- traveller. 



GÁ, to heed. 

tGAGNSaLI, f., victory. 

tGALDR, m., song; CY4 P +ALMA G., 'song of weapons', battle. 

A.S. gealdor. 

GAMALL, adj. old. A.S. gamol. 

GAiv;AN, n., pleasure. A.3. gamen. 

GANGA, f., , procession, order. A.S. gang. 

GANGA (GEKK GEN GUM GE N GINN) , to go. G. EPTIR, to prove true. 

G. UPP Á, to pick a quarrel with. A.S. gân. 

i GANGR, m., name of a giant. 

GAUMR, heed. A.S. goame, gymeu. 

GEFA (GAF GtFU c GEFINN), to give. A.S. giefan geaf geäfon 

giefen. 

tGEFN, f., a goddess. 

GEGNT, prep. opposite. A.3. gegn. 

GEGNU,-,, adv. through. A.3. gegnum. 

tGEISLI, m., beam, ray. 

GETA (GAT GLTUM GETINN), to mention, tell of, to learn. 

A.S. begietan. 

GEYMAA, to heed. A.S. g!eman. 

GILDR, adj., worthy. cr. A.S. gield, worth. 

tGI, n., fire. 

GIPTA, f., happiness, good luck. A.S. gifede. 

GIPTA (GIPTA), to marry. 

GIGTA, to pass the night. cp. A.S. giest, 'guest'. 

GJAFORR, n., match. 



GJALDA (GALT GULDUM GOLDINN), to repay. A.S. gieldan. 
i 

1GJALFR, n., din of the sea; the sea. 

GJARNA, adv., willingly. A.S. georne. 

GJQF (GJABAR, GJAFIR), f., a gift. A.S. giefu. 

tGJQFLI, f., generosity. 

GLADR, (comp -ara) , adj., cheerful. A.S. glaed. 

GLEDI, f 

GLÌbiA, f. 

t GLÓD, f., 

tGL z,STR, 

., merriment, joy. 

, wrestling. 

gleaming fire. AS. 
ä e . 

adj., radiant, adorned. 

tGNR, m., clash, din. G. STÁLA, 'clash of swords', battle. 

GODI, m., originally a priest, later a chief. 

GODORD, n., dignity and power of a -"riest or chief. 

AM (06D GOTT), adj., good, fine. A.S. göd. 

t GOLLMENN, n., gold necklace. As + m 
. 

tGÓMR, m., palate. As- e 
tGRAMR . m., a king. q. P 

S 4 L 

GRÁR (GRA GRATT) , adj., gray. A.S. gr646g . 

GRITA (GRÉT GRIiTUM GRATINN), to weep. A.S. gráetan. 

GREIDA, to arrange; G. FiIT AF IIONDUM, tO pay money. 

A.S. geräsdan. 

GREïDI, m., settlement. 

'?GREPPR, m., poet. 

GRID, n., pardon. whence late 0 E. grit. 

GR6A (GREIP GRIPUM GRIPINN), to grip, seize. A.S. gripan. 

GRIPR (-AR, -IR) , m., costly thing, treasure. 



GULL, n., gold. A.S. gold. 

GULLHRINGR, m., gold ring. A.S. gold and firing. 

I GtJ NAR (GUI1NA) , m., pl. men. A.S. guma . 

tGUNNAR, m., Odin. GUNNARS GUNNSPJ6T, Odin's weapon, sword. 

GUNNLAUGSNAUTR, m., G's gift. 

tGUNNR, f., war, battle. (Older guar = A.S. gup). 

tGUNNRRAfh, adj., valiant, ardent. 

- -GUNNSPJOP, n., war- spear, - weapon (probably error for - 

SPROTI, staff). 

I GAR, adv., yesterday. A.S. geostran. 

GQFUGR, adj. noble. 

1GQNDUL, f., name of a valkyrie. . GQNULAR -EAR, 'valkyrie's 

(thawing) wind', battle. 

GORA ( -4A), to make, to do. GORASK, to become. A.S. gierwan. 

GORLA, adv., exactly. 

GOBS LI, f., costly thing. A.S. gersum(a). 

tGORVA, to direct, arrange. 



HÁD, n., scoffing, mocking. 

1HADVARR, adj., serious, unmocking. 

HAF, n., the sea. A.S. héf. 

HAFA (-FDA), to bring. to have. A.S. habban. 

HAFNA ( -AAA), with dat. to forsake. 

HAGDREYRINS. This word is un''nown, but seems to be an epithet 

for either woman or wound. 

1 HAGVIRKI, f., skill. 

HALDA (HALT HELDUM HALDINN), to hold, support; H. FYRIR, to 

withhold. A.S. healdan. 

HALDKVAFMR, adj. useful, convenient. 

RALPH, adj. half. A.S. heaif. . 

HALTR, adj. lame. A.S. healt. 

HANDAN, adv. from beyond; FYRIR H., on the other side. 

(HONNAT) pron. he, she, it. 

tHAPP, n., good luck. whence M E. hap. 

HÁR, n., hair. A.S. haér. 

HARDLYNDR, adj. hard -tempered. 

HARn (NAP), adj., hard, severe; hardy. A.S. heard. 

t HÁRR, adj., grey -haired. 

HATTA, to arrange; SVA ER NATTAT, it has happened so, the 

matter stands thus. 

HATTR, m., kind; MEIRI HATTAR, of more importance. 

IHAUKFRÁNN, adj. flashing. cp. A.S. heafoc (hafoc). 

t HAUSS , m . , s #ul l . 

HAUST, n., autumn. A.S. hQtrfest . 



HAVADA BR, m., a self -assertive man. 

RT AN, adv. hence. A.S. heonan. P E. hel en (n). 

HEFNA, to avenge. whence M.E. hevenen. 

.G6MI, m., folly, nonsense. 

HEI -DR, error for HQL-R. 

H1ILL, adj. well. As. R. 
HEIM, adv. homewards. 

HEM, adv. at home. Cp. A.S. h m, home) 

HEIMASaiABR, m., a servant. 

ht 

HEIMAN, adv. fro-1 home. 

HEIMBOD, n., invitation; feast. 

HEMPEN), f., homeward journey. 

HEIMMLEISIS, adv. homewards. 

HEIMTA, to claim. A.S. hâmettan? 

HEITA. (Hk;T fl TOM HEITINN), to call; to be called; to promise; 

to pray to. A.S. hátan. 

HEITASK, to threaten. 

1EITKONA, f., promised wife. 

HEIM, n., HEITT, adj. hot. A.1. hit. 

HELDR, adv. comp. more, rather; AT H., any the more; H. VI-D. 

ALDR, well on in years. 

H.ELZT, adv. sup. best, greatest. 

BENDA, to catch; H. GAMAN AT, to take delight in. O '.hente( ?) 

H R adv. here. A.S. hör. 

HERDIMIKILL, adj. broad -shouldered. 

HERJA (Ain, to go harrying. A.S. herigan. 



HL"ÍFARLAUSS, unprotected. 

tRLÌN, f . , a goddess, (Frigg) H. HRINGA, 'goddess of rirr -s' , 

woman. 

i 

HLJOD, n., silence, a hearing. A.S. h175o1or. 

i 

tHLJOTA (HLAUT, HLUTUM, HLOTINN) infin., to get to, come to, 

be able. fps. 

i 
HUD see HLA +A. 

HLUNNR, m., roller for launching or drawing up ships. 

HLUTR, m., thing, matter. A.S. hlot, 'lot'. 

t HLUTVAÌ WR, adj., careful; may be used as subst. meaning 

'guardian', on page 34. 

HLD.A (DD), to listen. 

ELAISAMT, adj. ntr. suitable. EIGI MTJN H. VTR A, it will not do 

t HLYRA adj. warm. 

HLYTR see HLJOTA. 

HL1eJA (HL6 HL6GUM HLEGINN) , to laugh. A.S. hl.iehhan. 

1HNAKKR masc., seat. H. LOKKA, 'seat of tresses', head.4ÀS 7 - 
HN1 , see HNÍGA. 

HNEIGJA, to bend, to lean. A.S. hn an, 'to la l.ow'. 

HNEKKJA, to draw back. 

HN GA (HN HNIGUM HNIGINN), to sink, to fall. A.S. hnigan. 

HNIPINN, adj. downcast. cp. A.S. hnipian, 'to bow'. 

tHODD, n., hoard, treasure. A.S. hord. 

`ÌHODDSTRfDANDI, 'waster of gold', generous man.cAs. -rt- 7°"''. 
HOFSMAN, m., a temperate moderate man. cf. E. h6f 'moderat- 

ion'. 



HOGVALRR, adj. gentle. 

HÓLMGANGA, f., a duel fought on a 'holm' or island. 

HOLLAR, m., island, sometimes used as rpeaning 'duel'. A.S. holm. 

italf 

HORFA, to look like; to threaten; to look at. 

H6T, n., pl. threats. 

HRAUSTR, adj. doughty. 

HRfD, f., a while; a storm. t H.HJQRVA, 'storm of swords',battle 

tHRI-DMUNDABR, m., 'storm-director'. HYRIA.R H.i7NDAR, 'director 

of t e storm of Odin's fire', warrior. 

HRINGR, m., ring. A.S. hring. 

tHHINCOLLR, m., 'ring-tree', man. 

CHRIST f., a valkyrie. H. BRIMS LAUKA, 'goddess of the leek -sea', 

woman. 

HRJOTA (HRAUT HRDTUM HROTINN), to fall, fly, be flung. 

HROPA, to slander, defame. A.S. hrpröran. 

HROSS, m., horse. A.S. hors. 

HRYGGJA, to distress. A.S. hr4owan. 

tHRYNFISKR, m., ringing fish. 

tHR1, n., carrion. 

HRDASK, to be afraid of. pp. HRI DDR, whence Y E. radd,afraid. 

1RASKORR, adj., carrion (of birds) May be error for H - skari 

m., raven. 

tHUGMODR, adj., brave. 71s 

tHUGREIFR adj., glad, joyful. H. GQNDLAR4EYS, rejoicing in 

battle. A.S. hyge. 



tHUGREK.KI, f, courage. 

HITS, n., house. A.S. has. 

HÚSFREYJA, f. , wife. A. 4U7.,-,,A -r - 
i 

IIUSKAIIL, m., man-servant. whence G E. húscarl. 

H6SMc5 IR, m., ridge of a house. 

HV.AAAN, adv. whence. A.S. hwanon. H. AP LNDUM, from what land 

HVAR, adv. where, whither, wherever. A.S. hwnr. 

HVARGI (ntr. HVARTKI), adv. neither; HVi(RTKI .. N.V.r, neither. .nor. 

f HVAR , m., eyelid. HVARMA TUNGL, 'eyelid -moon (or sun) °, eye. 

HVARR, pron. which .,f two; each of two. A.S. hwaejer. 

HVARRTVEGGI, pron. each of two, either, both. 

tHVASS, adj. sharp. A.S. hwg?ss. 

HVAT (HVÌ), pron. what? how? H. MANNA, what sort of man? 

tHVATR, adj. resolute. 

HVAiLTNA, pron. anything whatever; If hm.,igetna ° , in every 

respect. 

HVEBFA, to turn; H. APTR, to return. fit. . hweorfan. 

HVIRGI, adv. nowhere.. 

HVERNIG, adv. how. 

HVI FR (HVERJU), pron. who; each; with what; how. 

HVERSU, adv. how. 

HVERV;TNA, adv. everywhere. 

HVÌ, adv. why. 

HVÌLA, to sleep. 

HVÌTI, f., fair complexion. A.S. hwTt? 
0 

1116R, adj. white, fair. A.S. hwTt. 



HYGGJA (HUGeA), to think. A.S. hyegan. 

HYLJA, to cover. A.S. helan. 

tHYRR., rn, fire. 

t HÁÉRA, f., grey hair. 

R TTA, to risk, venture. 

HTTR, adj., exposed to danger. 

-j- IJG Gfl, adj. calm, fair. 

H6ÉGRI, adj. right. 

HQF£INGI, m.., chief. A.`3.héafodling. 

HpFDINGJAB }iAGG, n., bearing of a chief. 

f HQFN, f., cloak, mantle. 

HQFN), n., head. A.S. heafod. 

HQPU SÁR, n., headwound. AS- opt- tin"- 

HQGG, n., stroke. 

HQGGVA (HJ6 HJOGGUM HQGGVINN), to strike, smite. A.S. héaaan. 

tHQLK1 m, yeoman. A.S. hale ; may be error for HQ-R, a god 

as the sense requires the name of a god. 

HAND (HANDAR HENDI), f., hand. FYRIR SfNA H. on his own behalf. 

A.S. hand. 

HQRR HQRVI, m., linen. U.S. heordan ?) 



f, prep. in, within, into. A.S. in. 

ILLA (VERR VERST), adv. badly, ill. 

ILLR ( VERRI VERSTR), adj. evil, bad. . . 

INN, adv. in, into; MAR, farther in. A.S. in. 

INNAN, adv. within; from within. A.S. innan. 

fiLENDINGR, m., Icelander. 

ÌSLENZKR, adj. Icelandic. 

tIDRASK, to repent. 

ÌRÓTT, f., accomplishment, art. c. A.S. roht. 



JÁ, adv. yes. A.S. geá. 

JAFNALDRI, m., one of Vie same age. A.S. efeneald. 

OAFNAN, adv. always, constantly. HAWN RFD J. FT,STU, he had 

always had the chief voice. 

JAFNFA.GR, adj. equally fair. t-S. 

JAFNLMfGR, adj. equally long. A.S. efen -lang. 

JAFNMARGR, adj. as many. 

JAFMMENNI, n., equal, match. 

JAFN1IKILL, adj. as much. A.S. efenmicel.. 

JAFNOKI, m., an equal. 

JAFNRA1 I , n, equal match. 

t JAFNRQSKR, adj. equally brave. 

JARDA, to bury. (eardian ?) 

JARL, m., earl. late O.F. eorl. 
i 

JARNKL6, f., , iron claw. A.S. "Isom (iren) + cldwu, 

J6L, n., pl. Yule, afterwards Christmas. A.S. ggbl. 

JOLABOD, n., Christmas feast. 

firm (JARDAR), f., earth. A.S. eore. Also name of a goddess. 



KALLA, to call. to claim. A.S. c,sallian. 

KAPP, n., contest. A.S. cam. camp. 

KAPPI, m., champion. A.S. cfmpa. 

KAPPM LI, n., dispute. 

-KARL, m., man. A.S. ceorl. 

KARLDYPR, f., pl. the men's door. AS, ee-o - 
KARLMADR, m., man; man of valour. whence carlmen- ASC E. 113 "ÿ. 

KATR, adj. merry, cheerful. 

KAUPA (KEYPTA), to buy; to make an agreement. A.S. cêapian. 

KAUPMADR, m., merchant. A.S. céapmann. 

KAUPSTADR, m., market -town. f AS t "x-Q-49- 

KAUP3TEFNA, f., market. . 
T2 0,, O (of (' 

KENNA (ND), to know; to teach. A.S. cennan. 

KIND, f., race. 

KINN, f., cheek. A.S e,fin(n). 

KIPPA (PT), 

KIRKJA, f., 

KLAKA 

to pull, draw quickly. 

church. A.S. cirice. 

to call, of birds. c A.S. clacu. 

KLJÚFA(KLAUF), to cleave. A.S. cléofan. 

KLAÉiI, n., clothes, bedclothes. A.S. elá' ( ?) 

KN40 m., knee. A.S. cnéo. 

KNEGA (KNÁTTA) to be able. KNaTTIT BINDA, could not bind 

(negative ' -t'). cf. A.S. cnáwan. 

KNpR, m., merchant ship. whence O.E. cnearr. 

KOMA (K0M K6MU44 KOMINN), to come, to bring; K. FRAM, to arrive 

K. FYRIR, to help; refi. KOMASK, to escape, KOMINN 

SIK MANNA VEL, well made. A.S. cuman. 



KONA, f., woman, wife. A.S. cwene. 

IKONR, m., prince. J 

m, 
who is king. 

KONUNGR, m., king. A.S. cyning. 

KONUNGSNAUTR, m., king's gift. 

KOSTR, m., choice; match. A.S. cyst. 

KREMJA refl. KREMJASK, to pine from sickness . ce, (S , . 

KRISTINN, adj. Christian. A.S. cristen. 

KÚGAN, f., tyranny, use of force. cf. English 'to cow'. 

KUNNA (KANN KUNNA KUNNAT) , to be able; to understand. 

A.S. cunnan. 

KUNNIGR, adj. known. 

KURTEISX, f. courtesy. 

KVLNButai, f., wooing. A.S. Çwin.- 

KVANGASK, to marry; KVANGADR, married. 

KVÁRAN, nickname, probably Gaelic, meaning cowhide shoes, 

'rivlins'. 

KVEDA (KVAD KVÁ£UM KVEBINN), to say; to recite; KVEDASK, 

say of oneself. A.S. cwelaan. 

KVEDJA (KVADDI), to greet, to welcome. 

KVELD, n., evening. cp. A.S. cwieldtid. 

KVÁDI, n., poem. 

KVkÈDISLAUN, n., reward for a poem. 

KYRR, adj. quiet. 

KYRTILL, m., kirtle. A.S. cyrtel. 



ILÁG (14g), f., a felled tree. L. AUDS, 'tree of "old'; woman. 

LAGR (L ..GT), adj. low. (Fworti D.N.). 

LÌ1, n., loan. A.3. 1áÒn. 

LAND, 

!!n__. 

, land, country. A.S. land. 

LANDNAN, n., settlement (of Iceland). /1S. d * ^n 

LANDSETI, m., tenant. A.S. land- salta, a colonist. 

LANGR (LENGRI, LENCSTR), adj. long. A. S. fang. 

LASTA, to speak ill of. 

LITA (LIT LÍTtTh LI(TINN), to leave; to behave; to let, make, 

cause; L.ILLA Ì SVEFNI, to be disturbed in sleep. refl. 

LATASK, to die. A.S. láetan. 

LAUGARAP;ANN, m -. LAUG$RKVELD, ntr. Saturday evening. 

LAUK, see LÚK A. 

i-LAUKR, m., leek. A.3. 

LAUNA, to reward. A.S. léanian. 

LAUSS, adj. loose; free from. A.S. lias. 

tLAUTSIKR, m., 'earth-fish', serpent. 
LAS R 

LEGGJA (LAG£A LFN6) , to lay, place, put; to thrust; L. F 

A, to take dislike to; L. FITT TIL, to say little, 

L. TOKKAA i, to take a liking to. A.S. lecgan. 

"LEGGR, m., leg. 

LEIDA (DD), to lead. A.S. laêdan. 

LEIDTOGI, m., guide. cf.t lád -töow. 

LEIKA (LEK LIKU? LEIKINN), to play. LEIKASK Á, to go against. 

A.S. läcan. 

LEIKR, m., game, sport. A.S. 1ác. 



LEIRA, f., muddy shore. 

LEISTABRÖE , f., pl. long hose. A.S. 157st, 1sdst . -r te 

LLA , f., cushion placed under a pack -saddle. 

birGGI, adv. long. AA.:. lengu. 

-f LETT, adj. calm. As. 2 
rLEY 3RAB, probably error for LOF! (ar) a goddess, as the sense 

requires this. 

LEYNA, to hide; rARA LEYNDR, to remain secret. A.S. liegnan. 

L:YND, f., secrecy. 

LPYSA, to discharge, redeem. A.S. ltesan. 

LIB, n., people; company. A.S. lilt a fleet. 

LISA MALIDU,! MINN), to go, to pass. A.S. lean. 
LIBR, m., joint of the body. A.S. lij1. 

LIF, n., life. A.S. 11f. 

LIIFLJT, n., death. cf. A.I. lit -least, - Mist. 

LIGGJA (LÁ LLGUM LEGINN) , to lie. TAT ER VID Lit,, what was at 

stake. A.S. licgeau. 

LÌKA, to please. ±GETR L. = LINAR?, pleases. A.S. l.lcian, 

LIIKLIGR, (sup- rest), adj. probable, suitable. A.S. gellcife. 

LÌKR, adj. like; AT L{XU, all the same. A.S. gelle. 

1 LÌN, n., linen. /6\s. Win^- b 

tLIND, f., lime -tree. LAUKA L. 'leek (orale) tree'; woman. 

1LINNR, m., serpent. 

LÌTA (LEIT LITUM LITINN), to look; 'li'taek', to appear. 

A.3. wlitan. 

llama, adj., fair -hued. ffiS 0A frr 



/ LfTILL, adj. little. A.S. lgtel. LITT, adv. little, 11114s gr, 

LITR, m., colour. A.S. wlite. 

LJOSJARPR, adj. light chestnut. A.S. loht . }- eorp (earp) . 

cf. O.E. Borp - in personal names. 

LJ6SS, adj. shining. e. A.S. léoht. 

LJOSTA (LAUST LUSTUM LOSTINN), to strike. 

LJÓTR, (sup -astr) , adj. ugly. o A s e 

jLJÚFR, adj. loved; used as noun. ,T As 

LOFA, to praise. A.S. lofian. 

tLOKKR, m., hair. 143. ( r 

¡LOKR, m., an effèminate man. 

LOKREKKJA, f., locked bed -closet. 

LOPT, n., air. A.S. lyft. 

LdKA (LAUK LUKUV LOKINN), to end, to close. A.S. lúcan. 

LYKKJA, f., loop, coil. 

LYKT, f., end; A7LYKTUJM, at last, finally. 

LYNG, n., heath or lair. M.E. ling. 

tLiSIGUNNR, f., 'Valkyrie of lid ht' . L. LANDS BAUGA, 'V. of 

light of land of rings', woman. 

LOGI, n., anchorage. 

LÓ `KR, m., brook. 

LQG, n., pl. law, BJÓPA L., to offer a legal settlement. whence 

A.S. lagu. 

LpGBERGI, n., the law -rock, where the laws were recited. 

1 L9G(G), f., groove at the bottom of an ale cask. ORMS L., 

'serpent's lair', gold. 



LQGRATA, f., public law-court. f s. 

LQGSKIL, n., pl. legal pleadings and proceedings.Cl'lask-A-W. 

LgGSPEKI, f., jurisprudence. 

L9GS9GN, f., office of law-speaker. 7). -ear 
LpGS9GtJMABR, or LQG%ADR, m., lawspeaker. A. S. lahmann. 



lR, (mánns, mean) , m., man. A.S. mann. 

1GR, m., brother - father - or son -in -law. A.S. mlég. 

1 L, n., speech, talk; agreement, stipulation; matter, affair; 

TAKA ANNAT MAL, change the subject. A.S. m él, m40el. 

- MÁLGR6DR, m., desire for speech. 

- MALMt, m., metal, (weapon) . A.S. meaim. 

-k-MÁLMFLAUG, f., shower, flight of wearons = blows, strokes. 

IdNADR, m., month. A.S. mónat. 

MANNADR, adj. well brought up. 

MANNHRINGR. , m., ring of men. AS. --- 

MANNJAFNADR, m., comparison of men. 
J 

MANNVAL, n., selection of men. MART ER HER GOTT, m., here 

are many good men to choose from. q.S 

MARGR (iiQRG MART pl. MARGIR )adj . many. A.S. manig. 

MARK, n., importance, significance. A.S. mear,0 

MEE, prep. with, by, among, along with, along. A.S. mid. 

MEDAL (MILLI, MILLIM, MILLUM) , prep. among, between; M. LANDA, 

LANDA It MM', from country to country. 4. A.S. middel. 

MEDALKAFLI, m., the haft of a sword. 4. 
1k 7- S r Q7.) 

i 

,DALRAI7, n., foolish advice, nJ.an. 7AS. + 7,5z.0(.. 

MEDAN, adv. while, meanwhile. 

MEGA (.% IALTTA MATT), to be able to do; to be able; to be 

allowed. A.S. mag. 

EGIN, adv. fror::. 'vegr',, -ids; 'pdium megin' , on the other 

side. 

ÍMEINN, adj. evil. A.S. mán, máéne. 



MEIRI, see 'mikill'. A.S. mira. 

MEIRR, $03 'mjQk'. A.S. ms. 

MEINING, f., breeding. 

tMENRiRIR, m., necklace- giver. 

MERR WRAR) , f., mare. A.S. mere. 

MEST, see 'mjpk' . 

MESTA, see ''/mikill' . A.S. msst . 

META (MAT MAW , to value, esteem. A.3. metan. 

METNAD.ARM.ADR, m., an ambitious man. 

MEY, sea mfr. 

MEYBARN, n., girl. 

MIDMAI, adj., slender-waisted. 

MIDR, adj., middle. A.S. midde. 

?`IKILL (comp. MEIRI sup. MESTR), adj. great, tall, prominent; 

much; by far. A.S. micel. MIKIT, n., adv., much. 

MIKILRA tI, n., a great feat. 

MILLI, see MEDAL. 

MINN (IAN MITT), pron. my, mine. A.S. min.. 

MINK MINNSTR, comp. & superl. of 'litill'; less, least. 

cf. A.S. min. 

MISSERI, n., season, half year; '`tau misseri', year. 

A.S. missere. 

MITTSUMAR, n., midsummer. A.S. midde- sumor. 

MJ9K (MEIR, MEST), adv. greatly; very. N. BUIIR, almost ready. 

M. Sid SKJQLDINN ALLAN, as good as, pr 2otically, the 

whole shield. 



1 M6DI , m., a god. k.-,? .-mad-? 

i 
M4DIR, f., mother. A.S. mádor. 

tMORDRUNNR, m., 'battle- tree', warrior. 

dMORGINN, m., morning. A.S. morgen. 

?.`Ó'r, n., meeting; 'i (4.) mati', against. A.S. (ge)m t. 

t A5TRU AR, m., 'meeting-tree', warrior. M. SPJ6TA, 'tree of 

the meeting of spears', warrior. 

M6TBUR may be an error, probably for MORDRUNNR. 

MUNA (MAN MUNDA MUNADR), to remember. A.S. munan, man. 

1-MUNDANGS- ST1:RKR, adj., suitably strong; but used ironically. 

MUNU (MAN MUN MUNDA), shall, will, would; must, is sure to. 

3) 
M.GO, f., relationship by marriage. A.S. mèg, relatives, 

race. 

t MaKIR, m., a kind of sword. A.S. ùì ce. 

MATELA, to speak. A.S. maielian, maëlan. 

MAR (MEYJAR MEY) , f., girl. A.S. rung. 

MAÉRA, to praise. A.S. maéran, märan. 

1-M TR, adj. excellent, worthy, highly to be praised. 

HAIR, m., ridge of a house. 

Mall, to meet. A.S. métan. MÓETÄ.SK, refi. meet one another. 

MQRK (MERKR), f., mark, by weight or value. (eight ounces). 

whence O.E. mare. 



NA, (-6A), to reach, to obtain. cf. A.$. niawung ( ?) 

tNADRSTUNGA, f ?, snakestongue. A.S. nndre. 

NAFN, ntr., name; A.S. nama. 

i 

NAFRAÈNDI, m., near kinsman. A.S. néah- frëond. 

NAKKVARR (NQKKUR, NAKKVAT), pron., any, certain, anybody, 

anything. NAKKVAT, adv., somewhat, something. 

NL, adv. nor. A.S. -ne? 

MOAN, adv. from below; FYRIR N., below, beneath. A. S. neoan. 

NEFLJ6TR, adj., having an ugly nose. cf. A.S. nebbe. 

NEFNA ( -NDA), to name; to summon. A.S. nemnan. 

NEMA (NAM NAMUN NUMINN), to take, to settle; N.VID, to halt, 

to take up a position. A.S. niman. 

NEMA, conj., except, unless. A.S. nefne, nomne. 

NENNA (NT), to be willing, to bring oneself to. A.S. nélan. 

NES, n., ness, headland. A.S. n6èsa. 

NIDR, adv. down. A.S. niter. 

NMI, adv. down, below, under. A.S. nilere . 

NIDSKAR, adj. libellous, of a poet. A.S. nil. 

NJÓTA (NAUT NUTUM NOTINN), with gen., to enjoy; to have the 

help of. A.S. néotan. 

1 NJQRUN, f., either a goddess, or another name for earth; only 

found in kennings for woman. 

NORDAN, adv., from the north; fYRIR N., north of. A.S. no/limn. 

NORx)UADR, m., Norwegian. A.S. norlmmann. 

NORDR, adv., north. northwards. A.S. nor,. 

NORRÓÉNN, adj. Norse, Norwegian. whence 0 E norrene. 

N6TT (NAì TR), f., night. A.S. neaht, n ht. 



NU, adv. now. A.S. nu. 

- NUNNA, unknown word; may mean 'wade', which the sense requires, 

or may be error for 'runna'. 

i 

NYLUNDA, f., novelty, news. 

NiR (NiJU) , adj. new. A.S. :nrwe. 

NYT (NYTJAR), f., pleasure. A.S. nyt(t). 

NITA (TT), to use. HVART W E TTI SVA N., whether that would 
do (in that way). NiTASK, to be of use. A.S. nyttian( ?) 

Ni1TEKIT HAFA, to have newly taken possession. 

NTR, adj. useful. superi. NYZTR. A.S. nytt. 

NOR, adv., near, of place; near, towards, of time. A.S. néah. 

NAST, adv., sup. nearest, next; Ví or FESSU N., thereafter. 

A.S. niehst. 

NgKKURR, adv. see NAKKVARR. 

TODDFEIMA, f., 'sword- woman', valkyrie, battle. A.S. (ordfiuma ?) 

tODDGEFN, f., 'sword -Gefn', valkyrie, battle. A.S.ord.' 

ODDRJOBR, m., 

ODGJARN, adj. 

OF, adv. too, 

sword- reddener, warrior. 

exceedingly eager. 

too much. (A.S. of. =um, during. 

OF, prep. (dat - acc.) over; of; during. 

OFAN, adv., from above, downwards. A.S. ufan. 

OFANVERDF , adj. tpper. A.S. ufanweard. 



OFRAST, f., passionate love. 

m., overbearing. 

OGN, f., threats. cf. A.S. 6ga, terror. 

OK, conj. and, also. A.S. 'Sc. 

OKKARR, pron. dual, our. A.S. uncer. 
1 

OLL', see VALDA. 

OPA, to retreat, draw back. 

OPINN, adj., open. A.S. open. 

OPT, adv. often. A.S. oft. 

OR, prep, of, from, out of. A.S. or - (prefix only) 

ORB, n., word. A.S. word. 

ORLOF, n., leave, permission. 

1' ORMABEDR, m., 'serpent's lair', gold. 

TORO, m., serpent. ARMS O., 'arm serpent', gold ring. A.S.wyrm 

ORWSTUNGA, f., snake's tongue. 
7 

ORROSTA, f., battle. A. A.S. orreste (Danish 

form 1096). 
i 

ORSKURDR, m., decision. 
i 

ORSKURDARbADR, m., arbitrator. 

ORT, see YRKJA. 

jOURFT, f., uselessness, harm. 



PA(I) m, peacock. A.S. pavea. 

PiLL, m., spade. A.S. pa. 

PALLR, m., dais. 

PRESTR, m., priest. A.S. pruost. 

PRETTR, m., deceit, trick. A.S. prfiêtt . 



RAD, n., counsel, advice; That is advisable; plan; help, 

marriage. A.S. rOd. 

RIBA (RiD R1DUM (INN), to advise; to fix, decide; to rule, 

govern; to explain; refi. to be resolved. A.S.rsedan. 

RÁDLIGR, adj. advisable. A.S. r$edl c. 

-t RANDGÁLKN, m., 'shield-monster', sword. As 

1-RANN, n., house. RAtiN6 MA, 'house of the palate', mouth. 

RAN$MADR, n.. robber. 
1 
A.S. rim robbery. 

RAU±R, adj. red. A.S. réad. 

RAUN, f., trial, proof, experience; 'komask at raun ' , to 

find out. 

REIDR, adj. angry. A.S. wr g. 

REKA, f., spade. (A.S. race, rece, a rake ?) 

REKA (RAK RAKUM REK INN) , to pull. A.S. cure an . 

}L KJA (RAK-DA), to spread out, to unfold. A.S. reccan. 

REMBASK, to behave proudly or boastfully. 

RENNA (ND), to make to run; 'renna augum', to look. 
i 

RETTING, f., redress. A.S. rihtung. 

REYNA, to try, to prove; refl. to be proved, to turn out. 

RIDA (REID RIDUM RIDINN), to ride. A.S. rrdan. 

RÌKI, n., power; rule; kingdom. A.S. rice. 

RÌKR, adj. powerful; wealthy. A.S. rice. 

RISA (REIS RISU+s RISINN), to rise. A.S. risan. 

RIST, f., instep. A.S. wrist. 

RJÓDA (BAUD RUDUM RODINN), to redden. A.S. riliodan.. 

ROG, n., quarrel; VERDA AT R., to be the cause of strife. 

oj A.S. wroht. 



ROSKNASK, to grow up. ROSKNADR, grown up. 

¡RUNNR, m., bush, tree. R. GU NAR, Valkyrie's (battle's) tree = 

warrior. 

tRYGR, f., lady. 

R6 DA (RÓDDA) , to speak. A. h. rt edan. R. UN., to start a 

subject; to ask. 

RÓÈKJA, to heed, to trouble, to care. A.S. reccan. 

ÌRpND, f., shield. 



1 l 
SA (Sb, pat) , dem. pron. that; such. A.S. se. 

SAGA, (SpQR), story. A.S. sagu. 

tSAGA, f.: a goddess. 

SAKLAU3S, adj. innocent. A.S. saclUas. 

m., house, room. 

SAMA, to befit, become. 

SAMAN, adv. together. late 0 F. samen. 

-f"SAMLEGA, f., lair. LINNS S. KINDAR, 'lair of the serpent's 

race', gold. 

t 
SA'JR (SQMU3A MT), adj. the same. SAW as .?.v. = saman, cam. 

A.S. adv. same. 

SAMVIST, f., living together. A.S. samwist. 

CANNA, confirm. A.9. (ge) scf ian. 

tSAdIFR6 R, ad. well -known (lit. well-informed). 

SANNR (SpNN SATT), adj. true. A.S. sâf. 

SlN1TINDI, n., pl. truth. A.S. 

SÁR, n., wound. A. sir. 

t'S RFfKINN, adj., wound (blood) greedy. As -; 

-r-S,1lfiG(R)AUMR, m. ,'wound vulture', raven. 

BARR, adj. wounded. A.S. stir. 

SATT, see SANNR. 

SEGJA (SAGDA), to say, tell. A.S. sefgan. 

SEILASK (LD) , to stretch ont the hand. S . f .. 6T, stretch out 

for, towards, something. cf. A.S. selelan. 

EINKJ?, to delay, to hesitate. 

SEINLIGA, slowly, indifferently, unwillingly. 



SEINN, adj. slow. A.S. sáene. 

SEKKR, m. sack. A.S. sacs 

SEL, n. shed on a mountain pasture. A.S. sele. 

SELJA, to give. A.S. sellan. 

S, conj. as, when; like; with sup., e.g. 'sem skjcStast', 

as soon as possible. 

SELJA (SAMBA), to keep in order, to improve. refl. 'semjask', 

to be settled. SA.MISK Á MIKIT, things went well. 

SENDA, to send. A.S. sendan. 

SENDII ADR, m., messenger. 

SENN, adv. once. 

tSENNA, f., speech (quarrelsome) . 

SET, n., a raised platform in the hall used for sitting or 

sleeping. A.S. set, a seat. 

SETJA, to set, place, put; JARL S. RADDAN, the earl turned 

red; 'setjask upp'(NI}R), to sit up (down). A.S.settan. 

SEX, num. six. A.S. siex. 

3EX TIGIR, num. sixty. A.S. sixtig. 

SAID (SÌDAR SiDAST), adv. late. A.S. sir', suor, s bra, sifest, 

siFost . 

SIi7AN, adv. since, after that. A.S. sigan. 

SIDBÚINN, adj. late ready. /\ S, ~r 
UV SÌDIR, at last. 

UDR, m., custom. A.S. sidu. 

SIDVANDI , m., custom, practice. 

SIGLA (LD), to sail. A.S. seglian, siglan. 



SIGR, m., victory. A.S. sigor, sige. 

SIGRA, to defeat. A.S. sigorian. 

fSIGREYNIR, m., 'battle- prover', warrior. 

SIGRSALLL, adj. victorious. 

SILFR, n., silver. A.S. seolfor. 
i 1 

SIK, refl. Aron; ace. (gen. SIN, dat. SÉR), himself, herself, 

itself. 

tSIKLIi R, m., king. 

SILFRREKKINN, adj. silver- mounted. 

SILKISKEGG, adj. 'silky beard'; a nickname. A.S.sioloc, seoluc, 
& sceacga. 

SINN (SIN SITT), his, her, its, their. 

SINN, n., time. AT SINNI, for that time, that occasion. 

A.S. sit. 

SINNA, to heed, to care for. A.S. ii f ian. 

1ITJA (SAT SÁTUM SETINN), to sit. S. YFIR VÁRU, withhold our 

property. A.S. sittan. 

SJÁ (Si SA1 SINN), to see; S. FYRIR, to provide for. A.S.sëon 

SJÁLFD.SI, n., the right to decide one's own claim. A.S. self - 

déma. 

SJALFR, adj. self. A.S. self. 

SJÁLIGR, (sup -ast) adj. handsome. 

SJÁSK, refl. of SJÁ, HANN L6TI EKKT.. S. he did not let it be 

known. Also 'to fear'. 

SJAU, num. seven. A.S. seofon. 

SJAUNDI, num. the seventh. A.S. seofàpa. 

rSJODR, m., purse, money -bag. 



i 
SJONI, a nickname which may mean 'handsome'. 

SIADI, m., harm, loss. A.S. sceal)a. 

SKALD, n., poet. 

SKÁLDMADR, m., poet. 

SKAL4, m., hall, especially sleeping -hall. 

SKALLAT, n., scarlet. 

SKAMMR, adj. short. 

SKAPA, to shape, form. 
L 
A. ̀ ?. scieppan. 

SKAPFELLIGR, adj. agreeable. 

SKAPFERDI, n., disposition, character. 

SKAPLYNDI, n., mind, temper. 

SKA1 R, adj. impaired; BERA SKARDAN HLUT FYRIR, to be wronged 

by. A.S. sceard. 

SKAUT, n., skirt of a cloak, KENNA AT SKAUTI, feel their cloaks 

touched ( ?), pay for, smart for. A.S. scéat. 

SKEID, n., race, run; 'á skeit', at full speed. A.S. sold ( ?) 

SKEINA, to wound slightly; 'skeinask', to get a slight wound. 

A.S. scäenan.. 

SLEMTA (ser) , to amuse oneself. 

tSKERD' (- andi), to injure. 

SKIKKJA, f., cloak. cf. A.S. sciccels, sciccing. 

tSKIL, n., pl., understanding. KUNNA S. to have knowledge of. 

SKILJA, to part; to settle; refl. SKILJASK, to understand. 

A.S. scilian. 

$KILNADR, m., parting. 

TSKZNA (SKEIN, SKININN) to shine. 4s, 



SKINN, n., skin, fur. whence late 0. . scinn. 

SKINNDREGINN, adj. lined with fur. 

SKIP, n., ship. A.S. scip. 

SKIPA, to assign a place to; to have a place. 

SKIPA, with 'uppit, to unload. whence (possibly) O.E.scipian. 

SKIPBROT, n., shipwreck. cf. A.S. scipbryce. 

SKIP'TA (refl. -ask), to change. A.S. scyftan. 

SKIPTI, n., change; dealings, disputes. 

i 

SKJOTR, adj. quick; n., SKJ6TT as adv., quickly. A. ". sctot. 

SKJQLDR (SKJALDAR SKILDI) , m., shield. A. . sci (e Old. 

SKORA, to challenge. 

SKORTA, to be lacking, to fall short. A.S. scortian. 

SKULU (SKAL SKULUY SKYLDU), shall, should. A.S. sculan. 

SKYLMASK, to fence. 

jSKQR, f., hair, head. STANDA OF S. to stand over as over a 

corpse. 

SKQRULIGA, manfully, bravely. 

SKQRUNGR, m., capable, energetic.person. 

SKAIER, m., horse. 

SLÁ (SL(i SLÓGUM SLEGINN) , to slay; S. EKKI SLÌRU Á lIK, do not 

take to that. A.S. s1\ an. 

SLÉTTA (yfir), to make good, to remedy. 

SLÉTTR, adj. level. A- - r ?) . 

SLÌKR, adj. such; ntr. 'slíkt', so. A.S. swyl . 

SLYPRR, adj. unarmed. 

SMALAMA .DR, m., shepherd. cf. A.S. sm$ël & mann. 



SMÁR (SMÁ SMÁTT), adj. small. HQGGVA SaTT, to strike small 

blows. A.S. smael. 

SNARPLIGA, adv. sharply. 

SNIMM.A, adv. quickly; early cf. A.S. snéome? 

SNIMlENDIS, adv. soon, early. A.S. snéome? 

SNÚA (SNORA SNUINN), to turn; SNIASK APTR, to turn back. 

cp. A.S. snbowan. 

SOFA (SVAF SVÁFUM SOFINN), to sleep. A.S. swefan. 

SOFNA ( -ia) , to fall asleep. cf. A.S. swefnian, to dream. 

SÓL (SAAR S6LU) , f., sun. whence 0.E. s51. i 
SOLARROsD, n., sunrise. 

SONR ( -ar, syni), m., son. A. sunu. 

S6TI, m., horse. 

S6TT, f., sickness. 

SPAKR, adj. wise. whence M E. spac. 

SPARA, to spare. A.S. sparian, 

SPJ6T, n., spear. 

SPOTT, n., mockery, scoffing. 

SPRETTA ( SPRATT SPRUTTUM SPROTTINN) , to spring up. cf. 

A.S. sprûtan sëat spruton sproten. 

SPYRJA (SPURDA), to ask; SPYRJASK, to be heard of. A.S.spyrian 

tSPFG, f., plate. 4ORNA S. 'plate of the brooch -pin', that 

which bears the brooch -pin, woman. A.S. spang. 

STADDR, past. part. of 'stelja', present. 

MDFISTA, f., a fixed residence. cp. A. stedefaest,'steadfàst 

STAR, m. place. HVERN S. EIGA SISAL MÁLIT, what settlement the 

matter is to have. A.S. stede. 



rySTAFR, m., a staff; a stave. ODDFEIPV1U, staff of battle, 

warrior. A.S. staef. 
i 

tSTAL, n., sword. GNfRS, clash of swords, battle. 

STAVDA (ST6D ST6£U1I STADINN), to stand, remain; to weigh; 

'standa fyrir' to hinder. S. ÓPEGD TIL HANDA, have 

dependgnts on one's hands. A.S. standan. 

STARA, to stare. A.S. starian. 

STARF, n., work. 

STARFA, to work; to be busy about. 

STEF, n., refrain, in a 'drápa'. J. A.S. stefn, stems. 

STEFNA, f., appointed time. vb., to send for. cp. .A.S. stefn, 

stems. 

STELA (STAL STÁLUM STOLINN), to steal. A.S. stelan. 

3TERKR, adj. strong. A.S. stearc. 
i 

STIGA (STÉ STIGUM STIGINN), to step, to go. A.' . stigan. 

STIRDKVEDINN, 
3 

STII/E R, adj. 

ST6DHROSS, n. 

adj. stiff in composition. 

stiff, harsh. cf. A.S. stil ? 

, studhorse. A.S. stódhors. 

STOFA, f., sitting- room. A.S. stofa. 

STOFN, m., stump of a tree. A.S. stofn. 

STOREIGNAMA .DR, m., great landowner.4'.As. 

STORORDR, adj. bigh- sounding.' . 
As. s 1.0-'- -E 

ST6RR, adj. great, important. A.S. stór. 

STORRXDR, adj. ambitious. f 14t. 
S`IRENGR, m., anchor -cable. A.S. strong. 

h STRÌDA, to lay waste. hodd strut ̀ a, to 'lay waste' gold, to 

spend gold. cf. A.3. stridan. 

uoc----60 



STRk TI, n., street. A.S. street. 

STÚFR, m., stump. cf. A.S. stYfician to root up. 

STÚLKA, f., girl. 

STUND, f., time; hour. A.S. stund. 

STYBJA (STUDDA), to rest, to support. cf. A.S. studu, a 

support. 
i 

STYRIMAR, m., skipper. A.S. stéor(es)mann. 

ST.KKVA (STQKK STUKKUM STOKKINN), to spring. A.S. stincan, 

'to rise'. 

STOKKVA (TA), to drive away. cf. A.,. stencan. 

SUDR, adv. south, southwards; in the south. A.S. sûß. 

SUDR '!ITT, f., the south. 

SULLR, m., boil, ulcer. A.S. geswell, sylet. 

SUMAR (SUWRI) , n., summer. . A . S . suror. . 

SUMARLANGT, adv. during the summer. 

SUMR (SUMIR), adj., some. AS. 

SUNDR, f SUNDR, adv. asunder. c, . A.S. sundor. 

3UNDRGREINILIGH, adj. different. 

tSUNNAN, adv. on the south side. A.S. süfan. 

WA, adv. so, thus; S...SEM, as...as. A.S. swä. 

? SVANM RR (corrected from SVANMEKTAR, adj., beautiful as a 

swan. A.S. swana 

SVARA (-DA), to answer. cf. A.S. andswarian. 

J SVÁRA, f., a giantess. SVRU SKAR, 'steed pf the giantess', 

wolf. 

I SVARRI , rn, a haughty woman. 

SVARTEYGR, adj. black -eyed. q),As. 



SVARTR, adj. black. A.S. sveart. 

SVEFN, m., sleep, dream. A.G. swefn. 

SVEINN, m., boy. A.S. swän. 

SVEIT, f., company, following. A.S. swot. 

SVEIT T i3, adj. covered with sweat. cf. A.3. sfiát . 

SVERD, n., sword. A.S. sweord. 

tSVERBA, to wound with a sword. GERRI !JIKS, wounded me. 

tSVERDRQGNIR, m., 'sword -god', warrior. (Rpgnir= Oinn). 

-SVÌDA (SV'.SID, SVI3INb) , to scorch, smart, burn. 
i 

SVIKJA, (SVEIK SVIKtTh4 SVIKINN), to betray, deceive. A.S.swican 

I3VIPR, m., loss. cf. A.S. swipu, affliction. 

SYNA, to show; refl. SYNA SK, to seem, appear; to seem right, 

fitting. 

SYNJA, to refuse. 

3fNN, adj. evident; ntr. SNT, clearly. A.S. gesï.ene. 

tSYSLA (SISTA, SIST), to work, perform. A.S. (sûsl ?) 

SYSTIR, f., sister. A.S. sweostor. 

SYSTURSON, n. sister's son, nephew. AS. 

1 SA R (3AÈVpR), m., sea. SA VAR S6TI, 'sea -horse', shin. A.S.s 
f 

fSÁÈRASK, to wound one :mother. cy,. A.S. sargian. 

Sk TT, f., reconciliation. A.S. saht. 

36.11JA (S6TTA), to seek; to visit, to come to; refl. to attack 

one another. A.S. säcan. 

f., honour. 

SÓMILIGA, adv. honourably. )) whence M.E. sêrne, befitting. 

36NSKR, adj. Swedish. 

SQDLA, to saddle. A.S. sado.l.ian. 



SDRLL, m., saddle. A.S. sadol. 

S9GN, f., report, saying. A.S. segen. 

SQK ( SAKAR, -IR), f., cause; FYRIR SAKIR, for the sake of, 

because of. A.S. sacu. 



TAFL, n., chess or draughts. A.S. taefl. 
/ 

TAU (TOR MUM TEKIF 3) , to take, catch; T. VID, receive; 

T. TIL STARgS, set to work; TAKASK, to happen; 

1 

whence 0.E.tacal. 

TAL, n., conversation; subject. cp. A.S. t aelkr, talc? 

TALA, to talk. A.S. talian. 

adj. 
1 TALIDR, /spoken.of . 

tTEYGJASK, to bestir, stretch oneself. Teygja = A.S. getiegan. 

TiDINDALAIISS, adj. without incident. AS 

Tí- DINDI, n., pl. news, events. A.S. tidung. 

TIL, prep. with gen, to. A.S. tit. 

TILKVA, f., arrival. 

ri., time. A.S. tima. 

i 
TJOA, to avail. 

lTOGA (TOGINN), to draw. A.S. togian. 
i 

TOLF, nuns. twelve. MED T. MENN, with twelve men. A.S. twelf. 

TÓLFTI, num. twelfth. MED T6LFTA MANNA, with eleven menn, 

oneself the twelfth. ÁS r---1` --. 
i 

TOM n., leisure. A.S. tóm. 

TORVELDLIGR, adj. difficult to deal with. A.S. tor. 

TRAUTT, adj. n., scarcely. 

tTRODA, f., a slender lath or pole. ORMS ARMS T. 'pole of the 

gold-ring', woman. 
i 

TRUA (TRÚDA), to trust. A.S. triwian. 

TRYGD, f., promise of faith. SVÌKJA f TR'GDU'M betray against 

promised faith. A.S. trëow . 

T, n., courtyard. A.S. tin. 



TUNGA, f., tongue, speech. A.S. tunge. 

-p TUNGL, n., the moon. A.S. tungol . 

TVEIR (T V ÈR TVAU) , two. . S . tw ®gen, two. 

Tftli,ASK, to fall vacant, of an inheritance. cf. A.5. tsm,empty 

ÚDRENGILIGA, adv.; dishonourably. 
i 

UFAGR, adj., ugly. A.S. unfèger. 

ÚFRI -R, m., war. A.S. unfrif. 

UFOÌRR, adj., disabled, whence O.E. unfl ®re. 
i 

UGORLA, adv. incompletely. 

6KUNNR, adj. unknown. A.S. unc f. 

IULLR, m., a god. U. BENLOGA, 'sword-god', warrior, U.U-dNVIGGS, 

'ship -god', man. 

UM, prep, round, over, about, during, in. A.S. ymbe. 

6MEGD, f., dependents. 

61LERKILIGR, adj., insignificant. 

UdLIhIT, pp., past . cf. As. 

iaLTR, adj., unspoken. cf. As. 

UNA (LINDA), to be happy. A.S. wunian, to dwell. 

UNDAN, prep. from beneath, away from. 

UNDIR, prep. under. A.3. under. 

UNDIR1 L, n., cunning, underhand dealings. 

UNMASK, to wonder at. A.S. wundrian. 

LINGE (YNGRI), adj. young. A.S. geong. 

OF -t -4- -2 cA 



UNNA (ANN UNIUM UNNA), to love; to bestow, not to grudge. A.S. 

unnan. 

-tUNNR, f., wave, UNNAR HESTR, 'wave-steed', ship. (=unnvigg) . 

JuNNVIGGi,, a ship. 

UPP, adv. upwards. A.S. upp. 

UPPI, adv. up; VERA U., to live. A.S. uppe. 

URADINN, adj. undecided, cf. A.S. unraéd, folly. 

ÚRQSKR, adj., not brave. 

OJT, adv. out, outwards. A.q. ú.t. 

ÜTAN, from without; except. A. ". átan. 
UTANF R- , f., a journey abroad. c,}?. A.S. útfaer, 'exit'. 

ÚTI, adv. out. A.S. tïte. 
fJTIHUR, n., outhouse, storehouse./1 S 'f -""5"'"- 

i 

UTKV MA, f., arrival in Iceland.. cf. A.S. ütcymen (adj) . 

ÚTLÁT, n., putting to sea. 

¿TLQND, a., pl. foreign countries. cif. A.S. útland. 

IÑIGR, adj. disabled. 

dVINGJARNLIGA, adv., in an unfriendly manner. À.S. unwine, an 

l 

enemy. 

dVIT, m., unconsciousness. cf. A.S. unwita. 

tIVAGIN T, : adj. , headstrong. 

tiíNSLIGA, adv. in a manner unworthy of thee. A.S. un ebslTce. 

U6DRI, adj. comp. lower in rank. 



VASFIBR, see VEFJA. 

VER, m., matter from an ulcer. A.3. wag. 

VAKA (VAKT .S4), to be awake; to awake, to begin. A.. wacian. 

VAKidA (Al), to awake. A.S. waecn(i)an. 

tVîLDr. (OLLA, VALDIT) , to cause. lks, cA,,,, 

VALE, m., falcon. A.S. wael . 

VALSKE, adj., French. A.S. wielìs, . 

VÁN, f., hope, expectation; SEM V. VAR AT, as was to be 

expected. A.S. win. 

VANDRÁ ASKXLD, n., troublesome poet. whence II E wandre, 

wandrefi. 

VANHLIIT.A, adj. unfairly dealt with. cf. A.S. wanhlyte, not 

having a share in. 
S 

VAINHYGGJA, f., lack of forethought. cf. A.S. wanhygd 'reckless- 

ness'. 

VAa11VIRtA, to dishonour. As. 

VAPi1, n., weapon. A.3. waapn. 

VAR, n., spring. 

-1 VARA, to expect. lCS 

VARDV. ;ITA (TT) , to keep, take care of. 

VARDVEIZLA, f., keeping, custody. cp. A.S. weard. 

VARNA -BR, m., wares, goods. 

VARR, adj. aware. A.S. waer. ''ART, adv. cautiously. TRIID . 

HONUA& V., beware how you trust him. 

VARE, pron. our. A.S. User, Ure. 

VASKLIGR, adj. brave, valiant. 

t 



VASKR, ad;'. manly, valiant. 

VATN, n., water; ;.ake, river. 

VA`PTR, m., witness . 

VAXA (6x VAXIAN), to grow up. A.s. weaxan. 

VEBR, n., weather, wind. A.S. wader. 

VEFJA ('JAFBA VAFIDh), to wrap up. A.S. webbian. 

VEGA (V.4 VIGUM VEGINN ), to fight. A. S. Wigan. 

VEGGR. m., wall. A.S. week. 

VEGNA, to go (ill or well). 

VEGR, m,, way; manner. A. S. weg. 

VTTA.(TT), to give, grant; to entertain. 

VLIZLA, f., feast, banquet. 

VEKJA (VAKTA. ), to begin. A. S. weccan. 

VEL (BETA BM), well. A. S. wel. 

tVELGR, m., helmet. 

VELTA (VALT ULTUM OLTINN), to roll. A.S. wealtan. 

tVENJA, to accustom; A. S. wenian. to turn. 11=) 

tVER, n., sea. 

VERA ( VAR VARUM VERIT) , to be. V. UPP, to live. V. TIL, to be, 

to exist. A.3. wesa.zi. 

VERBA ( VA.RB LRDUM ORRINN ) , to happen, to occur, to hecome. 

A. S. weorfan. 

VERBR, adj. worth; worthy. A.S. weorI. 
e 

VERK, n., work; deed. A. S. weor/r. 

VERKKAUF, n., wages, reward. - -AS . 

VERST (R), soe ILLA, ILLR. 



VESTR, n., the west. A.S. west. 

VESTR, adv. , westwards. A.S. west. 

VETR. m.., winter; year. (0 E. winter). 

VETTN r,TR, f., yl. the winter nights; the beginning of winter. 

VID, prep. with, againat, among; V"R A VARR V., to be aware of. 

A.S. wir. 

-fDA, adv. widely. A.S. :vide. 

VIDSKIRTI, n., dealings; hostilities. 

VÌG, n., murder. A.S. wig. 

-Ì' VIGG, n., horse. 

VÌGR, adj. skilled in arms. cr. A.S. wigs.'war' '. 

ViKINGR, m., pirate, see -rover; 

tVIKA, f., week. A.S. wìcm (? ) 

VILLA ( VILDA), to wish, want. A.S. willan. i 
VINATTA, f., friendship. 

VINO N, f., friendship. 

t VÌNGEFN, f., 'wine-goddess', woman. As, w= 

VINKONA, f., friend, lover. A.S. wine and cwene. 

VINNA (VANN UNNUM UNNINN) , to win, to conquer, to deserve. 

A.S. winnan. 

VINR, m., friend. A.S. wine. 

VINSLIT, n., breach of friendship. A.S. wine and slite. 

VINSTRI, adj. comp. the left. A.S. win_stre. (winestra) . 

VINSaLL, adj. popular. A.S.. wine + saslig. 

VIRDA, to esteem, value; VIRDASK VEL, to be highly thought of. 

A.S. weortian, wyrl,ian. 

later, robber. A.S. wTcing. 



VIRDYNr, f . , honour. A. S. weorotilag. 

VIRBULIGA, respectfully, A.S. wco.c#liee. 

VÌSA, f., verse, stanza. A.S. v:Tse, an arrangement, manner, etc. 

Vf SA, to direct; V. F?L, to send away. A.S. t sign. 

VÌss, adj. certain, known; VÌSST, as adv. certainly, for 

certain. A.S. was. 

VIST, f., dwelling; provisions. A.S. wist. 

VISTASK ('ïISTUBUSK), to stay; to find a lodging. 

VIT, n., visit. As, w;,cA 

VITA (VEIT VITUM VI3SA), to know, to know of. A.S. witan. 

VITJA (AD), to visit, to come to claim, to fulfill. cp. 

A.S. gowitan. 

VITE, adj. wise. cf. A.3. wits a wise man. adj. witer. 

ViaILEIKl, m., beauty. 

VA NN, (sup. VJ SSTR), adj. beautiful, handsome. A.S. wénlie. 

VQLLR (VELUE), m., field. A.3. Weald. 

VQRRSEKKR, m., sack of merchandise. cf. A.S. jarre and sacs. 

VQXTR (VAXTAR), m., stature. cf. A.S. waest :. 



YßVARIt, pron. your. A.S. sower. 

FASK, to become ruffled, angry. 

YFIR, prep. over, above. A.S. ofer. 

YFIRi3RAGE), n., aI.;.pearance, demeanour. 

YFIRMAGDSI ÌT.ILL, adj. poor ir appearance, insignificant. 

1iISS, adj. alternate; iMIST...EDA, now...now. A.S. mislTc. 

YRKJA (OiTA ORTR), to make verses. A.S. wyrcan. 

TAR, rn., pl. men. 

liTIR, m., launcher. Y. SAITVAR SETA, ship -launcher, man (firafn) . 

44, adv. then, :hen, at that time. A.9.-VA. 

IRAN, adv. thence; from that time A.S. Vonan, Tanan. 

TAKKA (AD), to thank. A.S. Fancian. 

TANGAT, adv. thither, to that place. 

401 adv. there; T. xfE,.. , besides, 4. TILER, until. T,FR, 7 9 M, 
there where. A.S. Wr . 

ARFL3YSA, f., something unnecessary. cis. A.S. `bearfléaas, 

'useless'. 

TAT, TAU, a., sing, & pl. ofA 
ER, 

TEGAR., adv. at once; /as soon as.. 

4EGJA, to be silent. 

fi42,G:i, m., man; A.S. 2sgn. 

EIM, TEiRt, pl. of SA. 

'KJA (-TA), to notice; refl. to consent to. .A.S.lenean. 

TIENGIL, w., king, prince. 



lESSI (PESSI PETTA), pron. this. A.S. 1)es. 
t1ETTAN, adv. incessantly. 
tTEYR (FEYS) , m. , thaw, thawing wind. A.S. Vàwian, to thaw. 

TIGGJA (1 PÁGUM TEGINN) , to receive, accept . A.S. Vicgan. 
TING, n., assembly, Parliament. A.S. "ping. 

-e 
TINGSTQD, f., place gf assembly. cf. A.S. laing- stide, - stow. 
-FINN (IN PITT) , pron. thy, thine . A.S. din. 
TJÓNOSTA, f., service, sacrament. A.S. joirtonest , Véneste. 
fÓ, adv. yet, though, still; T. AT -r(STT, although. A. 3.1i5ah. 

1OKKI, m., liking. 
OLA, to endure. A.S. Iolian. 

t TORN , m. , thorn; pin of buckle or clasp. iks -per . 

MI, to long, yearn. cf. A.S. 1'rea, one suffering. 
t 1RAMì A, to wade in. 

'fREIFA, to touch with the hand. 

RIDI Ç11IDJA), num., the thiàd.AS. Thridda. 

TRÌR (TRJÁR'RJÚ) , num. three sl)rTe . 

TRfR TIGIR, nuw. thirty. A S. 

RJT dA, to swell . A.S. Ira ian. 
RAITA (TT) , to wrangle. cf. A.S. Tréatian. 'to threaten'. 

(PIT, {R) , pron. thou. A s 
. . 

tIUNDR, m. , Odin. 1-HYRR TUNDAR, 'Odin's fire' , sword.( 
tTUNGR ( -ARA), adj. bitter. ee AS 
t)UNNR, adj . slender, sharp. As. -ID 

.e. 

-PURFA (TARP TURFU 6 -FURFTA) , to need. A.S. } urfan. 

VÁ, to wash. A.S. Ipwéan. 



151/1, adv. & conj. therefore; T. AT, because, T. SEM, as how, 

A.S. VY, lg. 

1VÌLÌKR, adj. such. A.S. 

TDA, to interpret; refl. to attach oneself to. A.S. lrêodan, 

-Wan. 

PYKKJA (f6TTA -F6TT), to seem to be; refi. to think. A.S. loync- 
an. 

YYNGD, f., illness. 

TQRF, f., need. A.S. -pearl. 



( _e'. 

A TLA (DI), to think, intend; ALTLAD, thought of, esteemed. 

ATLAN, f., opinion. 

aTT, f., race, family, quarter, region, A.S. rht . 

AÉTTADR, sprung from, native of. 

ATTISK, see EIGA. 

A TTMADR, m., kinsman./As. 

j QLSTAFN, rm., ale- vessel. Q's NJQRUN, woman. 

QLTEITI, f., merriment at a feast. 0 E. ealu * taé tan. 

QNDVEGI, n., the high -seat. 

QNDVERRR, adj. at the beginning. whence? 0 E. andweard. 

2RN ( ARNAR ERNIE), m., eagle. A.S. .. earn. 

gRR, adj., generous. 

t QRR (A RI), m., messenger, ODDGEPNAR p., 'valkyrie's messen- 

ger', warrior. 

ONGAR, ONGRA, see ENGI. 

ORENDR, adj. dead. 

DRINDI, n., errand. A.S. rende. 

SRKUMLADR, adj. maimed. 

ORUGGR, adj. fearless, resolute. 

OX (OXAR), f., axe. A.S. aex. 



Index of Persons. 

(C.P. .B. = Corpus Poeticum Boreale; Skj..Jonsson's Skjald.edigt- 
ning.) 

Aíalr6 r konungr Játgeirsson. Ethelred the Unready, son 

of Edgar, was king of England from 978 to 1016, and spent his 

life in futile struggles with the Danes. He was responsible 

for the massacre of Danes on St. Brice's Day, 1002. pp.29 ff. 

"Ari prestr inn fr6di Targilsson" . Ari `5orrUlsson, a 

descendant of the mythical Ynglinga kings (see Ynglingasaga 

and Ynglingatfil) was born in 1067 and died in 1148. He well 

deserved his title of 'learned', as he was the first Icelander 

to write history in they vernacular, and his works are the chief 

authorities for the early history of Iceland from the time of 

the settlement. These works - Íslendingabók and Landnámabák - 

are often cited in the sagas, and his name is often used, as 

above, to guarantee the authenticity of a saga which, hoTever, 

he cannot possibly have written. p.l. 

Ásbjprn Haraarson, called 'audigr', wealthy, lived at 

Asb jarnarstacar in _Ornólfsdal, and married the daughter of 

Midf jars ar - Skeggi. (See Laxdaela, 6; Landnama, 2, 2.) p.11. 

Ásgerkr Bjarnard6ttir had been married to Torolf, Egill 

Skallagrfms -son's brother, before she married Egi].].. p.l. 

Atli, Torstein's tenant at Grenja, n. 3. 

Auctun festargarmr. The name means 'cable-hound', an.d in 

Laxdáela, 51, Auclun is called both 'festargarmr' and festarhund'. 

This is the passage referred to in the next line, "sem segir 

Lo,xdâela sçgu ". In return for his refusal, Osvifr prophesied 

his death, which happened that summer. pp. 19 ff. 



Bergfinnr the Norwegian, pp. 2 ff. 

Bjorn, father of Asgerdr, p.l. 

Bjorn, kinsman of pnundr at Mosfell, p. 77. 

Bjorn Hitdaela kappi, 'thitdale champion ", takes his 

nickname from the district in rtich he lived. He is known 

chiefly from his own saga; and his experiences are very like 

Gunnlaug's, the successful rival being another poet,16rcr 

Kolbeinsson, who killed Byrn in 1024. Skj. .Al. 300 -305. 

C.P.B. II 108. p. 1. 

ßorgfirdingar, the inhabitants of the z3orgfirth district, 

P. 3. 

Danir, Danes, p.50. 

Egill Skallax`grimsson was one of the great Icelandic poets 

and heroes, a ty;e which evidently appealed to the popular 

imagination. He was an infant prodigy, having - traditional ] y - 

composed his first verse at the age of three; and from his 

earliest years he seems to have been of a very turbulent dis- 

position. His chief poems are; "Hofucdlausn ", written to 

propitiate King Eirik bloodaxe, who had sentenced Egill to 

death, but was persuaded by Arinbjorn, a Norwegian friend of 

Egill, to spare his life; "Sonatorrek ", a lament for his 

favourite son, Bodvarr, who was drowned in Borgarfjor; and 

"Arinbjarnarkvida ", a poem about the friend mentioned above. 

C.P.B. I 266-280; 363; 373; II 71 -73. Skj. Al. 34 -60. pp.1,23. 

Egill - iorsteinsson, p.2. Nothing further seems to be 

known about him. 



Einarr prestr Skulason, a 12th century poet, and son of 

Skúli porsteinsson, is cited as an authority on important events'. 

in some of the Heimskringla sagas - sagas of Sigurctr Jc rrsalafari,, 

Harald Gilli, Htkon hercibreic, and the saga of Sigurdr, Ingi, 

and Eysteinn. G.P.B. II, 252; 267 -272. Skj. Al, 455 -485; 

283-294. p.l. 

Eindricti nundarson; nothing is known about him. p.16. 

Eirfkrjarl H4konarson fled to Sweden after his father's 

death in 995, and was there for five years, with intervals of 

viking expeditions.In the year 1000 he took part in the battle 

of SvRldr in which Elf Tryggvason was killed, and after that 

he returned to his kingdom, which ,vas shared between himself 

and his brother Sveinn. Earl Eir(kr died. about 1023. pp.25 ff. 

EirIIkr Sigrsáêli, "the victorious ", gave some aid to the 

enemies of 014f Tryggvason; he fought and slew his nephew 

Styrbjgrn in 983, and died at Upsala ten years later. (Saga 

of 61íf Tryggvason 4, 48; of Harald Graycloak, 11.) p.41. 

Eyj61fr Torfinnsson. The names of -forfinn's sons, as 

given in Landnáma, 2, 5, are; "9orkell ok Torgils, Steinn ok 

Galti, Ormr, ok - iñrormr, ok - rir." p. 17. 

Eyvindr, father of fóroddr hinn!spaki, p. 16. 

Galti Ottarson, brother of Hallfrerlr, was slain at a ping 

for a lampoon of Hallfred's. Landnáma, 3, 5. p. 55. 

Gautar, inhabitants of Gautland, p. 39. 

Geirnÿ Gnúpsattir, Molda- Gn4ssonar. There is only one 

reference to Geirnf in LandnKma, 5, 9; p. 16. 

Gn4r Miolda- Gn4sson, see Landrt'am*bók, 4, 17. p. 16. 



Grimr, nephew of Qnundr, pp. 71, 73. 

Gunnar Hlífarson was a great warrior and archer, who plays 

an important part in H6ènsa- 14rissaga. He quarrelled with 

Tungu -Oddr over the marriage of one of his daughters, but 

Jófrf r and poreddr made peace. p. 2. 

Gunnar at Hlidarenda is one of the greatest heroes of 

Iceland. His story is told in Nj"alssaga. Njál the lawyer 

and Gunnar were friends, but their fa,rilies were at enmity, 

and a great part of the saga describes their determined efforts 

to keep peace. Eventually however Gunnar was slain, and Njels 

sons revenged him, which led to their father and themselves 

being burnt in their hall. p. 2. 

Gunnlaugr Ormstunga is called in Landnáma "enn'amle ", the 

elder. His father Hromundr settled Verardal; and Gunnlaug 

lived at Gunnlaugsstadr, south of Tverí. (Landndma, 2,3.) 

The younger Gunnlaug probably inherited his nickname from his 

grandfather. 

Gunnlaugr Ormstunga Illugason, pp. 11 ff. 

Hafr-Bj2rn had his name of 'goat' from an episode told. in 

Landnma, 4, 17. He had scarcely any live stock until a stray 

goat, 'haft', joined his flock, and then his stocky throve so 

fast that he soon grew both mighty and wealthy. p. 56. 

Hákon jarl Sigurdarson was earl of Hlaotir in Norway; he v. ,as 

driven from the land by Harald Graycloak and his brothers, but 

returned and for many years was very powerful, until he was 

defeated by 6.f Tryggvason in 995. He was killed by a thrall 



in a pigsty where he had taken refuge. The chief sources of 

information about HKkon are the saga of king Harald Graycloak, 

6 -end, and the saga of 61áf Tryggvason, 8 -56. pp. 25, 28. 

Hallfrecir vandraec#askáid, "troublesome poet ", was given 

his nickname by king dláf Tryggvason; he refused to be bap- 

tised unless the king were his godfather; and he demanded a 

promise from the king that for nothing he did should he be sent 

away. "The king said you are 'vandraectask4ld', but now you 

shall be my man". (dláf T. 's saga, 90; his verses are quoted 

throughout.) He has a saga of his own. He was born about 

970, and served Earl Hákon for some years; he went to Iceland 

in 1000, thus missing the battle of Svgldr, but in 1002, he 

1 
went to Norway, and wrote "erfidrápa olgfs "; The date of his 

death is uncertain, and can only be placed between 1008 and 

1014. C.P.B. II 87 -97. Skj. Al, 155-173. pp. 50 ff. 

Hallkell, father of Illugi svarti, see Landnma 1, 17. 

p. 11. 

Hallkell, father of- orkel.l of Hraundal, n. 77. 

Helga hin fagra; she is referred to in Fgilssage, 79 and 

87. pp. lOff. . 

Heming1jarl was the son of Strut -Harald, king of Sktney, 

in Sweden, who acquired his nickname from his habit of wearing 

a very large gold ornament on his hat. p. 49. 

Hermundr Illugason Tarried the daugìter of Ormr Codransson; 

in Cristne saga, 1, 5, she is called Yngvil.dr, and in the same 

saga, 8. 7, she is called Gunnhildr. Hermundr is named in 



Laxddela and Landn4ma, but nothing is told about him. He was 

one of the confederates in the Bandamanna saga, along with 

Bgi1l Skúlason. pp. 11 ff. 

Hllf, mother of Gunnar, p. 2. 

Hrafn, kinsman of Skáld- Hrafn, p. 77. 

Krafn Qnundarson is mentioned twice in Land.n'ma, 2, 6, and 

5, 9, and each time he is called Skald- Hrafn; but there is no 

indication of his quarrel with Gunnlaug. The first reference 

mentions his sister Helga. In Egilssaga he is twice named 

in connection with Helga - 79 and 87 - each time in the. same 

?lords; "Helga en fad, er Teir deildu um Skald -Hrafn ok 

Gunnlaugr ormstunga ". C.P.B. 109 -113. Ski. Al, 198. pp. 16 ff. 

Hrosskell, father of Hallkell, is mentioned in Landnáma, 

2, 2, as having settled Hvitdrscta, and in Landn6ma 5, 17, he 

is named as one of the best -born settlers in the estfirthmen`s 

quarter. In Landnáma 1, 7, the settlement of. Hvfttrscta is 

attributed to Hallkell. p. 11. 

Húngerdr, daughter of Jó?rídr and Tdroddr Tungu- Oddsson, 

pp. 2, 56. 

H2rd grandfather of Ingib jprg, was one of the men who came 

to Iceland with Unnr or Audr djupiíAgr, widow of dlff the 2'hite, 

king of Dublin. She gave land to several of her dependents, 

including H2rd, who received H2rciadal. (LandnKma, 2, 15. 

Laxdáela, 4, 8; 6, 1.) 

Hgskuldr Dalakoilsson, father of clgfrp it see Laxd6ela, 

13 ff. p. 9 . 



Illugi svarti Halikelsson, Hrosskelssonar. Information 

about Illugi is to be found chiefly in this saga and in 

Eyrbyggja; see note,on7porgrim Kjallaksson, pp. 11 ff. 

Ingibjorgu dottir Ásbjarnar Har$arsonar. The most im- 

portant fact known about IngibjQrg is the withholding of her 

dowry, see note on jorgrfm Kjallaksson'pp. 11 ff. 

Jófridr Gunnarsd6ttir, see note on Vroddr Tungu -Oddsson. 

pp. 2 ff. 

Kjallakr, father of orgrfm godi. p. 22. 

Kjartan Ulafsson P4, whose father, ulafr Pal of 

Hjardarholt comes in to another chapter of this saga, is the 

hero, or at least one of the principal figures of Laxdaèla 

Saga. His atory is in some respects very like that of 

Gunnlaug; he goes abroad with his great friend Bolli, who 

returns to Iceland before him, and by misrepresentations 

persuades GucÍrún, the heroine, to marry him. There was no 

actual betrothal between Kjartan and Guerin, as in Gunnlaug's 

case; but Bolli's act caused enmity between the two families, 

and finally the husband and brothers of Gudrún, at her instig- 

ation, waylaid and killed Kjartan. (Laxdaäla saga, 39 -49). 

pp. 1, 19. 

Knñtr hinn riki Sveins son. Knit the mighty, the English 

Canute the great, was king of Denmark from 1014 -1035, and of 

England from 1016 to 1035. He also ruled Norway for the last 

seven years of his life. See the saga of St. 611f. It is 

obviously impossible for Knútr to have been king of England 



while Gunnlaug was there, as Gunnlaug died in 1008, before the 

death of King Sveinn. p. 49. 

Kolbein, father of Wrd the poet, p. 73. 

Kollsveinn porsteinsson, pp. 2, 63. 

Korml2á, queen in Ireland, p. 35. 

i 
Kveld -Ulfr Bjalfason was called 'Kveld', meaning evening, 

because "he grew surly at evening, so that few men could speak 

to him; it was also said that he could change his shape "; 

i.e. he was a werwolf. 

Hersir was the title given to the head of a district in 

Norway, who held his land from the king. K_veldñlf and Skalla- 

grim were among the many Norwegians of rank who left Norway 

during the reign of Harald Fairhair, as the were unwilling to 

do homage to him for their hereditary lands. In this case, 

however, Kveldúlf and Skallagrim had a personal feud with the 

king for the slaying of -fírdlf Kveld4lfsson. Kveld ulf died 

at sea, but Skallagrim reached Iceland and settled at Borg. 

(Egilssaga, 1 -28; Landngma, I, 8, 1; II. 4,1,.) Skj. Al, 

29 -30. p. 1. 

Midfjarcar- Skeggi took his name from the district in which 

he lived, Midfj2rc in the north of Iceland; he was the most 

powerful person in that district, until the coming of p6rdr 

bredá, "The Terror ", with whom he had a long feud, which is 

described in jc rctar saga hredu. Skeggi is also named several 

times in LandnAma, the most important reference in book 3, 2; 

and in book 5, 17, he is mentioned as one of most powerful 



chiefs in the north, sixty years after the settlement. He 

is mentioned in other sagas, Njála, Grettissaga, and Korrnaks- 

saga, but does not play any important part in these. 

rolda- Gnlipr as a great fighter and a smith; his first 

settlement was destroyed by an eruption, after which he went 

to Grindaviik. He takes his name from Molda -tin, his father's 

home, see Landn ma, 4, 17. p-. 16, 56. 

"Myrammenn ". The descendants of Skallagrím are fre- 

quently called 'M§ramenn' throughout the sagas, from the 'Naar' 

mires or fens, of the district in which they lived. pp. 1, 9, 

10. 

Nj4l1, see note on Gunnar at Hlidarenda. The date of the 

Burning was 1011. p. 68. 

Noresmenn, Norwegians, pp. 39, 40. 

61áfr, kinsman of Hrafn, pp. 71, 73, 74. 

61áfr Pái Hoskuldsson. 61áf's mother was an Irish slave 

who out to be Melkorka, daughter of Ì yrkjartan, an Irish 

king. 01áf was very fond of weapons and dress, from the time 

he was twelve years old; his father called him 'Pái', peacock, 

and "that name stuck to him ". (Egilssaga, 78; Laxdaela, 

13 -51; Landnmabbk, 11. 15.). pp. 1, 9, 10, 19. 

uláft kváran, King of Ireland, and father of Sigtryggr 

Silkiskegg, died in 980. His nickname is the name of a kind 

of shoe made of cow -hide. p. 35. 

t 

Olafr konungr s6nski, Swedish king, received the sons of 

Earl Hákon after their father's death in R95, and took part with 



them in the battle of îveldr, after which he gave his share of 

Norway to Earl Sveinn. He had a long struggle with 6111f the 

Holy, in which he ,,as not successful, and at last was forced 

to make peace, as his subjects were beginning to rebel. He 

died in 1024. (Saga of 611.f Tryggvason, 57, 96, 107, 110, 115, 

122; Saga of St . dláf, throughout.) pp. 41 ff. . 

tsvfr hinn spaki . 6svifr Helgason was the f athcr of 

Guítrtn, the heroine of Laxd6bla, already mentioned in the note 

on it j .rtan O 
liAfsson. 

The sons of 6svlfr were outlawed, and 

forbidden to return to Iceland while any son of Olafr Pai or of 

Kjartan lived. For further information about 6sv(fr see Land- 
/ 

Lama, 2, 10, and Islendingab6k, 4. The sons of t svifr were - 

dspakr, Helgi, Vandratr, 'r rratr, 6r61fr, according to Laxdaela; 

different names are given in Landnirna, 2, 9. (Laxdaela 32 -41). 

The nickname means 'foreseeing'. p. 3S. 

Hannveig is known only as the daughter of Gnifpr and mother 

of Skapti; as such, she is mentioned in úgilssaga, 77, and in 

LandnIma, 5, 9. p. 16. 

Se1- 6rir, father of -Forfinnr. Sel - seal. -T rir had 

his nickname from an incident of his boyhood, when he went 

fishing with his father, and to protect him from the cold was 

wrapped in a sealskin bag. He had his fortune told by a merman. 

(Landnáma 2, 5; 5, 17.) p. 17. 

Sigrí r ddttir Skpglar- Tosta. Skpglar -Tosti was a Swede; 

gkQglar is from Skpgul, the name of a Valkyrie, and means 

"warlike". See saga of Harald Graycloak, 11. After the death' 



of Eric, Harald the Greenlander and Vissavald of Russia wooed 

Sigricr, but she burnt them in the guest -hall, and said "she 

would weary these small kings of coming to woo her "; hence 

she was called Sigrid"r the Haughty. She was later betrothed 

to 611f Tryggvason, but he refused to marry her when she would 

not be baptised. In revenge for this, she incited Sveinn 

Tjúgu- Skegg, whom she ultimately married, to fight king 016f, 

and he did so at Svoldr. (saga of Olaf Tryggvason, 48, 56, 

98 & 107.) p. 41. 

Sigtryggr konungr. silkiskegg, 'silkbeard', is mentioned 

in Flateyjarb6k, 444; he joined Sigurdr earl of Orkney in an 

expedition against Brian of Ireland, which culminated in the 

battle of Clontarf. Sigurdr was killed, and Sigtryggr fled. 

Njála, 153 -157. pp. 35 ff. 

Sigurdr jarl Hl2dvisson, called"digri', the thick, also 

occurs in the saga of 61/af Tryggvason, by whom he was imprisoned 

in one of his own islands, but set free on accepting baptism; 

he went on a raid to Ireland, and was killed in the battle of 

Clontarf, 1014. He is also mentioned in Flateyjarbók, 178 - 

182, 444 -449. NjLa, 85 -86; 153 -157. Orkneyingasaga, 

throughout; esp. 10 -14. pp. 38,72. 

Sigurdr jarl íl 3kgrum. 

-Gain x ter, í) , - 

e 
, i 



Sigvaldi jarl. Sigvaldi, brother of Homing, was captain 

of Jdmsburg in Vindland, on the Baltic, the head- quarters of the 

famous band of vikings who put Sveinn Fork -beard on the throne 

of Denmark. They tried to conquer Norway, but were utterly 

defeated. (Saga of Óláf Tryggvason, 38 -47.) There is a 

J msvfkinga Pattr in FlateyjarbA k, 70 -79, 123 -164. 

Skallagr4m Kveldúlfsson. His name was Grimr; he was 

called 'Skalla' from 'sk211ttr', meaning bald, as he was bald 

at twenty -five. See note on Kveldhlfr. p. 1. 

Skapti Ì4roddsson was more fan ::ous than his father. He 

was 'lggspgumadr' in Iceland from 1004 until his death in 1030; 

and he introduced the Fifth Court, at Nj&'s suggestion. This 

court was a court of appeal to which cases not settled in the 

quarter -courts might be carried. This is told briefly in Ari's 

fslendingabCk, 8; and more fully in N j ála, 97. Before this 

change, the only method of appeal was the "hólmgang ". Skapti 

was lawman when Grettir was outlawed, and plays a fairly import- 

ant part in that saga; see particularly chapters 32, 46, 51, 

& 78. C.F.B. II 115. Skjaldekvad, Al, 314. pp. 16, 46 ff. 

Skúli porsteinsson is the most famous of the sons of 

lorsteinn. He spent a great part of his life abroad, in the 

service of Earl Erik, and fought for him at the battle of 

Sv2ldr in the year 1000, in which battle 01áf Tryggvason was 

killed. C.P.B. I, 102. Skj. Al, 305 -306. (Egilssaga, 87; 

Heimekringla, 114.) pp. 2, 26 ff. 

Skpglar- Tosti, father of Sigr dr hin stórráda. p. 41. 



Snorri Sturlason was born in 1178. He liv-:d for some time 

at Hvamm, later at Borg. He was more than once 12gmadr, and 

was a very powerful chief. His life was spent in disputes with 

his brothers and nephews, and in political intrigue with Norway. 

He was assassinated in 1241. His works are the Edda, a compil- 

ation of mythology and poetic lore, and Heimskringla, a history 

of the kings of Norway. His life is told in Sturlungasaga, 

written by his nephew Sturla ìdird -sson. Skj. A2, 52 -79. p. 1. 

Steinarr 2nundarson. His grandfather, Ina, had received 

a grant of land from Skallagrim; this land, called Ánabrekku, 

bordered on porstein's, and Steinarr twice trespassed on 

¡orstein's best pasture. In return, Torstein killed two 

thralls of Steinarr's, and the matter was brought to the Alping. 

Egill was chosen to settle the matter, and he made Steinarr 

leave Labrekku. Steinarr them made two attempts to kill 

Törsteinn, but being unsuccessful, and not very powerful, he 

decided to accept the decision, and left the neighbourhood. 

(Egilssaga, 80 -84.) D. 22. This explains the remark on the 

next page, "Egils naurtu atprin. There is only one reference 

to this family in Landnáma, 2, 8. 

Steinkorr á Eyri. In Eyrbyggjasaga, chapter 12, it is 

said that "Steinporr is held for the third best man -at -arms of 

Iceland, along with these, Helgi the son of Droplaug, and 

Vémund Kpgr ". He took part in the first skirmishes of the 

Heath -slayings. p. 2. 

Strút- Haraldr jarl had his nickname from the pointed 

ornament he wore on his hat. Olafssaga Tryggvason ar,38. p.49. 



Cveinn Hakonarson, brother of Earl Eric, was the Swedish 

kin 's earl in Norway, 1000 -1015. He fought against (.11f 

i 
Haraldsson and was defeated. See sagas of Olaf Tryggvason, 

57 ff, and St. 6l6', 39 -53. p. 25. 

Sveinn Fork- beard, was king of Denmark from 986 -1014. 

was captured by Earl Sigvaldi, one of the captains of the 

Jomsburg vikings and forced into alliances with him and they 

held a joint funeral feast some time afterwards for their 

respective fathers, at which Sveinn vowed to conquer England. 

He took part in the battle of SvQldr, as already mentioned. 

(Saga of ¿1áf Tryggvason, 29, 37, 38, 98, 107 -110, 114, 115, 

122.) Saga. of St. 611f, 11. p. 49. 

Svertingr Hafr- Bjarnarson is mentioned in Landn1ma, 1, 10; 

5, 17. pp. 56, 66. 

Sviar, the Swedes. p. 41. 

Torfi and Valbrand are mentioned in Landnáma, 1, 6, and 

1, 10. {rodda the sister of Tungu -Oddr was not the mother 

of Torfi but his wife. Torfi Valbrandsson is mentioned in the 

Saga of Howard the Halt, 8 -11, 20 & 21. p. 56. 

Tungu -Oddr, who takes his name from his residence Tunga in 

the Borgfi.rth district, was for a time at enmity with Gunnar 

Hlffarson, because Gunnar had married one of his daughters to an 

enemy of Oddr, but this must have been settled before the 

marriage with Jófr(dr took place. (Hoensa- norissaga.) pp. 2,56. 

Valbrandr, see note on Torfi. p. 56. 

Vfga (slaying) Bardi is an important character in the 



Heidarvfgasaga. He had a feud with the :Sorgfirth men for the 

slaying of his brother Hall, and this culminated in a battle 

on 'Two -days Heath', in which Barai was victorious. The 

matter was finally settled at the A.ljing. (See also Grettis- 

saga, 28 & 31, before and after Heath slayings). n. 1. 

Vilhjalmr bastardr, A.11iam the Conqueror, r. 29. 

pnrarinn porkelsson, p. 77. 

pórarinn Qnundarson, p. 16. 

-pórdr at Slitta, D. 54. 

p!rdr Kolbeinsson wrote Eiriksdr'apa about Earl Eirikr 

Hákonson, which is extensively quoted in 6'1áf Tryggvason's 

saga, 41, 43, 57, 96, 119, 122. He was for some time in St. 

61áf's bodyguard, which he entered. about 1024. St. Oláf's 

saga also contains many of his verses. C.P.B. II, 102 -106. 

Skj. Al, 212 -219. p. 73. 

porfinnr Selpórisson. porfinnr married Jófrícir, daughter 

of Tungu-Oddr (LandnKma, 1, 10; 2, 5.) pp. 17, 22. 

Torgerdr Egilsdd'ttir married 014fr Pai of Hjarc'arholt. 

She is mentioned in Egilssaga, 78, as having induced Egill to 

write the poem called 'Sonatorrek'. After the death of her 

son Kjartan, she incited his brothers to kill Bolli in revenge, 

and herself rode with them and was present at the murder. 

(Laxddbla, 52, 55.) pp. 8 ff. 

"porgerdr dottir Mic ijarc är- Skeggja" . The name " iorgeror" 

seems to be a mistake; the daughter of Skeggi and wife of 

Asbjprn is called -forbjprg elsewhere - twice in Laxddbla and 



three times in Landnáama. p. 11. 

-orgils -Porfinnsson, p. 17. 

f,orgrfm Kjallaksson ana his kinsmen lived in Broadfirth 

in the west, and were the greatest family in that neighbour- 

hood. They fought a battle at the pVrsnessping, after which 

forgrfm had to keep up the órsness temple, and was hence called 

godi. His sons were Slaying Stir, Vdmundr the Slender, and 

Brand. The incident referred to here is to be found in 

Eyrbyggja, 17. The jointure and dowry of Ingibjrg, Illugi's 

wife, had been withheld by Tinforni, her legal guardian, aided 

by the Kjallakings. Illugi claimed the money at the ping, 

and won the suit, but the Kjallaking forced a fight, in which 

seven men were killed. Peace was made by Snorri godi on 

behalf of Illugi. For the previous history of forgrfm, see 

Eyrbyggja, 7-18, and Landn4ma, 2, 10. Reference to the sons 

of.forgrfm is to be found in Grettissaga, 3, and in Laxdabla 

3, 31, 40. C.F.B. II, 61 -62. p. 22. 

forgrfmr, kinsman of Qnundr. p. 77. 

porir, 'hircmadr' of Earl Eirfk, p. 27. 

pórir vrfinnsson. p. 17. 

Torkell f Braundal, p. 77. 

forkell svarti - the black - of Hleidrargardr is named 

in Landnama, 3, 16; 3, 17; and 3, 18. His father wasfórir 

snepill, and his wife was GuAlaugr, Hrolfsdottir. He is also 

mentioned in Njála, 105 and 119. pp. 17 ff. 

forkell Torfason, p. 56. 



Vrodda, sister of Tungu -Oddr, see note on. Torfi. p. 56. 

6roddr hinn spaki. Eyvindarson, called in Landndma p6r-- 

oddr goAl, occurs in several of the sagas, e.g. *j4la, and 

Grettissaga. "spaki" means wise, with the sense of 'second- 

sighted'. p. 16. 

Teroddr Tungu -Oddsson, after his marriar_.e with Jofr4ctr, 

went abroad to redeem his brother from captivity, but died 

abroad. Ho -ensa- T6rissaga, c. 17. pp. 2, 56. 

Vrormr the berserkr, pp. 31 ff. 

fd'rr, the Norse god Thor. p. 54. 

Torsteinn Egilsson is heard of in other sagas, e.g. 

Egi.lssaga, where his encounters with Steinarr ?nundarson are 

fully told, and in La.xdaela, where, however, there is nothing 

of import:-nce. pp. 1 ff. 

Forsteinn Torkelsson, T. 77. 

Torvarc r, Torstein's sherherd. p. 8. 

''urf ctr dylla is named in Landn ma and rgilssaga, but 

nothing is known about her, and the meaning of 'dylla' is 

uncertain, p.11. 

Qnundr at Mosfell, pp. 15 ff. 

nundr sjóni .mason, whose nickname appears to mean 

handsome, was an old friend of Egill Skallagrim.son. Egilssaga, 

81, etc. p. 22. 



Mat&ob' 2LACES. 

headland at the entrance of Trandheimtjord, Norway. p. 50. 

farm in Vatnsdal, north of Gr(mstungur. pí.17 ff. 
on tatj9rt, see map. n.77.. 

see map. of. Shetland Borg, Borri. p0.1 ff. 
éR 7i3, see map. Shetland Burraf firth.. )r.l ff. 

Denmark. p . 

ES, the noes on which the last duel of Gunnlaug and Hrafa was 

According to F.Jonsson, the names of Dinganee arid. Gleipnis- 
ir are fabricated, but the locality of the fight was evidently 
veden, just over the Norwegian border. pp.73, 75. 

I11119 Dublin. p 35. 

D, n*). c39ú. 

DSHAI+', the North Sea. p.29. 
on the Snaef'ellsnes peninsula, N.W. of .Borg. Staters are various 

in Lanes. 

the province of Gothland. ip S. Sweden. p.38. 
+I, see map. "GIL" is common as a first element in Yorks., Lanos 

9stm., and is also found as a second element in Yorks. and Lancs. 

d has "- bakka" as second element. op.11 ff.. 
ISVELr.IR imaginary name of a plain on the borders of Norway and 

P..73. 

AT GRF 3JUM) , a faral west of the Lange!. n . 30 

UN&UR, in Vatnadal in the North of Iceland. "Grim" is found as a 

element in Lance. , e .g. Grimsargh. n.18. 
niK, the southern part of the great peninsula in the extreme S.4, 
land. n.16. 



5, t ne mouth of the Gufá river, which flows into B firth 
satween Larga and Norticá. p,.2, 19. 

'iß,, the Heath, N. of Grindavik and S. of Borg. n -7.45, 52. 

AIwI9 farm in Qlfus, in the S.W. , near 1 oefell. p.16. cf. Heald, 

Yor1 &. 

AR jIRHOTii1, see map. pp.8 ff. 
IE, near the modern Trondbjem in Norway. pp. 25, 50, 72. cf'. 

ttom, Lancs.; Laithes, Cumberland. 

INDI, in S. Iceland. of. Litherland, Lancs. p.a. 
AVpaaU :EI , moorland between Nos rgrda1 and Hr(taf jQrg. s o'- 7. 

¿DAIIR,, In the Borgf'irtb. district, west of LangA. n.77. 
UNHÇFN, in N.E. Iceland. p.53. 

'1)UVATN, estate in Nor6rCrdal. p.55. 
GTA 1JÇCDR, see nap. p.77'. 

AI SFJERVR, on the W. coast of Iceland, N. of Borg. Wbam, Northumber 

d. 

7).11. 

D, Ireland. npn. 35. 

'D, Iceland. pp. 1 ff. 
luilGABE i.AA, near the river Gpta in W. Gothland. n.38. of. Coniston, 

{{ 

Con isboro igh, Yorks. 

laA see man. .21. 
ZAVATNSDALR, the district round about the source of the Larga;. a.20 

IRUVkR, an inlet on the W. coast df Iceland, near t osfe11. of. 
tland "de Lera" & "vos ". np45, 52, 73. 

tniGJASTABLI, a ftz.rm near the áe.Ld of Hvammsfj gr6r. cf. Lazenby, 

.8. 

taG Levangr on Trondhjemsfjord, Norway. -11- .71 , 73, 75. 



DkB6:, London. r.29. 

p 1ABRYGGJuR London quays,. p.29. 

LETTE}. (SLi TA) , , the most northerly ,?oint on the U.E. 

t of Iceland. -op. 53, 54, 72. of. Slates, Lanos.9 :Sleight,, Yorks 

ELJ, see man. "Mors" and "Nell" may both be found in England D 
the 

er being especially common in the Lake district, but there does 

seem to be a combination of both known. PP. 15 ff. 

4wq the fens round Borg. of. Swallow :Aire, Lancs..; but the word is-- 

d as a placename in Yorks, also. r.25. 

;R6SS, the old name for Trondhjem, in Norway. p.25. 

RAAL, see map. o.55. "Dal" is found as a second element in the 

of Fmgland. 

R, Norway. °'n.1 ff. 

?JAR, the Orkneys-. rn.37, 38, 72-. 

a, on the W. coast of Iceland. Rathmell, Yorke. 

II, in the Borgfirth district, S. J Htata f . Tñe name is found in 

Anlf aas Sc,,edeneg, in Wulfetan as Sconeg. pn.56, 57. 

in W. Gotfhland. p.38. 

AVir. , on Steingr(msfj2r6r, in N.W. Iceland. cf. Skelton, Yorks. p. 

NDSFIRDTR the firths on the W. coast of Scotland. o.72. 

A, see MelrakKas14tta,. 

R iSkkT am, in N.W. Iceland. p.8. 

farm in Vardal near Trondhjem, just on the Swedish border. p.73. 

WAR, the Hebrides; the word remains in the name of the diocese of 

and Man. p.72. 

AID, Sweden. pp. 41 if. 

.SAND, a. district of Sweden, round Unsala. r.41. 

SLR, Upsala in swtcien, N. of Stockholm. P.41. 

416i ib, the Borgfirth district, east of Langa. :.3.. 



gAI,R, in the N. of Iceland, E. of Hri tafj2rr°. 
ILSSTADIR, in La, gavatnsdalr. p.93. 

g, N.W. of Borg. p.22. 

2NIR, the district, and also the firth, called now Trondhjem, in 

pp.25 ff. 
a district in S.W. Iceland., S. of Borg. p.16. 

ITSDALR, farm N.W. of Gilsbakki. p.11. 
'II 

'Axe- river ", which flowed through the A37,,ifig plain, in the Qlfus 

riot. n . 68. 

HOUR, the island formed by the r xara, and the scene of the legal 
oat the Al1g . p.64. 

ViG, the "Heath- battle ", fought on the moor N. of Gilsbakki.p.68. 
KAKI, cram -,ion of the men of Hitardalr, N. of Borg. p.l. 
SAGA, the saga of the inhabitants of Laxdale, t?ae distr -2_0t 

Ii j artarho It . 


